Пояснения к таблице.

В столбце 1 приводится порядковый номер текста в таблице.

В столбце 2 – том и колонки, занимаемые текстом в Патрологии Миня, напр., запись «47: 277-308» обозначает, что текст находится в томе 47, на колонках 277-308.

В столбце 3 приводится латинское название текста по Патрологии Миня. Причем, если текст входит в серию, то после индивидуального названия текста указывается его номер в составе серии. Перед группой текстов, составляющих серию или входящих в определенную категорию текстов, приводится название серии на латинском и русском языке и порядковые номера входящих в нее текстов. Если русскоое название серии приведено рядом с латинским, значит этот перевод есть в издании ПСТ. Когда в ПСТ перевод названия серии отсутствует, мы приводим свой перевод в квадратных скобках. Напр. серия «Adversus oppugnatores vitae monasticae. К враждующим против тех, которые привлекают к монашеской жизни» включает тексты с порядковыми номерами 3 – 5. В нее входит текст № 4 – «Ad infidelem patrem liber 2».Он является вторым в этой серии (Liber 2). Текст № 3 «Adversus oppugnatorum eorum qui ad monasticam vitam inducunt» является первым в этой серии, однако в названии текста в PG это не указано, поэтому порядковый номер этого текста в серии мы указываем в квадратных скобках: [lib.1]. Если после группы текстов, составляющих серию, в PG приводится текст, не входящий ни в какую серию, то он располагается после текстов, составляющих серию, и получает соответствующий порядковый номер в таблице (см. столбец 1), а о том, что он уже не является частью серии, очевидно из диапазона порядковых номеров, указанных при названии серии, в который он не включен. Напр., текст № 6 не входит в серию «Adversus oppugnatores vitae monasticae».

Если перед латинским названием текста в скобках верхним индексом стоит арабская цифра, напр: (15)Chrysostomi homilia I, cum presbyter fuit ordinatus... , это значит, что текст с номером, обозначенным этой цифрой, включен в «каталог подлинных текстов» из Патрологии Миня (Catalogus quidam augustanus scriptorum S. Chrysostomi germanorum,Vol. 64,  col. 141-146), в который включены тексты с древности считавшиеся подлинными. Часть подлинных текстов осталась за пределами «каталога», но сомнительные и подложные тексты, по уверению его составителей, в каталоге отсутствуют.

В столбце 4 приведено греческое название данного конкретного текста. 

В столбце 5 приведено начало греческого текста (Incipit), причем с той степенью подробности, которой требует необходимость его сопоставления с началом русского перевода данного текста (см. столбец 8).

В столбце 6 указано местонахождение текста в Полном Собрании Творений, изданном в Санкт-Петербургской Духовной академии (далее – ПСТ). Запись «1, 1: 1–35» обозначает, что русский перевод данного текста находится в первом томе, в его первой книге, на страницах 1-35.

В столбце 7 приведено заглавие данного текста в издании ПСТ.

В столбце 8 приводится начало текста в русском переводе, причем с той степенью подробности, какая необходима для его сопоставления с началом греческого текста.(см. столбец 5).

В столбце 9 указаны вышешие на настоящий момент критические издания текстов. В случае, если это издание вышло в серии Sources Chrétiennes, указывается издатель и № выпуска в серии. Если критическое издание вышло в другой серии или вне серии, указывается издатель и год издания. Список цитируемых критических изданий дается после таблицы.

В столбце 10 указано название данного текста в TLG. Если текст в TLG отсутствует, клеточка в столбце 10 остается пустой.

В столбце 11 указан номер текста по Clavis Patrum Graecorum.

В столбце 12 указывается номер текста по изданию Repertorium Pseudochrysostomicum, если он туда включен. Если текста в этом издании нет, клеточка в 12-м столбце остается пустой.
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Paraenesis ad Theodorum lapsum. К Феодору падшему увещания. № 1-2.

	1
	47: 277-308
	(80) Paraenesis sive adhortatio ad Theodorum Lapsum.
	Λόγος παραινετικὸς εἰς Θεόδωρον ἐκπεσόντα.
	Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ…
	1,1: 1–35.
	К Феодору падшему. Увещание 1.
	Кто даст главе моей воду…
	J. Dumortier, SC 117.
	Ad Theodorum lapsum. (lib.1)
	4305
	501

	2
	47: 309-316
	(81) Ejusdem ad eundem Theodorum liber 2.
	Τοῦ αὐτοῦ πρὸς  τὸν αὐτὸν Θεόδωρον λόγος δεύτερος.
	Εἰ καὶ δάκρυα καὶ στεναγμοὺς ἦν διὰ γραμμάτων δηλοῦ-
σθαι… 
	1,1: 36–43.
	К тому же Феодору увещание 2. 


	Если бы можно было изложить письменно слезы и стенания…
	J. Dumortier, SC 117.
	Ad Theodorum lapsum (lib. 2) (= Epistula ad Theodorum monachum)
	4305
	


Adversus oppugnatores vitae monasticae.  К враждующим против тех, которые привлекают к монашеской жизни. № 3-5

	3
	47: 319-332.
	(77) Adversus oppugnatorum eorum qui ad monasticam vitam inducunt. [lib.1].
	Πρὸς τοὺς πολεμοῦντας τοῖς ἐπὶ τὸ μονάζειν ἐνάγουσιν.
	Ὅτε τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν πολλῶν ἐτῶν
χαμαὶ κείμενον ἀπὸ τῆς μακρᾶς ἐπανελθόντες αἰχμαλωσίας
ἐγείρειν ἤθελον τῶν Ἑβραίων οἱ παῖδες…
	1,1: 44–58.
	К враждующим против тех, которые привлекают к монашеской жизни. Слово 1.
	Когда потомки евреев, возвратившись из долговременного плена, хотели возстановить иерусалимский храм…
	
	Adversus oppugnatores vitae monasticae (lib. 1-3).
	4307
	

	4
	47: 331-348.
	(78) Ad infidelem patrem liber 2.
	Πρὸς ἄπιστον πατέρα λογος δεύτερος.
	Ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἔκστασιν ἐργάσασθαι καὶ φρίκην...


	1,1: 58 – 79.
	Слово 2. К неверующему отцу.
	Довольно и того, чтобы возбудить изумление и ужас...
	
	Adversus oppugnatores vitae monasticae (lib. 1-3).
	4307
	

	5
	47: 349-386
	(79) Ad patrem fidelem liber 3.
	Πρὸς πιστόν πατέρα λογος τρίτος.
	Φέρε δὴ λοιπὸν καὶ τὸν πιστὸν πατέρα διδάξωμεν…
	1,1: 79–124.
	Слово 3. К верующему отцу.
	Научим теперь и верующего отца…
	
	Adversus oppugnatores vitae monasticae (lib. 1-3).
	4307
	

	6
	47: 387-392.
	Comparatio potentiae, divitiarum et excellentiae regis, cum monacho in verissima et chistiana philosophia vivente.


	Σύγκρισις βασιλικῆς δυναστείας καὶ πλούτου καὶ ὑπεροχῆς πρὸς μοναχὸν συζῶντα τῇ ἀληθεστάτ ῇ καὶ κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ.
	Ὁρῶν ἐγὼ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων...
	1,1: 124–130.
	Сравнение власти, богатства и преимуществ царских с истинным и христианским любомудрием монашеской жизни.
	Видя, что многие из людей…
	
	Comparatio regis et monachi [Dub.]
	4500
	327


De compunctione. О сокрушении. № 7-8.

	7
	47: 393-410.
	(75) Ad Demetrium monachum de compunctione liber 1.
	Πρὸς Δημήτριον μονάζοντα περὶ κατανύξεως λόγος πρῶτος.
	Ἐγώ σε ὁρῶν, ὦ μακάριε Δημήτριε, συνεχῶς ἐγκείμενον ἡμῖν…


	1,1: 131-150.
	О сокруше​нии. Слово 1. К Димитрию монаху
	Видя, что ты, блаженный Димитрий, непрестанно обращаешься к нам …
	
	Ad Demetrium de compun​ctione (lib. 1).
	4308
	

	8
	47: 411-422.
	(76) Ad Stelechium, et de compunctione, liber 2.
	Πρὸς Στελέχιον, καὶ  περὶ κατανύξεως λόγος δεύτερος.
	Καὶ πῶς ἔνι γενέσθαι τοῦτο ὅπερ ἐπέταξας...
	1,1: 151-164.
	О сокрушении. Слово 2. К Стелехию.
	Как возможно быть тому, что приказал ты...
	
	Ad Stelechium de compunc​tione (lib. 2).
	4309
	


Ad Stagirium a daemone vexatum. К Стагирию подвижнику, одержимому демоном. № 9-11.

	9
	47: 423-448.
	(83) Ejusdem oratio adhortatoria ad Stagirium ascetam a daemonio vexatum. Liber 1.
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος παραινετικὸς πρός Σταγείριον ἀσκητὴν δαιμονῶντα λόγος πρῶτος.
	Ἔδει μὲν ἡμᾶς, ὦ φίλτατε πάντων ἐμοὶ Σταγείριε, καὶ παρεῖναί σοι νῦν…
	1,1: 165-192.
	К Стагирию подвижнику, одержимому демоном. Слово 1.
	Нам следовало бы теперь быть при тебе, любезнейший мой Стагирий …
	
	Ad Stagirium a daemone vexatum (lib. 1-3).
	4310
	

	10
	47: 447-472
	(85) Ejusdem ad Stagirium, quod tristitia daemone ipso sit gravior. Liber 2.
	Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Σταγείριον καὶ ὅτι ἡ ἀθυμία χαλεποτέρα καὶ δαίμονος. Λόγος δεύτερος.
	Ταῦτα μὲν ἡμῖν ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας εἰρήσθω...
	1,1: 193-219.
	К тому же Стагирию о том, что уныние хуже демона. Слово 2.
	В предыдущем (слове) сказано нами о Промысле Божием…
	
	Ad Stagirium a daemone vexatum (lib. 1-3).
	4310
	

	11
	47: 471-494
	(84) Ejusdem ad Stagirium de tristitia. Liber 3.
	Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Σταγείριον περὶ ἀθυμίας. Λόγος τρίτος.
	Ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ τὰ εἰρημένα σβέσαι τῆς ἀθυμίας φλόγα...
	1,1: 220-246.
	К тому же Стагирию. Об унынии. Слово 3.
	Выше сказанное может потушить пламень уныния ...
	
	Ad Stagirium a daemone vexatum (lib. 1-3).
	4310
	


Contra eos qui subintroductas habent virgines [против живущих вместе с девственницами]. № 12-13.

	12
	47: 495-514
	(88) Ejusdem adversus eos qui apud se habent virgines subintroductas.[1].
	Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἔχοντας παρθένους συνειςάκτους.
	 Ἐπὶ μὲν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων δύο τινὲς ἦσαν προφάσεις...
	1,1: 247-271.
	Слово к жившим вместе с девственни​цами.
	У предков наших были две причины…
	J. Dumortier, 1955.
	Contra eos qui subintroductas habent virgines 


	4311
	

	13
	47: 513-532
	(89) Quod regulares feminae viris cohabitare non debeant.[2].
	Περὶ τοῦ τὰς κανονικὰς μὴ συνοικεῖν ἀνδράσιν.
	Οἴμοι ψυχή· μετὰ γὰρ τοῦ προφήτου καὶ ἐμοὶ νῦν εὔκαιρον τοῦτο εἰπεῖν, καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις...
	1,1: 273-294.
	Слово к девствен​ницам, жившим вместе с мужчинами.
	У люте мне, душе, – благовременно и мне вместе с пороком сказать это теперь, и не однажды, и не дважды, а много раз…
	J. Dumortier, 1955.
	Quod regulares feminae viris cohabitare non debeant.
	4312
	

	14
	48: 533-596
	(90) De virginitate. 
	Περὶ παρθενίας.
	Τὸ τῆς παρθενίας καλὸν ἀποστρέφονται μὲν Ἰουδαῖοι...
	1,1: 295-373.
	Книга о девстве
	Красоту девства иудеи презирают…
	H. Musurillo, B. Grillet, SC 125.
	De virginitate.
	4313
	


Ad viduam juniorem. К молодой вдове. № 15-16.

	15
	48: 599-610
	(86) Ad viduam juniorem. [1].
	Εἰς νεωτέραν χηρεύσασαν.
	Ὅτι μὲν χαλεπὴν ἔλαβες τὴν πληγὴν καὶ ἐν καιρίῳ τὸ πεμφθὲν καὶ ἄνωθεν ἐδέξω βέλος, ἅπαντες ἄν σοι συνομολο- 
γήσαιεν καὶ οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοσοφούντων οὐδεὶς ἀντερεῖ...
	1,1: 374-386.
	К молодой вдове. Слово 1
	Все будут согласны с тобою и никто даже из весьма любомудрых не станет противоречить тому, что ты получила тяжкий удар…
	G.H. Ettlinger, B. Grillet, SC 138.
	Ad viduam juniorem.
	4314
	

	16
	48: 609-620
	(87) Ejusdem ad eadem de non iterando conjugio.[2].
	Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν αὐτὴν περὶ μονανδρίας.
	Τὸ μὲν τὰς ἀπείρους ὁμιλίας ἀνδρῶν καὶ ὠδίνων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος ὁ γάμος εἰς τὰς τῶν 
ἀνθρώπων εἰσέρχεται οἰκίας, ἄνδρας ἐπιζητεῖν θαυμαστὸν 
οὐδέν...
	1,1: 387-398.
	К той же вдове. Слово 2. О воздержании от второго брака.
	Нет ничего удивительного, что желают выйти замуж женщины, не испытавшие замужней жизни, мук деторождения и всего прочего, что брак вносит с собою в домы людей...
	G.H. Ettlinger, B. Grillet, SC 138.
	De non iterando conjugio.
	4315
	

	17
	48: 623-692
	De sacerdotio libri 6.
	Περὶ ἱερωσύνης λόγοι ϛʹ .
	 Ἐμοὶ πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι...
	1,2: 403-484.
	О священстве. Шесть слов.
	Много было у меня друзей…
	A.-M. Malin​grey, SC 272.
	De sacerdotio (lib. 1-6)
	4316
	

	18
	48: 693-700
	(15)Chrysostomi homilia I, cum presbyter fuit ordinatus, de se, ac de episcopo, deque populi multitudine.
	Ὁμιλία πρώτη ὅτε πρεσβύτερος προεχειρίσθη εἰς ἑαυτὸν καὶ εἰς τὸν ἐπίσκοπον καὶ εἰς τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ.
	Ἆρα ἀληθῆ τὰ συμβάντα περὶ ἡμᾶς;
	1,2: 485-492.
	Беседа по рукополо​жении во пресвитера.
	Неужели истинно то, что случилось со мною...
	A.-M. Malin​grey, SC 272.
	Sermo cum presbyter fuit ordinatus.
	4317
	


De incomprehensibili Dei natura [о непостижимой природе Бога]. Против аномеев. № 19-30.

	19
	48: 701-710
	Ejusdem de incomprehensibili, contra Anomoeos, absente episcopo. Homilia 1.
	Τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀκαταλήπτου, ἀπόντος τοῦ ἐπισκόπου, πρὸς Ἀνομοίους. Λόγος αʹ.
	 Τί τοῦτο; ὁ ποιμὴν...
	1,2: 493-502.
	Против аномеев. Двенадцать слов. Слово 1. О непостижи​мом, в отсутствие епископа, против аномеев.
	Что это? Пастырь…
	A.-M. Malin​grey, SC 28 bis.
	De incomprehensibili Dei natura (= Contra Anomoeos, homiliae 

1-5).
	4318
	

	20
	48: 709-718
	Cum ante multos dies contra anomoeos dixisset, deinde contra judaeos, hinc propter episcoporum praesentiam, multorumque martyrum interjectam memoriam siluisset, nunc rursum contra anomoeos de incomprehensibili.

Sermo 2.
	Τοῦ αὐτοῦ πρὸ πολλῶν ἡμερῶν πρὸς Ἀνομοίους εἰπόντος εἶτα πρὸς Ἰουδαίους, εἶτα σιγήσαντος διὰ παρουσίαν ἐπισκόπων καὶ μαρτύρων μνήμας πολλῶν γενομένας,
νῦν πάλιν πρὸς Ἀνομοίους περὶ ἀκαταλήπτου. Λόγος βʹ.
	Φέρε δὴ πάλιν πρὸς τοὺς ἀπίστους Ἀνομοίους ἀποδυσώμεθα·
	1,2: 503-513.
	Слово 2. За много дней прежде говорившего против аномеев, потом против иудеев, потом не говорив​шего по причине присутствия епископов и совершавшихся воспо​минаний о многих мучениках, теперь опять против аномеев, о непостижи​мом.
	Выступим опять против неверных аномеев...
	A.-M. Malin​grey, SC 28 bis.
	De incomprehensibili Dei natura (= Contra Anomoeos, homiliae 

1-5).
	4318
	

	21
	48: 719-728
	De incomprehensibili, et quod Deus ne quidem sese attemperans a seraphim ferri possit. Homilia 3.
	Περὶ ἀκαταλήπτου, καὶ ὅτι οὐδὲ ἡ συγκατάβασις τοῦ Θεοῦ φορητὴ τοῖς Σεραφὶμ. Λόγος γʹ.
	Οἱ φιλόπονοι τῶν γεωργῶν...
	1,2: 514-523.
	Слово 3. О непостижи​мом и о том, что даже снисхо​жде​ние Божие невы​носимо для серафимов.
	Трудо​любивые земледельцы...
	A.-M. Malin​grey, SC 28 bis.
	De incomprehensibili Dei natura (= Contra Anomoeos, homiliae 

1-5).
	4318
	

	22
	48: 727-736
	De incomprehensibili Dei natura, contra anomoeos. Homilia 4.
	Τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀκαταλήπτου πρὸς τοὺς Ἀνομοίους. Λόγος δʹ.
	Ἤρκει μὲν οὖν πρώην δείξαντα ἀνθρώποις ἀκατάληπτον ὄντα τὸν Θεόν...
	1,2: 523-533.
	Слово 4. О непостижи​мом.
	Доказав раньше, что Бог непостижим для людей...
	A.-M. Malingrey, SC 28 bis.
	De incomprehensibili dei natura (= Contra Anomoeos, homiliae 

1-5).
	4318
	

	23
	48: 735-748
	De incomprehensibili, contra anomoeos. Homilia 5.
	Περὶ ἀκαταλήπτου πρὸς τοὺς Ἀνομοίους. Λόγος εʹ.
	 Ἐπειδὰν μέλλῃ τις μακροτέρας ὑποθέσεως ἅπτεσθαι...
	1,2: 534-547.
	Слово 5. О непости​жимом
	Если кто намеревается говорить о предмете обширном...
	A.-M. Malingrey, SC 28 bis.
	De incomprehensibili Dei natura (= Contra Anomoeos, homiliae 

1-5).
	4318
	[245
]

	24
	48: 747-756
	(91) In beatum Philogonium, qui fuit ex patrono causarum factus episcopus, et quod nihil aeque reddit nos Deo probatos, atque si studiosi simus earum rerum, quae publicae conducunt utilitati et quod negligenter adeuntes divina mysteria gravissime puniuntur, etiam si semel tantum in anno scelus hoc commiserint. Dicta est autem quinque deibus ante Natalem Christi. Homilia 6.
	Εἰς τὸν μακάριον Φιλογόνιον γενόμενον ἀπὸ δικολόγου ἐπίσκοπον, καὶ ὅτι τοῦ προνοεῖν τῶν 
κοινῇ συμφερόντων οὐδὲν ἴσον εἰς εὐδοκίμησιν παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ ὅτι τὸ ῥᾳθύμως προσιέναι τοῖς θείοις μυστηρίοις κόλασιν ἀφόρητον ἔχει, κἂν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦτο τολμήσωμεν. Ἐλέχθη δὲ
πρὸ πέντε ἡμερῶν τῆς Χριστοῦ γεννήσεως.
Λόγος ἕκτος.
	Ἐγὼ μὲν καὶ τήμερον παρεσκευαζόμην πρὸς τὰ τῶν αἱρετικῶν παλαίσματα...
	1,2: 547-556.
	Слово 6: О блаженном Филогонии, который сде​лался из ад​воката епи​скопом, и о том, что для благоугожде​ния Богу ничто не может срав​ниться с попе​чением об общей пользе, и о том, что за невниматель​ное причастие Божествен​ных таинств мы подвер​гаемся невы​но​симо​му наказа​нию, хотя бы дерз​нули на это однажды в год. Сказано за пять дней до Рождества Христова.
	Я и сегодня готовился выйти на борьбу с еретиками ...
	
	De beato Philogonio (= Contra Anomoeos, homilia 6).
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	25
	48: 755-768.
	In eos, qui ad synaxim non occurrerunt, et quod Filius Patri sit consubstantia​lis, demon​stratio, quoque ea, quae humiliter ab Eo dicta sunt et facta, non propter imbecil​litatem potentiae, vel ut minor censeatur, facta sint et dicta, sed propter diver​sas dispensa​tionis rationes : ex disputatione de incompre​hensibili, et consequenter. Homilia 7
	Πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας τῆς συνάξεως, καὶ τοῦ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ ἀπόδειξις, καὶ  ὅτι τὰ ταπεινῶς εἰρημένα καὶ γεγενημένα παρ’ αὐτοῦ, οὐ δι’ ἀσθένειαν δυνάμεως, οὐδὲ δι’ ἐλάττωσιν ἐγίνετο καὶ ἐλέγετο, ἀλλὰ δι’ οἰκονομίας διαφόρους. Ἀπὸ τοῦ περὶ ἀκαταλήπτου, καὶ ἀκολούθως.
Λόγος ἕβδομος.
	Πάλιν ἱπποδρομίαι...
	1,2: 556-570.
	Слово 7:  О не пришед​ших в собра​ние, и доказа​тельства того, что Сын едино​сущен Отцу, и что все, сказанное и сделанное Им уничи​женно, было сделано и сказано не по немощи силы Его и не к унижению Его, но по разным целям домострои​тельства; и о непости​жимом, и пр.
	Опять конские скачки…
	A.-M. Malingrey, SC 396.
	De consubstan​tiali (= Contra Anomoeos, homilia 7).
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	26
	48: 767-778.
	In reliqua adversus haereticos, et de judicio atque eleemosyna, et in petitionem matris filiorum Zebedaei. Homilia 8.
	Εἰς τὰ ὑπόλοιπα κατὰ αἱρετικῶν, καὶ περὶ κρίσεως καὶ ἐλεημοσύνης, καὶ εἰς τὴν αἴτησιν τῆς
μητρὸς τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου.
Λόγος ὄγδοος.
	Ἐκ πολέμου χθὲς ἐπανήλθομεν…
	1,2: 570-580.
	Слово 8: Об остальном против еретиков, о суде и милостыне, и о просьбе матери сынов Заведеевых.
	Вчера мы возвратились с войны…
	A.-M. Malingrey, SC 396.
	De petitione matris filiorum Zebedaei (= Contra Anomoeos, homilia 

8).
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	27
	48: 779-784.
	In quatridua​num Lazarum. (De Christi precibus contra Anomoeos, 9).
	Εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον. Λόγος ἔνατος.
	Σήμερον ἐκ νεκρῶν ἐγειρόμενος ὁ Λάζαρος...
	1,2: 580-585.
	Слово 9. О четырех​дневном Лазаре.
	Лазарь, воскрешенный сегодня из мертвых...
	A.-M. Malingrey, SC 396.
	In quatri​duanum Lazarum (= Contra Anomoeos, homilia 9) [Sp.].
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	28
	48: 783-796.
	Quod non dicere ad alios efferre, quae scimus, pauperiores nos reddit, et gratiam exstinguit : et in preces, quibus Christus est usus, et auctoritatem, qua omnia faciebat ; et in veteris legis emendationem : et quod incarnatio aequalitatem Ipsius cum Patre non minuit, sed confirmat potius. Homilia 10.
	Ὅτι τὸ μὴ λέγειν, ἅπερ ἴσμεν, καὶ εἰς ἑτέρους ἐκφέρειν, πενέστερον ποιεῖ, καὶ τὴν χάριν σβέννυσι· καὶ εἰς τὰς εὐχὰς, ἃς ὁ Χριστὸς ηὔξατο, καὶ τὴν ἐξουσίαν, μεθ’ ἧς ἅπαντα ἐποίει· καὶ εἰς τὴν τοῦ παλαιοῦ νόμου διόρθωσιν· καὶ ὅτι τὸ σαρκωθῆναι τὴν ἰσότητα αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα οὐκ ἐλαττοῖ, ἀλλὰ καὶ συνίστησι μᾶλλον.
Λόγος δέκατος.
	Ἱκανῶς ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἐπανηγυρίσαμεν ἡμέραις...
	1,2:  585-597.
	Слово 10. О том, что безмолвие и несообщение другим того, что мы знаем, делает нас беднейшими и погашает благодать; и о молитвах, которыми Христос молился, и о власти, с какою Он совершал все; и об усовершенствовании ветхозаветного закона; и о том, что воплощение не уменьшает равенства Сына с Отцом, но еще более подтверждает его.
	В предшество​вавшие дни мы сказали довольно похвальных речей…
	A.-M. Malingrey, SC 396.
	De Christi precibus (= Contra Anomoeos, homilia 10).
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	29
	48: 795-802.  
	Homilia Constantinopoli habita contra anomoeos de incomprehensibili Dei natura, et quod Novum Testamentum Veteri consonet, atque in eos, qui divinis non intersunt conventibus. Homilia 11.
	Ὁμιλία ῥηθεῖσα ἐν Κωνσταντινουπόλει πρὸς Ἀνομοίους περὶ ἀκαταλήπτου, καὶ ὅτι
σύμφωνος ἡ Νέα τῇ Παλαιᾷ, καὶ πρὸς τοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν θείων συνάξεων.
Λόγος ἑνδέκατος.
	Μίαν ὑμῖν διελέχθην ἡμέραν, καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὕτως ὑμᾶς ἐφίλησα...
	1,2: 597-604.
	Слово 11. Сказанное в Констан-тинополе против аномеев, о непостижимом, и о том, что Новый Завет согласен с Ветхим, и о неприсутствующих в священных собраниях.
	Один день я беседовал с вами и с того дня так полюбил вас...
	A.-M. Malingrey, SC 396.
	Contra Anomoeos (homilia 11).
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	30
	48: 801-812
	(99) In paralyticum, qui annos triginta octo decubuerat in infirmitate sua, et in illud, « Pater Meus usque modo operatur, et Ego operor » (In. 5 : 17). (Contra Anomoeos, 12).
	Εἰς τὸν παραλυτικὸν, τὸν τὰ τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη ἔχοντα ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ ὅτι Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι.
Λόγος δωδέκατος.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεός· καθ’ ἑκάστην σύναξιν αὐξανομένην ὁρῶ τὴν ἄρουραν...
	1,2: 605-615.
	Слово 12. О расслаблен​ном, бывшем в расслаб​лении своем тридцать восемь лет, и на слова: «Отец Мой доселе делает, и Аз делаю» (Ин. 5, 17).
	Благословен Бог: при каждом собра​нии я вижу, что нива увели​чива​ется...
	A.-M. Malingrey, SC 396.
	De Christi divinitate (= Contra Anomoeos, homilia 12).
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	31
	48: 813-838
	(66) Adversus Judaeos et gentiles demonstratio, quod Christus sit Deus, ex iis, quae multis in locis de Illo dicta sunt apud prophetas.
	Πρός τε Ιουδαίους καὶ ῝Ελληνας ἀπόδειξις, ὅτι ἐστὶ Θεὸς ὁ Χριστὸς, ἐκ τῶν παρὰ τοῖς προφήταις πολλαχοῦ περὶ αὐτοῦ εἰρημένων.
	Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων...
	1,2: 616-644.
	Рассуждение против иудеев и язычников о том, что Иисус Христос есть истинный Бог.
	Так как много есть людей…
	McKen​drick N.G., 1966.
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Orationes VIII adversus Judaeos. Против иудеев. № 32-39.

	32
	48: 843-856
	Adversus Judaeos orationes. Oratio 1.
	Λόγοι κατὰ Ἰουδαίων. Λόγος πρῶτος.
	Ἐβουλόμην ὑμῖν ἀποδοῦναι τὰ λείψανα σήμερον τῆς ὑποθέσεως...
	1,2: 645-661.
	Против иудеев. Слово 1
	Сегодня хотел я сообщить вам остальное из того предмета…
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8).
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	33
	48: 857-862
	Adversus eos qui judaeorum jejunium jejunant, et adversus ipsos judaeos: dicta est autem homilia quinque diebus ante jejunium ipsorum, et cum alia prius habita esset. Oratio 2.
	Πρὸς τοὺς νηστεύοντας τὴν τῶν Ἰουδαίων νηστείαν, καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς Ἰουδαίους. Ἐλέχθη δὲ
πρὸ πέντε ἡμερῶν τῆς νηστείας αὐτῶν, καὶ ἄλλης ἤδη λεχθείσης.
Λόγος δεύτερος.
	Ἡ μὲν παράνομος καὶ ἀκάθαρτος τῶν Ἰουδαίων νηστεία λοιπὸν ἐπὶ θύραις.
	1,2: 661-667.
	Слово 2: Против тех, которые содержат иудейский пост, и против самих иудеев. Сказано за пять дней до их поста, после того, как уже было произнесено другое слово.
	Уже при дверях беззаконный и нечистый пост иудейский.
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8).
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	34
	48: 861-872
	In eos qui primo Pascha jejunant. Oratio 3.
	Εἰς τοὺς τὰ πρῶτα πάσχα νηστεύοντας. Λόγος τρίτος.
	Πάλιν χρεία τις ἀναγκαία καὶ κατεπείγουσα...
	1,2: 667-679.
	Слово 3: К тем, которые по прежнему постятся в пасху.
	Опять крайняя и настоятельная нужда...
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8).
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	35
	48: 871-882.
	Contra Judaeos in tubas paschatis eorum, Antiochiae habita in Magna Ecclesia. Oratio 4.
	Τοῦ ἀυτοῦ κατὰ  Ἰουδαίων, εἰς τὰς σάλγιγγας τοῦ πάσχα αὐτῶν. Ἐλέχθη δε ἐν  Ἀντιοχείᾳ, ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐκκληςίᾳ. Λόγος τέταρτος.
	Πάλιν οἱ δείλαιοι καὶ πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτεροι νηστεύειν μέλλουσιν Ἰουδαῖοι...
	1,2: 679-691.
	Слово 4: Его же против иудеев слово четвертое, на трубы их пасхи. Говорено в в Антиохии, в великой церкви.
	Опять, жалкие и несчастнейшие из всех людей, иудеи хотят поститься...
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8).
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	36
	48: 883-904
	Adversus Judaeos. Oratio 5.
	Κατὰ  Ἰουδαίων. Λόγος πέμπτος.

	Πόθεν ἡμῖν ἄρα πλείων ὁ σύλλογος γέγονε σήμερον;
	1,2: 691-715.
	Слово 5.
	Отчего это у нас сегодня собрание сделалось многочисленнее?
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8)
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	37
	48: 903-916
	Cum superiori die prolixius disseruisset adversus Judaeos, atque hinc raucedinem vocis contraxisset, hanc orationem habuit. Oratio 6.
	Τῇ προτεραίᾳ μακρὰν ὁμιλίαν εἰπὼν κατὰ Ἰουδαίων καὶ βράγχῳ κατασχεθεὶς ἀπὸ τοῦ μήκους τῶν
εἰρημένων, νῦν ταύτην εἶπεν.
Λόγος ἕκτος.
	Τὰ θηρία ἕως μὲν ἂν τὰς ὕλας νέμηται...
	1,2: 715-729.
	Слово 6: Произнеся раньше длинную беседу против иудеев и получив горловую болезнь от продолжительности речи, сказал теперь это.
	Звери, пока живут в лесах...
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8)
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	38
	48: 915-928
	Adversus Judaeos. Oratio 7.
	Κατὰ  Ἰουδαίων. Λόγος ἕβδομος.
	Ἆρα κόρον ἐλάβετε τῆς πρὸς Ἰουδαίους μάχης;
	1,2: 729-741.
	Слово 7.
	Не пресытились ли вы уже борьбою с иудеями?
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8)
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	39
	48: 927-942
	Adversus Judaeos orationes. Oratio 8.
	Κατὰ  Ἰουδαίων. Λόγος ὄγδοος.
	Παρῆλθεν ἡ νηστεία τῶν Ἰουδαίων...
	1,2: 742-759.
	Слово 8
	Прошел пост иудейский...
	R.Brändle, 1995.
	Adversus Judaeos (orationes 1-8)
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	40
	48: 945-952
	De non ana​thematizandis vivis vel defunctis.
	Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἀναθεματίζειν ζῶντας ἢ τεθνηκότας.
	Πρῴην μὲν περὶ ἀκαταλήπτου γνώσεως Θεοῦ διαλεγόμενος πρὸς ὑμᾶς...
	1,2: 760-766.
	Слово о проклятии.
	Прежде беседуя с вами о познании непостижи​мого Бога…
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	41
	48: 953-962.
	(38) Ejusdem oratio kalendis habita, cum non venisset in publicum eo die episcopus Antiochiae Flavianus, contra eos qui novilunia observant, et in civitate choros ducunt, et in dictum Apostoli, omnia in gloriam Dei facite (1 Cor. 10, 31)
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος ἐν ταῖς καλάνδαις, μὴ προελθόντος τοῦ ἐπισκόπου Ἀντιοχείας Φλαβιανοῦ. Ἐλέχθη δὲ κατὰ τῶν παρατηρούντων τὰς νεομηνίας, καὶ κατὰ τὴν πόλιν χορείας
τελούντων, καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀποστόλου· Τὰ πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε.
	Καθάπερ χορὸς τὸν κορυφαῖον ἐπιζητεῖ...
	1,2: 767-777.
	Слово на новый год.
	Как для хора нужен начальник…
	
	In Kalendas
	4328
	


Conciones VII de Lazaro. О Лазаре. № 42-48.

	42
	48: 963-982
	(22) Homilia postridie Kalendas Antiochiae habita de iis, qui inebriantur, deque iis qui commeant ad cauponas, quique coreas ducunt per civitatem: praeterea quod non oporteat preceptorem desperare de discipulis, etiamsi in praesens non obtemperent: postremo de Lazaro mendico ac de divite. Concio 1.
	Μετὰ τὰς Καλάνδας τῇ ἑξῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ λεχθεὶς κατὰ μεθυόντων, καὶ περὶ τῶν εἰς καπηλεῖα
εἰσιόντων καὶ εἰς τὴν πόλιν χορείας τελούντων, καὶ ὅτι τὸν διδάσκαλον οὐ χρὴ ἀπογινώσκειν τῶν μαθητῶν, κἂν πρὸς τὸ παρὸν μὴ πείθωνται, καὶ εἰς τὸν πτωχὸν Λάζαρον καὶ τὸν πλούσιον.
Λόγος πρῶτος.
	Τὴν χθὲς ἡμέραν...
	1,2: 778-798.
	О Лазаре. Семь слов. Слово 1: Сказано в следующий день после Календ в Антиохии против пьянствующих и входящих в корчемницы и устрояющих пляски в городе, и о том, что учителю не должно отчаиваться в учениках, хотя бы в настоящее время они не убеждались, и о бедном Лазаре и о богатом.
	Вчерашний день…
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
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	43
	48: 981-992
	(23) De Lazaro Concio 2: et quod animae morte violenta decedentium, non fiunt daemones: deque judicio et eleemosyna.
	Εἰς τὸν Λάζαρον λόγος δεύτερος, καὶ ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν βιοθανάτων οὐ γίνονται δαίμονες, καὶ 
περὶ κρίσεως καὶ ἐλεημοσύνης.
	Ἐθαύμασα...
	1,2: 798-809.
	Слово 2: О Лазаре, и о том, что души умерших насильственною смертию не делаются демонами, и о суде и милостыне.
	Я удивлялся...
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
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	44
	48: 991-1006
	(24) De Lazaro. Concio 3, et quare non dixerit, cepisti bona tua in vita tua (Luc. 16. 25) sed, recepisti: et quamobrem justi saepenumero incidunt in pericula, cum ea pecatores effugiant.
	Εἰς τὸν Λάζαρον λόγος τρίτος, καὶ τίνος ἕνεκεν οὐκ εἶπεν, Ἔλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου,
ἀλλ’, Ἀπέλαβες· καὶ διὰ τί οἱ μὲν δίκαιοι κινδύνοις πολλάκις περιπίπτουσιν, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ 
τούτους διαφεύ​γουσιν.
	Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὤνησεν ἡ κατὰ τὸν Λάζαρον
παραβολὴ...
	1,2: 809-826.
	Слово 3: О Лазаре и о том, почему не сказал Авраам: приял еси благая твоя в животе твоем, но: восприял, и почему праведники часто подвергаются опасностям, а грешники избегают их.
	Притча о Лазаре не мало пользы доставила нам...
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
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	45
	48: 1005-1016.
	(25) De divite et de Lazaro concio 4, quodque  conscientia solet nos commone​facere veterum delictorum, item de Joseph.
	Εἰς τὸν πλούσιον καὶ τὸν Λάζαρον λόγος τέταρτος· καὶ ὅτι τὸ συνειδὸς εἴωθεν ἡμᾶς ἀναμιμνήσκειν παλαιὰ ἁμαρτήματα, καὶ εἰς τὸν Ἰωσήφ.
	Τῆς τοῦ Λαζάρου παραβολῆς τὸ τέλος ἀνάγκη τήμερον ἀποδοῦναι.
	1,2: 826-838.
	Слово 4: О богатом и Лазаре, и о том, что совесть обыкновенно припоминает нам прежние грехи, и об Иосифе.
	Сегодня надобно окончить притчу о Лазаре...
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
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	46
	48: 1017-1026
	(26) In dictum apostoli: de dormientibus autem nolo vos ignorare, fratres (1 Thess. 4.12), et in Job et Abraham. [Concio 5].
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλου· Περὶ δὲ τῶν κεκοιμημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ λυπῆσθε· καὶ εἰς τὸν Ἰὼβ
καὶ τὸν Ἀβραάμ.
	Ἡμέρας τέσσαρας…
	1,2: 838-848.
	Слово 5: На слова апостола: не хощу же вас, братие, не ведети о усопших, да не скорбите (1 Фессалон. 4, 13), также об Иове и Аврааме.
	Четыре дня...
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
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	47
	48: 1027-1044
	In terrae motum, et in divitem et Lazarum, atque unde servitus orta sit. [Concio 6].
	Εἰς τὸν σεισμὸν καὶ εἰς τὸν Πλούσιον καὶ εἰς τὸν Λάζαρον, καὶ πόθεν ἡ δουλεία ἐγένετο.
	Εἴδετε Θεοῦ δύναμιν...
	1,2: 848-867.
	Слово 6: О землетрясении, и о богатом и Лазаре, и о том, откуда произошло рабство.
	Видели вы Божию силу...
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
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	48
	48: 1043-1054
	(21) Adversus eos qui ad ludos circenses proficiscuntur, et in illum evangelii locum, intrate per angustam portam, quia lata porta, et spatiosa via est, quae ducit ad perditionem, et multi sunt, qui intrant per eam (Mt. 7:13): et sub finem in divitem et Lazarum. [Concio 7].
	Πρὸς τοὺς εἰς τὰς ἱπποδρομίας ἀπελθόντας, καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου· Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι’ αὐτῆς· καὶ πρὸς τῷ τέλει εἰς Πλούσιον καὶ εἰς τὸν Λάζαρον.
	Βούλομαι...
	1,2: 867-877.
	Слово 7: Против тех, которые ушли на конские ристалища, и о евангельском изречении: внидите узкими враты, яко пространная врата и широкий путь вводяй в пагубу, и мнози суть входящие им (Мф. 7, 13), а к концу о богатом и Лазаре.
	Хочу...
	
	De Lazaro (homiliae 1-7).
	4329
	


Spuria [подложные тексты]. № 49-57.

	49
	48: 1055-1060
	Ascetam facetiis uti non debere.
	Ὅτι οὐ χρὴ εὐτραπελίζειν τὸν ἀσκητήν.
	Πανάγιαι αἱ παραινέσεις τοῦ μακαρίου Παύλου...
	2,2: 899-906
	Беседа о том, что аскету не должно предаватся шутливости.
	Увещания блаженного Павла, повелевающие со страхом совершать свое спасение, всесвяты...
	
	Ascetam facetiis uti non debere [Sp.].
	4501
	391



	50
	48: 1059-1062
	Eiusdem oratio de jejunio et eleemosyna.
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος περὶ νηστείας καὶ ἐλεημοςύνης.
	 Καλὴ ἡ νηστεία...
	2,2: 906-910.
	Слово о посте и милостыне.
	Прекрасен пост...
	
	De jejunio et eleemo​syna [Sp.].
	4502
	217

	51
	48: 1063-1066
	Theodori Lapsi responsio ad sanctum patrem nostrum et oecumenicum doctorem Joannem Chrysostomum.
	Θεοδώρου τοῦ ἐκπεπτω​κότος ἀντί​γραμμα πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Πατέρα ἡμῶν καὶ οἰκου​μενικὸν διδάσκαλον Ἰωάννην τὸν Χριςόστομον.
	Πάντοτε οἰ εὐδίοις λιμέσιιν ὁρμιζόμενοι τοῖς ἐν μέσῳ θαλάσσης χειμαζομένοις βοηθεῖν σπουδάζουσιν...
	2,2: 911-916.
	Феодора падшаго письменный ответ святому отцу нашему и вселен​скому учителю Иоанну Златоусту.
	Те, которые находятся в безопасности в тихих гаванях, всегда стараются помочь обуреваемым среди моря...
	J.Dumortier. SC 117.
	
	3872;

4306
	

	52
	48: 1067-1070
	Eiusdem Chrysostomi de sacerdotio liber 7.
	Τοῦ αὐτοῦ [Χρυσοστόμου] περὶ ἱερωσύνης λόγος ἕβδομος.
	 Ὦ θαῦμα παράδοξον!
	2,2: 916-920.
	Седьмое слово о священстве.
	О, необыкно​венное чудо!
	
	De sacerdotio (lib. 7) [Sp.].
	4503
	560

	53
	48: 1069-1072
	Ejusdem sermo de hoc argumento, bonum Christi discipulum benignum esse, neque cito irasci.
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος ὅτι χρὴ τὸν Χριστοῦ μαθητὴν ἤπιον εἶναι, καὶ μὴ ταχέως ὀργίζεσθαι.
	Ἡ θεία φωνὴ...
	2,2: 920-924.
	Слово о том, что ученику Христову надлежит быть кротким и не гневаться поспешно.
	Божественный голос...
	
	Christi discipulum benignum esse debere [Sp.].
	4504
	154

	54
	48: 1073-1076
	De fugienda simulata specie, ac minime vera, homilia.
	Ὅτι ἐπίπλαστον σχῆμα καὶ μὴ ἀληθὲς φεύγειν χρή, ὁμιλια.
	Πάλιν χρὴ μεταχειρίσασθαι ἡμᾶς...
	2,2: 924-927.
	Беседа о том, что должно избегать притворного и неистинного вида...
	Опять надлежит нам взять в руки...


	
	De fugienda simulata specie [Sp.]. 
	4505
	390

	55
	48: 1075-1080
	Contra judaeos, et gentiles et haereticos; et in illud, vocatus est Jesus ad nuptias (In. 2, 2).
	Πρὸς Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας καὶ αἱρετικούς· καὶ εἰς τὸ, Ἐκλήθη Ἰησοῦς εἰς γάμον.
	Οἱ νεοττοὶ τῶν χελιδόνων...
	2,2: 928-935.
	К иудеям и эллинам и еретикам; и на слова: зван бысть Иисус на брак (Иоанн. II, 2).
	Птенцы ласточек...
	
	Contra Judaeos, gentiles et haereticos et in illud: Vocatus est Jesus ad 

nuptias [Sp.].
	4506
	303

	56
	48: 1081-1088
	De fide et lege naturae, et de Sancto Spiritu, sermo admodum utilis.
	Λόγος πάνυ ὠφέλιμος περὶ πίστεως , καὶ εἰς τὸν περὶ φύσεως νόμον, καὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος.
	Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος...
	2,2: 935-946.
	Весьма полезное слово о вере, и о законе природы, и о Святом Духе.
	Всяко Писание богодухно​венно...
	
	
	4185
	399



	57
	48: 1087-1096
	De sancta et consubstan​tiali Trinitate.
	Περὶ τῆς ἀγίας καὶ ὁμοουςίου Τριάδος.
	Οἱ κατὰ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος τὰς γλώσσας ἀκονῶντες...
	2,2: 946-959.
	О Святой и Единосущной Троице.
	Изощряющие свои языки против Святой и Едино​сущной Троицы...
	
	De sancta trinitate [Sp.].
	4507
	295


Homiliae XXI de Statuis ad populum Antiochenum habitae. Беседы о статуях, говоренные к антиохийскому народу. № 58-78.
	58
	49: 15-34
	Homiliae XXI de statuis ad polulum antiochenum habitae. Homilia 1, Antiochiae habita in Palaea seu Veteri ecclesia, cum adhuc presbuter esset, in illud apostoli: vino modico utere propter stomachum tuum et frequentes infirmitates tuas (I.Tim. 5, 23).
	Εἰς τοὺς ἀνδριάντας ὁμιλίαι ΚΑ’ ἐν Ἀντιοχείᾳ λεχθεῖσαι. Ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν Ἀντιοχείᾳ, πρεσβυτέρου αὐτοῦ ὑπάρχοντος, ἐν τῇ παλαιᾷ ἐκκλησίᾳ, εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀποστόλου, Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας.
	Ἠκούσατε τῆς ἀποστολικῆς φωνῆς…
	2,1: 6-26.
	Беседа 1, произнесен​ная в быт​ность пресви​тером, в Антиохии, в старой цер​кви, на слова: Мало вина приемли сто​маха ради твоего и частых твоих недугов (1 Тим. 5, 23).
	Слышали вы апостольский голос...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	59
	49: 33-48
	Homilia 2, Antiochiae habita in Ecclesia dicta Veteri, cum ipse presbyter esset, de calamitate, quae urbi accidit pro tumultu subversionis imaginum Theodosii Magni imperatoris pii, et in dictum apostoli, divitibus hujus saeculi praecipe non sublime sapere (I.Tim.6.17): et contra avaritiam.
	Ὁμιλία δευτέρα, λεχθεῖσα ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐν τῇ παλαιᾷ λεγομένῃ ἐκκλησίᾳ, ὄντος αὐτοῦ πρεσβυτέρου, περὶ τῆς συμβάσης
συμφορᾶς ἐν τῇ πόλει, ἐπὶ τῇ ἀταξίᾳ τῆς καταστροφῆς τῶν ἀνδριάντων τοῦ Θεοδοσίου τοῦ εὐσεβοῦς βασιλέως τοῦ μεγάλου· καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀποστόλου, Τοῖς πλουσίοις παράγγελλε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι μὴ ὑψηλοφρονεῖν· καὶ κατὰ πλεονεξίας.
	Τί εἴπω καὶ τί λαλήσω;
	2,1: 27-42.
	Беседа 2, произнесен​ная в Анти​охии, в церкви, так называемой, старой, когда он был пресвитером – о бедствии постигшем город, по случаю низвержения статуй благочести​вого царя Феодосия Великого, на слова апостола: богатым в нынешнем веце запрещай не высокомудр​ствовати (Тим. 4, 17), и против любостяжа​ния
	Что мне сказать, и о чем говорить?
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	60
	49: 47-60
	In profectionem episcopi Flaviani, pro civitate ad imperatorem legationem obeuntis: et quodnam verum sit jejunium: et quod detrahere quam humanum corpus comedere pejus sit: et de jugulatis propter seditionem: et adversus eos qui querebantur, multos innoxios captos esse. Homilia 3.
	Εἰς τὴν ἀποδημίαν τοῦ ἐπισκόπου Φλαβιανοῦ, ὑπὲρ τῆς πόλεως πρὸς τὸν βασιλέα πρεσβευομένου· καὶ τίς ἐστιν ἡ ἀληθὴς νηστεία, καὶ ὅτι τοῦ φαγεῖν ἀνθρώπινον σῶμα τὸ κατηγορῆσαι χεῖρον, καὶ περὶ  τῶν διὰ τὴν στάσιν σφαγέντων, καὶ πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας, ὅτι πολλοὶ τῶν ἀναιτίων ἑάλωσαν. Ὁμιλία γ’.
	 Ὅταν εἰς τὸν θρόνον ἀπίδω τοῦτον...
	2,1: 43-57.
	Беседа 3, по случаю отправления епископа Флавиана для ходатайствова​ния пред царем о городе; также о том, что такое истинный пост, – что злословить хуже, чем снедать человеческую плоть, – о казненных за возмущение, и против жаловавшихся на то, что многие схвачены невинно
	Когда посмотрю на этот престол...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	61
	49: 59-68
	Exortatio ad populum de patientia et tolerantia, ab exemplis Job et trium puerorum. Et de abstinentia a juramentis. Homilia 4.
	Παράκλησις πρὸς τὸν λαὸν περὶ καρτερίας καὶ ὑπομονῆς ἐκ παραδειγμάτων τοῦ τε Ἰὼβ καὶ τῶν τριῶν
παίδων· καὶ περὶ τῆς τῶν ὅρκων ἀποχῆς. Ὁμιλία δ’.
	 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς…
	2,1: 58-68.
	Беседа 4. Увещание к народу о твердости и терпении примерами Иова и трех отроков и о воздержании от клятв
	Благословен Бог...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	62
	49: 67-82
	Itidem exortatio ad populum de generose ferendis imminentibus minis, cum habeat satis multa exempla ex iis quae evenere et evenere et Job et Ninivitis : quod non oporteat timere mortem, sed peccatum : quid sit male mori ; et de juramentis omni studio fugiendis : et in terrae motum. Homilia 5.
	 Ἔτι παράκλησις πρὸς τὸν λαὸν περὶ τοῦ φέρειν γενναίως τὴν ἐπικειμένην ἀπειλὴν, ἔχοντα παραδείγματα ἐκ τῶν συμβάντων τῷ τε Ἰὼβ καὶ τοῖς Νινευΐταις· καὶ ὅτι οὐ χρὴ δεδιέναι τὸν θάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν· καὶ τί τὸ κακῶς ἀποθανεῖν· καὶ περὶ τοῦ μετὰ πάσης σπουδῆς φεύγειν τοὺς ὅρκους· καὶ εἰς τὸν σεισμόν. Ὁμιλία ε’.
	Τῶν τριῶν παίδων καὶ τῆς Βαβυλωνίας καμίνου ἡ διήγησις...
	2,1: 69-84.
	Беседа 5. Еще увещание к народу о мужественном перенесении угрожающего бедствия по примеру того, что случилось с Иовом и ниневитянами; и о том, что бояться должно не смерти, а греха; и о том, что значит умереть худо; и о том, что нужно со всяким тщанием избегать клятв
	Повествование о трех отроках и печи вавилонской...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	63
	49: 81-92
	Quod utilis est magistratuum timor, et narratio eorum, quae per viam acciderunt iis, qui nuntium seditionis imperatori afferebant : et quod qui indigna patitur et gratias agit permittenti Deo, par sit ei qui talia propter Deum patitur. Exempla rursum a tribus pueris et fornace babylonica : et de abstinentia a juramentis. Homilia 6.
	Ὅτι χρήσιμος ὁ τῶν ἀρχόντων φόβος, καὶ διήγησις τῶν κατὰ τὴν ὁδὸν συμβάντων τοῖς τὴν ἀγγελίαν τῆς στάσεως τῷ βασιλεῖ ἀναφέρουσι, καὶ ὅτι ὁ ἀδίκως τι πάσχων καὶ εὐχαριστῶν τῷ συγχωροῦντι Θεῷ, ἴσος ἐστὶ τοῦ διὰ τὸν Θεὸν τὰ αὐτὰ πάσχοντος· καὶ τὰ παραδείγματα πάλιν ἐκ τῶν τριῶν παίδων καὶ τῆς Βαβυλωνίας καμίνου, καὶ περὶ τῆς τῶν ὅρκων ἀποχῆς. Ὁμιλία ϛ’.
	Πολλὰς μὲν ἀνηλώσαμεν ἡμέρας...
	2,1: 84-97.
	Беседа 6. О том, что бояться начальников полезно, и рассказ о случившемся на пути с теми, кои несли к царю весть о возмущении; также о том, что кто терпит что-либо неправедно и благодарит Бога, попускающего это, равен тому, кто терпит за Бога; предлагаются опять примеры трех отроков и печи вавилонской; и о воздержании от клятв
	Много однако дней мы употребили...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	64
	49: 91-98
	Quod tristitiae affectus tantum ad peccati destructionem sit utilis : et super illud, In principio fecit Deus caelum et terram, et quod maxima consolationis materia creationis apparatus : et super illud : Adam, ubi es ? et de non jurando. Homilia 7.
	Ὅτι τὸ τῆς λύπης πάθος εἰς ἁμαρτίας ἀναίρεσιν μόνον χρήσιμον· καὶ εἰς τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν· καὶ ὅτι μεγίστης παρακλήσεως ὑπόθεσις ἡ τῆς δημιουργίας κατασκευή· ἐν ᾧ καὶ περὶ τοῦ, Ἀδὰμ, ποῦ εἶ; καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν.
	Πολλὰ μὲν καὶ περὶ πολλῶν...
	2,1: 97-104.
	Беседа 7. О том, что скорбь полезна только к уничтожению греха, и на слова: в начале сотвори Бог небо и землю, где показывается, что сотворение мира служит источником величайшего утешения; также на слова Адаме, где еси? и об избежании клятв.
	Много и о многом...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	65
	49: 97-102
	Ad virtutem exhortatio, et in illud Genesis, Deambulabat Deus in meridie in paradiso (Gen. 3. 8), et de fugiendis juramentis. Homilia 8.
	Προτροπὴ εἰς ἀρετήν· καὶ εἰς τὸ, Περιεπάτει ὁ Θεὸς τὸ δειλινὸν ἐν τῷ παραδείσῳ· καὶ περὶ τοῦ φεύγειν
τοὺς ὅρκους. Ὁμιλία η΄.
	Ἔγνωτε πρώην...
	2,1: 104-110.
	Беседа 8. Увещание к добродетели, и на слова: Хождаше Бог в раи по полудни (Быт. 3, 8), и – о воздержании от клятв
	Вы недавно узнали...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	66
	49: 103-112
	Laudatio eorum qui jurandi consuetudinem deposuerant: et quod nemo superstitione teneri debet, ne post post refectionem divinos in ecclesia sermones audiat: quare post multum tempus Divinae sunt traditae Scripturae: et in illud, coeli enarrant gloriam Dei (Psal. 18, 2): mundi naturalis descriptio: et in fine, de non jurando. Homilia 9.
	Ἔπαινος τῶν κατωρθωκότων τὸ μὴ ὀμνύειν· καὶ ὅτι οὐκ ὀφείλει τις διακρίνεσθαι μετὰ ἑστίασιν ἀκροᾶσθαι θείων λογίων ἐν ἐκκλησίᾳ· καὶ διὰ τί μετὰ χρόνον πολὺν ἐδόθησαν αἱ ἅγιαι Γραφαί· καὶ εἰς
τὸ, Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ· καὶ φυσιολογία κόσμου, καὶ πρὸς τῷ τέλει, περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. Ὁμιλία θ΄.
	Καὶ πρώην πρὸς ὑμᾶς...
	2,1: 110-120.
	Похвала тем, кои оставили привычку клясться, и о том, что никто не должен думать, будто бы после принятия пищи нельзя слушать в церкви слово Божие; также о том, почему спустя много времени дано Святое Писание, и на слова: Небеса поведают славу Божию (Псал. 18, 1), и к концу – об избежании клятв
	И недавно к вам...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	67
	49: 111-120
	Laus eorum qui post cibum ad audiendum venerant, et naturalis mundi enarratio, item contra gentiles creaturam ut deum colentes, et de vitando juramento. Homilia 10.
	Ἔπαινος τῶν μετὰ τὴν ἑστίασιν ἀπηντηκότων εἰς τὴν ἀκρόασιν· καὶ φυσιολογία κόσμου· καὶ κατὰ τῶν θεοποιούντων τὴν κτίσιν· καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. Ὁμιλία ι΄.
	Χαίρω καὶ συγχαίρω...
	2,1: 120-130.
	Похвала тем, которые, вкусив пищи, пришли слушать (беседу); учение о естестве мира, также против боготворящих тварь, и о избежании клятв
	Радуюсь и сорадуюсь...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	68
	49: 119-128
	Gratiarum actio ad Deum ob liberationem a malis ex seditione exspectatis, et eorum quae tunc acciderunt commemoratio: insuper vero et contra eos qui corpus nostrum calumniatur, et in universum de hominis creatione, et sub finem de vitando juramento. Homilia 11.
	Εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν ἐκ τῆς στάσεως προσδοκηθέντων κακῶν, καὶ ἀνάμνησις τῶν τότε συμβάντων· ἔτι δὲ καὶ κατὰ τῶν τὸ σῶμα ἡμῶν διαβαλλόντων, καὶ δι’ ὅλου περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου κατασκευῆς· καὶ πρὸς τῷ τέλει περὶ τοῦ κατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. Ὁμιλία ια΄.
	Ἐπειδὰν ἐννοήσω τὸν παρελθόντα χειμῶνα...
	2,1: 130-139.
	Беседа 11. Благодарение Бога за освобождение от бедствий, ожидаемых вследствие возмущения, и воспоминание о том, что тогда случилось; также против унижающих наше тело, о сотворении человека вообще, и наконец – о воздержании от клятв
	Когда подумаю о прошедшей буре...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	69
	49: 127-136
	Adhuc ad Deum gratiarum actio pro accepta venia commissorum contra imperatorem : et naturalis de mundo sermocinatio : et quod hominem creans Deus legem ipsi naturalem indiderit : et de juramento omni diligentia vitando. Homilia 12.
	Ἔτι εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς συγχωρήσεως τῶν ἡμαρτηκότων εἰς τὸν βασιλέα· καὶ φυσιολογία περὶ τῆς κτίσεως· καὶ ὅτι ποιήσας ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον νόμον φυσικὸν ἐγκατέθηκεν αὐτῷ· καὶ 
περὶ τοῦ πάσῃ σπουδῇ ἀπέχεσθαι τῶν ὅρκων. Ὁμιλία ιβ΄.
	Καὶ χθὲς εἶπον...
	2,1: 139-150.
	Благодарение Богу за прощение виновных против царя; учение о естестве мира, также о том, что Бог, сотворив человека, дал ему естественный закон, – и о самом тщательном воздержании от клятв
	И вчера я сказал...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	70
	49: 135-144
	Gratiarum actio adhuc ad Deum de mutatione tristium: et commemoratio eorum, qui propter seditionem raptati, poenas luerant. Similiter rursus expositio de hominis creatione, et quod legem acceperit naturalem: et de jurandi consuetudine radicitus tollenda. Homilia 13.
	Εὐχαριστία ἔτι πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς μεταβολῆς τῶν σκυθρωπῶν· καὶ ἀνάμνησις τῶν διὰ τὴν
στάσιν διασυρέντων καὶ τιμωρηθέντων· ὁμοίως δὲ πάλιν ἐξήγησις περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίας,καὶ ὅτι φυσικὸν νόμον ἐδέξατο· καὶ περὶ τοῦ τελείως κατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. Ὁμιλία ιγ΄.
	Ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς...
	2,1: 150-158.
	Еще благодарение Богу за прекращение печали и воспоминание о тех, которые по случаю мятежа схвачены и наказаны; потом еще изследование о сотворении человека и о том, что он получил естественный закон; и о совершенном воздержании от клятв
	С того же начала...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	71
	49: 143-154
	Populo omni ab angustia liberato et constituto in fiducia, quidam rursum civitatem confictis rumoribus tremendis turbaverunt, et convicti sunt; de hoc habita est homilia, et de juramentorum abstinentia admonitio addita; ideoque de Jonatha et Saule et Jephthe historia producta est, et demonstratum, quod ex uno juramento nascuntur perjuria. Homilia 14.
	Τοῦ δήμου παντὸς ἀφεθέντος τῆς ἀγωνίας καὶ θαρσήσαντος, τινὲς πάλιν τὴν πόλιν ἐτάραξαν φοβερὰς πλάττοντες φήμας, καὶ ἠλέγχθησαν· εἰς τοῦτό τε οὖν ἡ ὁμιλία εἴρηται, καὶ εἰς τὴν περὶ τῶν ὅρκων 
παραίνεσιν· διὸ καὶ ἡ κατὰ τὸν Ἰωνάθαν καὶ τὸν Σαοὺλ ἱστορία καὶ τὸν Ἰεφθάε παρήχθη, καὶ ἐδείχθη πόσαι ἐξ ἑνὸς ὅρκου γίνονται ἐπιορκίαι. Ὁμιλία ιδ΄.
	Οὐχ ὡς ἔτυχε...

	2,1: 158-170.
	Когда весь народ освободился от беспокойства и стал благодушен, некоторые снова возмутили город, выдумывая ужасные слухи, и были изобличены: посему и сказана эта беседа, с увещанием о клятвах, для чего приведена история об Ионафане, Сауле и Иефае, и показано, сколько от одной клятвы бывает клятвопреступлений
	Не мало...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	72
	49: 153-162
	Itidem in calamitatem civitatis antiochiae, utilem ubique timorem esse luctumque risu utiliorem, et in illud dictum, agnosce quod in medio laqueorum pertransis (Eccli. 9. 20), et quod pejus jurare, quam occidere. Homilia 15.
	Ἔτι εἰς τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως Ἀντιοχείας, καὶ ὅτι χρήσιμον πανταχοῦ φόβος, καὶ ὅτι πένθος γέλωτος λυσιτελέστερον, καὶ εἰς τὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν· Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν μέσῳ παγίδων διαβαίνεις· καὶ 
ὅτι τοῦ φονεύειν τὸ ὁρκίζειν χεῖρον. Ὁμιλία ιε΄.
	Ἔδει καὶ τήμερον...
	2,1: 170-180.
	Еще о бедствии антиохийского народа; также о том, что страх везде полезен и плач благотворнее смеха; и на слова (Писания): познавай, яко посред сетей минуеши, – и о том, что клясться хуже, чем убивать
	Надлежало бы и сегодня...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	73
	49: 161-172
	Nuntiata ad praefectum populatione, et omnibus de fuga consultantibus, cum intrasset praefectus in ecclesiam et consolatus fuisset, habita est praesens homilia: et de vitando juramento, et in illud apostoli dictum: Paulus vinctus Jesu Christi (Philem. 1). Homilia 16.
	Φημισθείσης εἰς τὸν ἄρχοντα πραίδας, καὶ πάντων περὶ φυγῆς βουλευομένων, τοῦ ἄρχοντος εἰσελθόντος εἰς τὴν ἐκκλησίαν καὶ παρακαλέσαντος, ἐλέχθη ἡ παροῦσα ὁμιλία· καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμνύναι·
καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀποστόλου, Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὁμιλία ιϛ΄.
	Τὸν ἄρχοντα μὲν ἐπῄνεσα...
	2,1: 180-191.
	Беседа 16. Настоящая беседа сказана была после того, как градоначальник, получив известие о волнении народа и о том, что все помышляют о бегстве, пришел в церковь и утешил (народ); также о том, что не должно клясться, и на слова апостола:Павел, юзник Иисус Христов (Филим. 1)
	Градоначальника я похвалил...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	74
	49: 171-180
	In magistratus ab imperatore Theodosio missos, Ellebichum magistrum militum, et Caesarium magistrum, ad praevaricatorum inquisitionem propter statuarum subversionem. Homilia 17.
	Εἰς τοὺς ἄρχοντας τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου ἀποσταλέντας, Ἐλλέβιχον στρατηλάτην καὶ 
Καισάριον μάγιστρον, εἰς τὴν τῶν πεπλημμεληκότων ἐξέτασιν διὰ τὴν τῶν ἀνδριάντων καταστροφήν. Ὁμιλία ιζ´.
	Εἰς καιρὸν ὑπεψήλαμεν...
	2,1: 191-202.
	Беседа 17. На начальников, Еллевиха вождя и Кесария магистра, посланных императором Феодосием для расследования о виновных в низвержении статуй
	Благовременно воспели мы...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	75
	49: 179-188
	In praedictum seditionis argumentum, de jejunio, et in apostolicum dictum, gaudete in domino semper (Philip. 4.4). Homilia 18.
	Εἰς τὴν προειρημένην ὑπόθεσιν τῆς στάσεως, περὶ νηστείας, καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀποστόλου, Χαίρετε
ἐν Κυρίῳ πάντοτε.
Ὁμιλία ιη΄.
	Πολλοὺς εἶδον χαίροντας...
	2,1: 202-211.
	Беседа 18. О прежнем предмете – возмущении, также о посте, и на изречение апостола: радуйтеся всегда о Господе (Филип. 4, 4)
	Многие, видел я, радуются...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	76
	49: 187-198
	Dominica servatae ad homines agros colentes, et de vitando juramento. Homilia 19.
	Τῇ Κυριακῇ τῆς ἐπισωζομένης πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας· καὶ περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. Ὁμιλία ιθ΄.
	Κατετρυφήσατε τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ταύταις ἡμέραις...
	2,1: 211-223.
	Беседа 19. В воскресенье спасительной недели к сельским жителям, и о том, что не должно клясться
	В предшествующие дни вы радостно отпраздновали память святых мучеников...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	229



	77
	49: 197-212
	Quod solo quadragesimali jejunio non satis praeparemur ad communionem, sed opus sit animi virtute; et qui fieri possit, ut injuriarum memoriam deponamus, quodque Deus hujus legis magnam habeat rationem: et quod injuriarum memoria homines etiam ante gehennam cruciet: postremo de vitandis juramentis, et de iis, qui nondum se ita correxerint, ut non amplius jurent. Homilia 20.
	Ὅτι οὐκ ἀρκεῖ ἡ νηστεία τῆς Τεσσαρακοστῆς πρὸς τὸ δύνασθαι κοινωνεῖν, ἀλλὰ καὶ δεῖ τῆς
κατὰ ψυχὴν ἀρετῆς πρώτης· καὶ πῶς δυνατὸν μὴ μνησικακεῖν, καὶ ὅτι πολὺς τῷ Θεῷ τοῦ νόμου 
τούτου λόγος, καὶ ὅτι πρὸ τῆς γεέννης τὸ μνησικακεῖν κολάζει τοὺς ἁλόντας· καὶ περὶ τῆς τῶν
ὅρκων ἀποχῆς, καὶ περὶ τῶν μὴ κατωρθωκότων τὸ μὴ ὀμνύειν. Ὁμιλία κ΄.
	Πρὸς τὸ τέλος ἡμῖν τῆς νηστείας λοιπὸν ὁ καιρὸς ἐπείγεται...

	2,1: 223-239.
	Беседа 20. О том, что поста четыредесят​ницы недостаточно для приготовления к приобщению, а требуется преимуществен​но душевная добродетель; также о том, как возможно не злопамятство​вать, – что у Бога много значит этот закон, и что злопамятство, еще до геенны, наказывает преданных ему; наконец, о воздержании от клятв, и о не переставших клясться
	Время подходит у нас уже к концу поста...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	

	78
	49: 211-222
	In episcopi Flaviani reditum, et in imperatoris cum civitate reconsiliationem, et ad praevaricatos in statuarum subversionem. Homilia 21.
	Εἰς τὴν ἐπάνοδον τοῦ ἐπισκόπου Φλαβιανοῦ, καὶ εἰς τὴν τοῦ βασιλέως διαλλαγὴν πρὸς τὴν πόλιν· 
καὶ πρὸς τοὺς πλημμελήσαντας εἰς τὴν τῶν ἀνδριάντων καταστροφήν. Ὁμιλία κα΄.
	Ἀπὸ τῆς ῥήσεως...
	2,1: 239-250.
	На возвращение епископа Флавиана и примирение царя с городом, и к виновным в низвержении статуй
	Словами...
	
	Ad populum Antiochenum (homiliae 1-21).
	4330
	


Catecheses II ad illuminandos. Слова огласительные. № 79-80.

	79
	49: 

223-232.
	Catechesis prima ad illuminandos, et cur lavacrum regenerationes, non autem remissionis peccatorum dicatur: quodque periculosum sit, non modo pejerare, sed etiam jurare, etiamsi recte juremus.
	Κατήχησις πρώτη. Πρὸς τοὺς μέλλοντας φωτίζεσθαι, καὶ διὰ τί λουτρὸν παλιγγενεσίας καὶ οὐκ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων λέγεται, καὶ ὅτι ἐπικίνδυνον οὐ τὸ ἐπιορκεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ὀμνύειν, κἂν εὐορκῶμεν.
	Ὡς ποθεινὸς...
	2,1: 251-272.
	Слово 1. К готовящимся к просвещению, и о том, почему крещение называется банею пакибытия, а не оставления грехов, и что опасно не только нарушать клятву, но и клясться, хотя бы мы клялись справедливо.
	Как вожделен...
	A. Piédanel, L. Doutreleau, SC 366
	Ad illuminandos catecheses 1-2 (series prima et secunda).
	4331;4460
	

	80
	49: 231-240
	Catechesis 2. Ad illuminan​dos, et de mulieribus se tortis crinibus et auro ornantibus, et de sectantibus vaticinia, vel ligaturas, vel incantationes: quae cuncta a christianismo sunt aliena.
	Κατήχησις δευτέρα.
Πρὸς τοὺς μέλλοντας φωτίζεσθαι· καὶ περὶ γυναικῶν τῶν ἐν πλέγμασι καὶ χρυσῷ κατακοσμουσῶν 
ἑαυτάς· καὶ περὶ τῶν κληδονισμοῖς, ἢ περιάπτοις, ἢ ἐπῳδαῖς κεχρημένων, ἅπερ ἅπαντα ἀλλότρια 
Χριστιανισμοῦ.
	Τῶν πρώην εἰρημένων πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
πρότερον τοὺς καρποὺς παρεγενόμην ἀπαιτήσων ὑμᾶς...
	2,1: 261-272.
	Слово 2. К готовящимся к просвещению, и о женах, украшающих себя плетением волос и золотом, и о тех, которые занимаются приметами или привесками, или заговорами, – что все это чуждо христианству
	Я пришел потребовать от вас прежде всего плодов того, что сказано было вашей любви недавно...
	
	Ad illuminandos catecheses 1-2 (series prima et secunda).
	4331; 4464
	


Homiliae III de imbecillitate diaboli. Беседы о бессилии диавола. № 81-83.

	81
	49: 241-258  
	(42) Adversus eos, qui dicunt daemones gubernare res humanas, et Dei punitiones iniquo animo ferunt, atque ob malorum prosperitates et justorum adversitates scandalizantur. Homilia 1.
	Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι δαίμονες τὰ ἀνθρώπινα διοικοῦσι, καὶ δυσχεραίνοντας ἐπὶ ταῖς τοῦ 
Θεοῦ κολάσεσι, καὶ σκανδαλιζομένους ἐπὶ ταῖς τῶν φαύλων εὐημερίαις καὶ δυσπραγίαις 
τῶν δικαίων.
Ὁμιλία α΄.
	Ἐγὼ μὲν ἤλπιζον τῇ συνεχείᾳ τῆς διαλέξεως...
	2,1: 273-288.
	Беседа 1. Против тех, которые говорят, что демоны управляют человеческими делами, – равно и тех, которые негодуют на наказания Божии и соблазняются благополучием нечестивых и несчастиями праведных.
	Я думал, что от непрерывного собеседования...
	
	De diabolo tentatore (homiliae 1-3).
	4332
	

	82
	49: 257-264
	(28) Ad eos qui objiciunt, cur e medio sublatus non sit diabolus, et quod hujus malitia nihil nos laedat, si attendamus, et de poenitentia. Homilia 2.
	Πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας, τίνος ἕνεκεν οὐκ ἐκ μέσου γέγονεν ὁ διάβολος· καὶ ὅτι οὐδὲν ἡμᾶς 
βλάπτει ἡ τούτου πονηρία ἐὰν προσέχωμεν· καὶ περὶ μετανοίας.
Ὁμιλία β΄.
	Ὁ μὲν Ἰσαὰκ...
	2,1: 288-296.
	Против возражающих, почему диавол не истреблен; также о том, что злоба его нисколько не вредит нам, если мы внимательны к самим себе, – и о покаянии.
	Исаак...
	
	De diabolo tentatore (homiliae 1-3).
	4332
	

	83
	49: 263-275/276
	(29) Quod ex desidia improbitas, ex diligentia virtus oriatur: quodque nec improbi homines, nec ipse diabolus homini vigilanti nocere possint. Demonstratio autem petitur tum aliis multis ex locis, tum ex iis quae Adamo et Jobo contingerunt. Homilia 3.
	Ὅτι ἐκ ῥᾳθυμίας ἡ κακία, καὶ ἀπὸ σπουδῆς ἡ ἀρετὴ, καὶ οὐδὲν οὔτε οἱ ἄνθρωποι πονηροὶ, 
οὔτε αὐτὸς ὁ διάβολος τὸν νήφοντα παραβλάψαι δύναται· καὶ ἡ ἀπόδειξις ἄλλοθέν τε πολλαχόθεν, καὶ ἐκ τῶν κατὰ τὸν Ἀδὰμ καὶ τὸν Ἰώβ.
Ὁμιλία γ΄.
	Ἡμεῖς μὲν πρὸ τῆς χθὲς ἡμέρας...
	2,1: 296-307.
	Беседа 3. О том, что грех от беспечности, а добродетель от рачительности, и что бдительному не могут повредить ни злые люди, ни сам дьявол; также доказательство, почерпнутое из многого другого и из того, что касается Адама и Иова
	Пред вчерашним днем мы...
	
	De diabolo tentatore (homiliae 1-3).
	4332
	


Homiliae 9 de Poenitentia. Беседы о покаянии. № 84-92.

	84
	49: 277-284.
	(68) De poenitentia, cum rure ipse rediisset. Homilia 1.
	Λόγος περὶ μετανοίας
ἐξ ἀγροῦ αὐτοῦ ἐπανελθόν​τος.
Ὁμιλία α΄.
	Ἆρα ἐμέμνησθε ἡμῶν...
	2,1: 308-317.
	Беседа 1. О покаянии, по возвращении из села
	Помнили ль вы...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	

	85
	49: 283-292
	De poenitentia, et de moestitia regis Achaab, et de Jona propheta. Homilia 2.
	Περὶ μετανοίας,
καὶ εἰς τὴν σκυθρωπότητα βασιλέως Ἀχαὰβ, καὶ εἰς Ἰωνᾶν τὸν προφήτην. Ὁμιλία β΄.
	Εἴδετε...
	2,1: 317-324.
	Беседа 2. О покаянии и о печали царя Ахаава, а также и о пророке Ионе
	Видели ли вы...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	

	86
	49: 291-300
	Ejusdem oratio de eleemonyna, et in decem virgines. Homilia 3.
	Τοῦ αύτοῦ λόγος περὶ ἐλεημοσύνης, καὶ εἰς τὰς δέκα παρθένους.
Ὁμιλία γ΄.
	Ἆρα οἴδατε...
	2,1: 325-334.
	Беседа 3. О милостыне и о десяти девах
	Знаете ли...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	

	87
	49: 299-306
	De poenitentia et oratione. Homilia 4.
	Περὶ μετανοίας καὶ εὐχῆς. Ὁμιλία δ΄.
	Οἱ ποιμένες...
	2,1: 334-342.
	Беседа 4. О покаянии и молитве.
	Пастухи...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	

	88
	49: 305-314
	(95) Ejusdem homilia de jejunio et in Jonam prophetam, et Danielem, et tres pueros, et de poenitentia. Dicta est autem in sacrorum jejuniorum ingressum. Homilia 5.
	Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία περὶ νηστείας καὶ εἰς τὸν προφήτην Ἰωνᾶν, καὶ Δανιὴλ, καὶ τοὺς τρεῖς παῖδας.
Ἐλέχθη δὲ εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων νηστειῶν.
Ὁμιλία ε΄.
	Φαιδρὰ...
	2,1: 342-350.
	Беседа 5. О посте, также о пророке Ионе, Данииле, и о трех отроках. Сказана перед наступлением святого поста
	Светлый...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	526



	89
	49: 313-324
	De poenitentia, quarta hebdomada sacrae quadrage​simae. Homilia 6.
	Ὁμιλία λεχθεῖσα περὶ νηστείας τῇ ἕκτῃ ἑβδομάδι τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς. Ὁμιλία ϛ΄.
	Ὡς τερπνὰ...
	2,1: 350-361.
	Беседа 6. Беседа о посте, сказанная в шестую неделю святой Четыредесят​ницы
	Как приятны...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	

	90
	49: 323-336
	Sermo de poenitentia et compuncitone, et quod Deus sit promptus ad salutem, et tardius ad poenam : in quo et mirabilis de Rahab historia. Homilia 7.
	Λόγος περὶ μετανοίας
καὶ κατανύξεως, καὶ ὅτι ταχὺς ὁ Θεὸς εἰς σωτηρίαν καὶ βραδὺς εἰς τιμωρίαν· ἐν ᾧ καὶ περὶ τῆς Ῥαὰθ
παράδοξος ἱστορία.
Ὁμιλία ζ΄.
	Πάντοτε μὲν ὁ θεῖος Ἀπόστολος...
	2,1: 362-378.
	Беседа 7. О покаянии и согрушении сердца, а также о том, что Бог скор на спасение и медлен на наказание; здесь же дивная повесть о Раави
	Божественный апостол всегда...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	395



	91
	49: 335-344
	De poenitentia. Homilia 8.
	Περὶ μετανοίας.
Ὁμιλία η΄.

	Εἰ καὶ χθὲς...
	2,1: 378-387.
	Беседа 8. О покаянии
	Хотя вчера...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333; 4508
	88



	92
	49: 343-349/350
	De poenitentia, et de iis qui a collectis abfuerunt, itemque de sacra mensa et de judicio. Homilia 9.
	Περὶ μετανοίας, καὶ εἰς τοὺς ἀπολειφ​θέντας ἐν ταῖς συνάξεσιν, ἐν ᾧ καὶ περὶ τῆς ἱερᾶς τραπέζης 
καὶ περὶ κρίσεως.
Ὁμιλία θ΄.
	 Ὥσπερ τοῖς σπείρουσιν...
	2,1: 388-391.
	Беседа 9. О покаянии и о тех, кто оставляют собрания; здесь же о священной трапезе и суде
	Как сеятелям...
	
	De paenitentia (homiliae 1-9).
	4333
	577




Sermones panegyrici in Solemnitates. Похвальные беседы на праздники Господни и святых. № 93-139.

	93
	49: 351-362
	(92) Homilia in Servatoris nostri Jesu Christi Diem Natalem, qui quidem dies incognitus adhuc illis temporibus, ante paucos admodum annos innotuerat per aliquos, qui ex occidente venerant atque indicaverant.
	Εἰς τὴν γενέθλιον ἡμέραν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄδηλον μὲν ἔτι οὖσαν τότε, πρὸ 
δὲ ὀλίγων ἐτῶν γνωρισθεῖσαν παρά τινων τῶν ἀπὸ τῆς Δύσεως ἐλθόντων καὶ ἀναγγειλάν των.
	Ἃ πάλαι πατριάρχαι μὲν ὤδινον...
	2,1: 392-404.
	Беседа в день Рождества Спасителя нашего Иисуса Христа, каковой день тогда еще не был общеизвестным, но за немного перед тем стал известным от некоторых, пришедших с запада и возвестивших о нем.
	О чем некогда скорбели праотцы...
	
	In diem natalem
	4334
	

	94
	49: 363-372.  
	(94) Adversus eos qui a divinis absunt officiis, et de sancto ac salutari baptismate Salvatoris nostri Jesu Christi, deque iis qui indigne communicant, et quod qui liturgiam imperfectam derelinquunt, atque ante postremam orationem egrediuntur, Judam imitentur, oratio.
	Πρὸς τοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν θείων συνάξεων, καὶ εἰς τὸ ἅγιον καὶ σωτήριον βάπτισμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ τῶν ἀναξίως κοινωνούντων, καὶ ὅτι οἱ 
ἀτέλεστον καταλιμπάνοντες τὴν θείαν λειτουργίαν, καὶ πρὸ τῆς τελευταίας εὐχῆς ἐξερχόμενοι,
τὸν Ἰούδαν μιμοῦνται, λόγος.
	Πάντες ὑμεῖς ἐν εὐθυμίᾳ τήμερον...
	2,1: 404-413.
	Слово в день Богоявления против неприсутству​ющих в священных собраниях, и о святом спасительном крещении Спасителя нашего Иисуса Христа, и о недостойно причащаю​щихся, и о том, что остав​ля​ющие боже​ственную литургию прежде ее окончания и выходящие прежде заключительной молитвы уподобляются Иуде
	Все вы сегодня в радости...
	
	De baptismo Christi.
	4335
	


De proditione Judae. О преда​тельстве Иуды. № 95-96.

	95
	49: 373-382.
	(96) In proditionem Judae, et in Pascha, inque traditionem mysteriorum, ac quod non oporteat injuriarum meminisse, in sancta et magna Feria Quinta. Homilia 1.
	Εἰς τὴν προδοςίαν τοῦ Ίουδα, καὶ εἰς τὸ Πάσχα, καὶ εἰς τὴν παράδοσιν τῶν μυστηρίων, καὶ περὶ τοῦ μὴ μνησικακεῖν. Τῇ ἁγίᾳ
καὶ μεγάλῃ Πέμπτῃ. Ὁμιλία α΄.
	Ὀλίγα ἀνάγκη...
	2,1: 414-425.
	Беседа 1. О предательстве Иуды и о Пасхе, о преподании таин, а также и о непамятозлобии. Сказана в святый и великий четверток
	Немного нужно...
	
	De proditione Judae (homiliae 1-2).
	4336
	313



	96
	49: 381-392
	In divinam et mysticam coenam Salvatoris, et de proditione Judae: in pascha item, et in dispen​sationem divinorum mysteriorum, et de oblivione injuriarum. Habita est homilia in sancta et magna feria quinta. Homilia 2.
	Εἰς τὸ θεῖον καὶ μυστικὸν δεῖπνον τοῦ Σωτῆρος, καὶ περὶ τῆς τοῦ Ἰούδα προδοσίας,
καὶ εἰς τὸ Πάσχα, καὶ εἰς τὴν παράδοσιν τῶν θείων μυστηρίων, καὶ περὶ τοῦ μὴ μνησικακεῖν.
Λεχθεὶς τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Πεντάδι.
Ὁμιλία β΄.
	Ἐβουλόμην...
	2,1: 425-437.
	Беседа 2. О святой и тайной вечери Спасителя и предательстве Иуды, о пасхе и установлении божественных таинств, и о непамятозлобии, сказанная во святой и великий четверг
	Хотел я...
	
	De proditione Judae (homiliae 1-2).
	4336
	313

	97
	49: 393-398.
	(39) In coemeterii appellationem et in crucem Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi.
	Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κοιμητηρίου καὶ εἰς τὸν σταυρὸν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Πολλάκις ἐζήτησα πρὸς ἐμαυτὸν...
	2,1: 437-443.
	Беседа о кладбище и о кресте Господа и Бога и Спасителя нашего Иисуса Христа.
	Часто я размышлял сам в себе...
	
	De coemeterio et de cruce.
	4337
	


De cruce et latrone homiliae. О кладбище и кресте. № 98-99.

	98
	49: 399-408.  
	(97) Homilia in crucem et in latronem: item de secundo Christi adventu, et quod frequenter sit orandum pro inimicis. Homilia 1.
	Εἰς τὸν σταυρὸν καὶ εἰς τὸν λῃστὴν, καὶ περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, καὶ περὶ τοῦ 
συνεχῶς εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν.
Ὁμιλία α΄.
	Σήμερον...
	2,1: 443-453.
	Беседа 1. О кресте и разбойнике, и о втором пришествии Христа, и о непрестанной молитве за врагов
	Сегодня...
	
	De cruce et latrone (homilia 1).
	4338
	

	99
	49: 407-418.
	Oratio in crucem et in confessionem latronis, recitata in sancta et magna parasceve, et quod oporteat pro inimicis orare. Homilia 2.
	Εἰς τὸν σταυρὸν, ἐλέχθη εἰς τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην Παρασκευήν· καὶ εἰς τὴν ἐξομολόγησιν τοῦ λῃστοῦ, καὶ ὅτι χρὴ ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν εὔχεσθαι. Ὁμιλία β΄.
	Ἑορτὴν ἄγομεν σήμερον καὶ πανήγυριν, ἀγαπητοί...
	2,1: 453-465.
	Беседа вторая о Кресте, – сказана во святый и великий пяток, – и об исповедании разбойника, и о том, что нам должно молиться за врагов.
	Мы совершаем сегодня, возлюбленные, праздник и торжество...
	
	De cruce et latrone (homilia 2).
	4339
	

	100
	50: 417-432.
	(46) De resurrectione mortuorum homilia.
	Περὶ τῆς τῶν νεκρῶν άναστάσεως ὁμιλία.
	Περὶ δογμάτων ὑμῖν ἔμπροσθεν διελέχθημεν...
	2,1: 465-481
	Беседа о воскресении мертвых.
	Прежде мы беседовали с вами о догматах...
	
	De resur​rectione mortu​orum.
	4340
	

	101
	50: 433-442.
	(98) Adversus ebriosos et de resurrectione, sermo habitus in sancta et magna Dominica Pashae.
	Κατὰ μεθυόν​των, καὶ εἰς τὴν ἀνάστασιν, λόγος λεχθεὶς τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Κυριακῇ τοῦ Πάσχα.
	Ἀπεθέμεθα τῆς νηστείας τὸ φορτίον...
	2,1: 481-491
	Слово против упивающихся и о воскресении, сказанное во святую и великую неделю Пасхи.
	Мы отложили бремя поста…
	
	Adversus ebriosos et de resurrectione domini nostri Jesu Christi.
	4341
	

	102
	50: 441-452.  
	(100) In ascensionem domini nostri Jesu Christi, sermo recitatus in maryrio Romanaesiae, ubi martyrum corpora, sub pavimento prope cadavera haereticorum condita, ablata fuerunt, et editiore loco separatim sepulta.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ· ἐλέχθη δὲ ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς
Ῥωμανησίας, ἔνθα μαρτύρων σώματα, ὑπὸ τὸ ἔδαφος κείμενα ἐγγὺς λειψάνων αἱρετικῶν, ἀνηνέχθησαν, καὶ ἄνω κατ’ ἰδίαν ἐτάφησαν.
	Καὶ ὅτε τοῦ σταυροῦ μνείαν ἐπετελοῦμεν...
	2,1: 491-501
	Беседа на Вознесение Господа нашего Иисуса Христа; сказана в храме мучеников в Романезии, куда перенесены были тела мучеников, лежавшие под спудом близ трупов еретиков, и положены особо наверху.
	И в то время, когда мы совершали память креста...
	
	In ascensionem domini nostri Jesu Christi.
	4342
	206


De sancta Pentecoste. О Пятидесятнице. № 103-104.

	103
	50: 453-464.
	(101) De sancta pentecoste, et cur jam non fiant miracula, quodque ea, quae geruntur ac dicuntur a nobis, perscribantur. Homilia 1.
	Εἰς τὴν ἀγίαν πεντηκοστὴν, καὶ διὰ τί σημεῖα νῦν οὐ γίνεται, καὶ ὅτι τὰ πραττόμενα καὶ λεγόμενα παρ’ ἡμῶν ἀναγράφεται. Ὁμιλία α΄.
	Πάλιν ἑορτὴ...
	2,1: 502-514
	Беседа 1: На святую Пятидесят​ницу и о том, почему ныне не бывают знамения, и что дела и слова наши записывают​ся. 
	Опять праздник...
	
	De sancta pentecoste (homiliae 1-2).
	4343
	

	104
	50: 463-470.
	De sancta pentecoste. Homilia 2
	Εἰς τὴν ἀγίαν πεντηκοστὴν. Ὁμιλία β΄.
	Μεγάλα...
	2,1: 514-520
	Беседа 2: На святую Пятидесятницу.
	Велики...
	
	De sancta pentecoste (homiliae 1-2).
	4343
	


De laudibus sancti Pauli apostoli. Беседы о святом апостоле Павле. № 105-111.

	105
	50: 473-478
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 1.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Ὁμιλία α’.
	Οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι...
	2,2: 515–521
	Беседы о святом апостоле Павле. Беседа 1
	Не погрешил бы тот, кто...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	106
	50: 477-484
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 2.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Ὁμιλία β’.
	Τί ποτέ ἐστιν ἄνθρωπος...
	2,2: 521-525
	Беседа 2: О святом апостоле Павле.
	Что такое человек...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	107
	50 : 483-488
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 3.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Ὁμιλία γ’.
	Ὁ μακάριος Παῦλος τῆς ἀνθρωπίνης προθυμίας
ἐνδεικνύμενος τὴν ἰσχύν...
	2,2: 525-529
	Беседа 3: О святом апостоле Павле.
	Блаженный Павел, выражая силу человеческой ревности...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	108
	50 : 487-496
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 4.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Ὁμιλία δ’.
	Ὁ μακάριος Παῦλος, ὁ τήμερον ἡμᾶς συναγαγὼν...
	2,2: 529-539
	Беседа 4: О святом апостоле Павле.
	Блаженный Павел, сегодня собравший нас...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	109
	50: 495-502
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 5.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Ὁμιλία ε’.
	Ποῦ νῦν εἰσιν...
	2,2: 539-545
	Беседа 5: О святом апостоле Павле.
	Где теперь те...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	110
	50: 501-508
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 6.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Λόγος ϛ΄. 
	Βούλεσθε τήμερον...
	2,2: 545-551
	Беседа 6: О святом апостоле Павле.
	Желаете ли сегодня...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	111
	50: 507-514
	De laudibus sancti Pauli apostoli. Homilia 7.
	Εἰς τὸν ἅγιον άπόστολον Παῦλον. Λόγος ζ΄.
	 Ὅταν οἱ τὰ σημεῖα βαστάζοντες τὰ βασιλικά...
	2,2: 551-557
	Беседа 7: О святом апостоле Павле.
	Когда несущие царские знамена...
	A. Piédagnel, SC 300.
	De laudibus sancti Pauli apostoli (homiliae 1-7).
	4344
	

	112
	50: 515-520 
	(59) Homilia encomiastica in s. patrem nostrum Meletium, archiepiscopum Magnae Antiochiae, et de studio eorum qui convenerant.
	Ὁμιλία ἐγκωμιαστικὴ εἰς τὸν ἐν ἁγίοις Πατέρα ἡμῶν Μελέτιον ἀρχιεπίσκοπον Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης, καὶ εἰς τὴν
σπουδὴν τῶν συνελθόν​των.
	Πανταχοῦ...
	2,2: 557-562
	Похвальная беседа о святом отце нашем Мелетии, архиепископе Антиохии Великой, и о ревности собравшихся.
	Со всех сторон...
	
	De sancto Meletio Antiocheno.
	4345
	

	113
	50: 519-526
	(71) Homilia panegyrica in s. martyrem Lucianum.
	Ὁμιλία ἐγκωμιαστικὴ εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Λουκιανόν.
	Ὅπερ χθὲς ἐδεδοίκειν...
	2,2: 562-568
	Похвальная беседа о святом мученике Лукиане.
	Чего боялся я вчера...
	
	In sanctum Lucianum martyrem.
	4346
	

	114
	50: 527-534
	De sancto hieromarture Babyla.
	Εἰς τὸν ἃγιον Ἰερομάρτυρα Βαβύλαν.
	Ἐγὼ μὲν ἐβουλόμην ἀποδοῦναι τὸ χρέος τήμερον...
	2,2: 568-573
	О святом священномученике Вавиле
	Хотел я сегодня отдать долг...
	
	De sancto hieromartyre Babyla.
	4347
	

	115
	50: 

533-572.
	(64) Liber in sanctum Babylam, contra Julianum et contra gentiles.
	Λόγος εἰς τὸν μακάριον Βαβύλαν καὶ κατὰ Ἑλλήνων.
	Ὁ Κύριος ἡμῶν...
	2,2: 573-617
	Слово о блаженном Вавиле, а также против Юлиана, и к язычникам.
	Господь наш...
	M. Schatkin, SC 362.
	De Babyla contra Julianum et gentiles.
	4348
	

	116
	50: 571-578.  
	(65) Ejusdem in ss. martyres Juventinum et Maximinum, qui sub Juliano Apostata martyrium sunt passi, sermo panegyricus.
	Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐγκωμιαστικὴ εἰς τοὺς ἁγίους μάρτυρας Ἰουβεντῖνον καὶ Μαξιμῖνον τοὺς μαρτυρήσαντας ἐπὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ Ἀποστάτου.
	Ὁ μακάριος Βαβύλας πρώην ἡμᾶς ἐνταῦθα μετὰ
παίδων τριῶν συνήγαγε...
	2,2: 618-623
	Похвальная беседа о святых мучениках Иувентине и Максимине, пострадавших при Иулиане Отступнике.
	Недавно собирал нас здесь блаженный Вавила с тремя отроками…
	
	In Juventinum et Maximum martyres.
	4349
	


De s. Pelagia virgine et martyre homiliae [Похвальные беседы о святой Пелагии, деве и мученице]. № 117-118.

	117
	50: 579-584.
	(62) Homilia encomiastica in s. martyrem Pelagiam Antiochenam.
	Ὁμιλία ἐγκωμιαστικὴ εἰς τὴν ἁγίαν μάρτυρα Πελαγίαν τὴν ἐν Ἀντιοχείᾳ.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεός· καὶ γυναῖκες θανάτου λοιπὸν
καταπαίζουσι...
	2,2: 623-630
	Похвальная беседа о святой мученице Пелагии, что в Антиохии.
	Благословен Бог: вот и жены уже забавляются смертию...
	
	De sancta Pelagia virgine et martyre.
	4350
	

	118
	50 : 585-586
	Homilia 2 in s. Pelagiam.
	Τοῦ αὐτοῦ ἐγκώμιον εἰς τὴν αὐτὴν ἁγίαν μάρτυρα Πελαγίαν.
	Ἔδει μὲν μείζονος τῇ Πελαγίᾳ θεάτρου...

(В PG издан латинский текст, с которого сделан перевод в ПСТ. Греческий текст издан P. Franchi de'Cavalieri).
	2,2: 630-632
	Беседа вторая о святой мученице Пелагии
	Большаго, конечно,  собрания достойна…
	P. Franchi de' Cavalieri, 1935.
	In sanctam Pelagiam [Sp.].
	4509
	78



	119
	50: 587-596.
	(72) In s. martyrem Ignatium Deiferum, Magnae Antiochiae archiepiscopum Romam abductum, ibique martyrio affectum, atque inde rursus Antiochiam translatum, laudatio.
	Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα Ἰγνάτιον τὸν θεοφόρον ἀρχιεπί​σκοπον γενόμενον Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης
εἰς Ῥώμην ἀπενεχθέντα, καὶ αὐτόθι μαρτυρήσαντα, κακεῖθεν αὖθις εἰς Ἀντιόχειαν κομισθέντα.
	Οἱ πολυτελεῖς καὶ φιλότιμοι...
	2,2: 632-642
	Похвала святому священно​мученику Игнатию Богоносцу, бывшему архиепископу Антиохии великой, который был отведен в Рим и там потерпел мученичество, а оттуда опять перенесен в Антиохию.
	Щедрые и честолюбивые...
	
	In sanctum Ignatium martyrem.
	4351
	

	120
	50: 597-606.  
	(60) Laudatio sancti patris nostri Eustathii Antiochiae Magnae archiepiscopi.
	Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἐν ἁγίοις πατέρα ἡμῶν Εὐστάθιον ἀρχιεπίσκοπον Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης.
	Σοφός τις ἀνὴρ καὶ φιλοσοφεῖν εἰδὼς...
	2,2: 642-650
	Похвала святому отцу нашему Евстафию, архиепископу Антиохии великой.
	Один мудрый и опытный в любомудрии муж...
	
	In sanctum Eustathium Antiochenum.
	4352
	


In s.Romanum martyrem homiliae. Похвальные слова о святом мученике Романе.  № 121-122.

	121
	50: 605-612.  
	(70) Laudatio 1 sancti martyris Romani.
	Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Ῥωμανὸν α΄.
	Πάλιν μαρτύρων μνήμη...
	2,2: 650-657
	Слово похвальное 1: О святом мученике Романе.
	Опять память мучеников...
	
	In sanctum Romanum (homilia 1).


	4353
	

	122
	50: 611-618.  
	De sancto martyre Romano. Oratio 2.
	Εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Ῥωμανὸν. Λόγος β΄.
	Παλαῖστραι...
	2,2: 657-662
	Слово 2: О святом мученике Романе.
	Гимнастические упражнения...
	
	In Romanum martyrem (homilia 2) [Sp.].
	4510
	373


In ss. septem Maccabaeos homiliae III. Беседы о святых Маккавеях. № 123-125.

	123
	50: 617-624.
	(58) In sanctos Maccabaeos, et in matrem eorum. Homilia 1.
	Εἰς τοὺς ἁγίους μακκαβαίους καὶ εἰς τὴν μητέρα αὐτῶ.
Ὁμιλία α΄.
	Ὡς φαιδρὰ καὶ περιχαρὴς ἡμῖν ἡ πόλις...
	2,2: 662-668
	Беседа 1: О святых Маккавеях и о матери их.
	Как блистателен и радостен у нас город…
	
	De Maccabeis (homiliae 1-3).
	4354
	

	124
	50: 623-626.
	In sanctos Maccabaeos. Homilia 2.
	Εἰς τοὺς ἁγίους μακκαβαίους. Ὁμιλία β΄.

	Ἅπαντας μὲν οὖν ἐγκωμιάσαι τοὺς ἁγίους μάρτυρας οὐ δυνατὸν μιᾷ γλώττῃ...
	2,2: 668-672
	Беседа 2: О святых Маккавеях.
	Всех святых мучеников восхвалить одним языком невозможно…
	
	De Maccabeis (homiliae 1-3).
	4354
	

	125
	50: 625-628.
	In sanctos Maccabaeos. Homilia 3.
	Εἰς τοὺς ἁγίους μακκαβαίους. Ὁμιλία γ΄.
	Καὶ τοῖς μάρτυσιν ὁρῶν τὴν τῶν ἔργων εὐφημίαν
ὀφειλομένην...
	2,2: 672-673
	Беседа 3: О святых Маккавеях
	Имея в виду с одной стороны похвалу, подобающую мученикам за дела их...
	
	De Maccabeis (homiliae 1-3).
	4354
	209



	126
	50: 627-628.
	Ex S.Joanne Damasceno, De imaginibus, lib. 3. Edit R.P.Michaelis Lequien, p. 384, T. 1. S. Joannis Chrysostomi in Maccabaeos.
	Τοῦ ἁγίου Ἰοάννου τοῦ Χρυσοστόμου εἰς τοὺς Μακκαβαίους.
	Τὰ τῶν βασιλικῶν ἐκτυπώματα...
	2,2: 674
	Еще о Маккавеях
	Оттиски царских изображений…
	P.B. Kotter, 1975.
	Joannes Damascenus: Orationes de imaginibus tres.
	
	

	127
	50: 629-640.
	(61) De sanctis martyribus Bernice et Prosdoce virginibus, et Domnina matre earum, homilia panegyrica.
	Εἰς τὰς ἁγίας μάρτυρας Βερνίκην καὶ Προσδόκην παρθένους, καὶ Δομνίναν τὴν μητέρα αὐτῶν, ὁμιλία ἐγκωμια​στική.
	Οὔπω εἴκοσιν ἡμέρας ἔχομεν σταυροῦ μνείαν ἐπιτελέσαντες...
	2,2: 674-687
	О святых мученицах Вернике и Просдоке девах и о матери их Домнине.
	Не прошло еще и двадцати дней, как мы совершали память креста ...
	
	De sanctis Bernice et Prosdoce.
	4355
	

	128
	50: 641-644.
	In quatriduanum Lazarum et de ss. martyribus, Domnina, Bernice et Porsdoce.
	Λόγος εἰς τὸν τετρα​ήμερον Λάζαρον.
	Πρώην ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, τὸν πολυανθῆ τοῦ ἔαρος διαπλέκοντες στέφανον...
	2,2: 687-690
	Слово о четверодневном Лазаре
	Недавно перед вами, возлюбленные, сплетая цветистый венок весны...
	
	In quatriduanum Lazarum.
	4356
	

	129
	50: 645-654
	(2) Cum episcopus martyrum diem ruri celebratum abiisset, habitus est in urbe sermo in martyres, et de compunctione cordis et eleemosyna.
	Ἀπελθόντος τοῦ ἐπισκόπου μαρτύρων ἡμέραν ἐν τῇ χώρᾳ ἐπιτελέσαι, ἐλέχθη ἡ ὁμιλία ἐν τῇ
πόλει εἰς μάρτυρας, καὶ περὶ κατανύξεως καὶ ἐλεημοσύνης.
	Χθὲς μαρτύρων ἡμέρα...
	2,2: 691-698
	Беседа о мучениках и о сокрушении и милостыне, – сказана в городе, когда епископ отбыл на село для празднования дня мучеников.
	Вчера день мучеников...
	
	De sanctis martyribus.
	4357
	

	130
	50: 653-662
	(45) Rem esse periculi plenam cum iis qui dicunt, tum iis qui audiunt, ad gratiam concionari: atque utile esse, et justitiam maximam propria incusare peccata.
	Ὅτι ἐπικίνδυνον καὶ τοῖς λέγουσι, καὶ τοῖς ἀκούουσι τὸ πρὸς χάριν δημηγορεῖν, καὶ ὅτι χρήσιμον
καὶ δικαιοσύνη μεγίστη τὸ κατηγορεῖν τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων

	Ἱκανῶς ὑμῶν, οἶμαι, καθηψάμεθα πρώην...
	2,2: 699-709
	О том, что говорить к народу с угодливостию опасно как для тех, кто говорит, так и для тех, кто их слушает, и что речь против собственных прегрешений – полезна и является величайшею справедли​востию.
	Достаточно, я думаю, мы недавно нападали на вас...
	
	Non esse ad gratiam concionandum.
	4358
	

	131
	50: 661-666
	(1)In martyres homilia.
	Εἰς μάρτυρας ὁμιλία.
	Αἱ τῶν μαρτύρων ἑορταὶ...
	2,2: 710-713
	Беседа о мучениках
	Праздники мучеников ...
	
	Homilia in martyres.
	4359
	

	132
	50: 665-676
	(73) Laudatio sancti martyris Juliani.
	Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Ἰουλιανόν.
	Εἰ ἐν τῇ γῇ...
	2,2: 713-723
	Похвала святому мученику Иулиану
	Если на земле ...
	
	In sanctum Julianum martyrem.
	4360
	

	133
	50: 675-682
	(69) Laudatio sancti martyris Barlaam.
	Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Βαρλαάμ.
	Συνεκάλεσεν ἡμᾶς εἰς τὴν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν καὶ πανήγυριν...
	2,2: 723-730
	Похвала святому мученику Варлааму
	«К этому священному празднику и торжеству созвал нас ...
	
	In sanctum Barlaam martyrem.
	4361
	

	134
	50: 683-694
	Laudatio magnae et sanctae martyris Drosidis, et de memoria mortis.
	Ἐγκώμιον εἰς τὴν ἁγίαν μεγαλομάρτυρα Δροσίδα, καὶ εἰς τὸ μεμνῆσθαι θανάτου.
	Οἱ φιλόπονοι τῶν ποιμένων...
	2,2: 730-741
	Похвала святой великомученице Дросиде, и о памятовании смерти.
	Трудолюбивые из пастырей ...
	
	De sancta Droside martyre.
	4362
	

	135
	50: 693-698
	(63) Laudatio martyrum aegyptiorum.
	Ἐγκώμιον εἰς μάρτυρας Αἰγυπτίους.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὅτι καὶ ἐξ Αἰγύπτου μάρτυρες...
	2,2: 741-745
	Похвала египетским мученикам
	Благословен Бог: и из Египта – мученики …
	
	In martyres Aegyptios.
	4363
	

	136
	50: 699-706
	De s. hieromartyre Phoca, et contra haereticos, atque in Psalmum CXLI: Voce mea ad Dominum clamavi : voce mea ad Deum deprecatus sum.
	Εἰς τὸν ἅγιον ἰερομάρτυρα Φωκᾶν, καὶ κατὰ αἰρετικῶν, Καὶ εἰς τὸν ρμα».ʹ ψαλμὸν, «Φωνῇ μου πρὸς τὸν Κύριον ἐκέκραξα, φωνῇ μου πρὸς τὸν Θεὸν ἐδεήθην
	Λαμπρὰ γέγονεν ἡμῖν χθὲς ἡ πόλις…
	2,2: 746-753
	Беседа о святом священно​мученике Фоке, и против еретиков, и на 141 псалом: «Гласом моим ко Господу воззвах, гласом моим к Богу помолихся».
	Блистателен был вчера у нас город ...
	
	De sancto hieromar​tyre Phoca.
	4364
	234



	137
	50: 705-712
	(102) Laudatio ss. omnium qui martyrium toto terrarum orbe sunt passi.
	Ἐγκώμιον εἰς τοὺς ἁγίους πάντας τοὺς ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ μαρτυρήσαντας. 
	Ἐξ οὗ τὴν ἱερὰν πανήγυριν τῆς Πεντηκοστῆς ἐπετελέσαμεν, οὔπω παρῆλθεν ἡμερῶν ἑπτὰ ἀριθμὸς…
	2,2: 753-759
	Похвала всем святым, во всем мире пострада​вшим.
	Еще не прошло семи дней после того, как мы совершали священное торжество Пятидесятницы…
	
	De sanctis martyribus.
	4365
	

	138
	50: 713-716
	Homilia post terrae motum.
	Ὁμιλία μετὰ τὸν σεισμόν.
	Εἰ καὶ ἡμᾶς ἡ ἀῤῥωστία ἐκώλυσε...
	2,2: 759-763
	Беседа после земле​трясения.
	Хотя нам болезнь препятство​вала …
	
	De terrae motu.
	4366
	

	139
	50: 715-720
	In proditionem Judae.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν προδοςίαν τοῦ Ἰούδα.
	 Νῦν Δάφνη τερπνὴ...
	2,2: 763-766
	Беседа о предательстве Иуды
	Ныне Дафна приятна ...
	
	In proditio​nem Judae [Sp.].
	4511
	262




Opera dubia [сомнительные тексты]. № 140-151.

	140
	50: 719-726
	In commemorationem s.Bassi habitus est sermo de timore, et de verbis illis, discite a Me quia mitis sum, et humilis corde.
	Εἰς τὴν μνήμην τοῦ ἁγίου Βάσσου. Ἐλέχθη εἰς τοὺς φόβους, καὶ εἰς τὸ, Μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ.
	Ἔδει μὲν ἡμᾶς τοσαύτης λόγων πηγῆς συνήθως
εἰς ὑμᾶς χεομένης...

	2,2: 767-772
	Беседа в память св. Васса сказана об ужасах, и на слова: «Научитеся от Мене, яко кроток есмь и смирен седрцем» (Мф.11, 29).
	Так как на вас, христо​любивые, обыкновенно течет такой обильный источник поучений …
	
	In Bassum martyrem [Dub.].
	4512
	77

	141
	50: 725-736
	In Petrum apostolum et in Heliam prophetam.
	Λόγος εἰς Πέτρον τὸν ἀπόστολον καὶ Ἠλίαν τὸν προφήτην.
	Ὀλίγοι ἡμῖν σήμερον οἱ παραγενόμενοι...
	2,2: 773-784
	Об апостоле Петре и пророке Илие.
	Немного сегодня присутствующих с нами ...
	
	In sanctos Petrum et Heliam [Sp.].
	4513
	314



	142
	50: 737-746
	De beato Abraham oratio.
	Λόγος εἰς τὸν μακάριον Ἀβραάμ.
	Εἴδετε πολιὰν σφριγῶσαν...
	2,2: 785-794
	Слово о блаженном Аврааме.
	Видели ли вы юную седину...
	
	De beato Abraham [Sp.].
	4514
	92

	143
	50: 745-748
	Laudatio s. protomartyris et apostolae Theclae.
	Εἰς τὴν ἁγίαν πρωτο​μάρτυρα καὶ ἀπόστολον Θέκλαν ἐγκώμιον.
	Καλὰς ἡμῖν ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις τῶν ἁγίων εἰκόνας τὰς ἐτησίους αὐτῶν ἀνεστήσατο μνήμας...
	2,2: 794-797
	Похвала святой мученице и равноапостоль​ной Фекле.
	Благодать Духа воздвигла нам прекрасные изображения святых в годовых дняхъ памяти их…
	
	De sancta Thecla martyre [Sp.].
	4515
	216




De fato et providentia orationes VI. Шесть слов о судьбе и провидении. № 144-149.

	144
	50: 749-754
	De fato et providentia orationes 6. Oratio 1.
	Περὶ εἰμαρμένης τε καὶ προνοίας. Λόγος α΄.
	Πολλῆς γέμει ταραχῆς ἡμῶν ἡ ζωὴ...
	2,2: 797-801
	Слово 1: О судьбе и провидении.
	Настоящая жизнь наша изобилует многочислен​ными тревогами ...
	
	De fato et providentia (orationes 1-6).
	4367
	428

	145
	50: 753-758
	De fato et providentia. Oratio 2.
	Περὶ προνοίας καὶ εἰμαρμένης. Λόγος β΄.
	Ὁ κακολογῶν πατέρα, ἢ μητέρα...
	2,2: 802-807
	Слово 2: О судьбе и провидении.
	Иже злословит отца или мать...
	
	De fato et providentia (orationes 1-6).
	4367
	268

	146
	50: 757-760
	De fato et providentia. Oratio 3.
	Περὶ εἰμαρμένης καὶ προνοίας. Λόγος γ΄.
	Οἶδα πρῴην...
	2,2: 808-811
	Слово 3: О судьбе и провидении.
	Знаю, что недавно...
	
	De fato et providentia (orationes 1-6).
	4367
	310



	147
	50: 759-766
	De providentia et fato. Oratio 4.
	Περὶ προνοίας καὶ εἰμαρμένης. Λόγος δ΄.
	Τὰ αὐτὰ λέγειν ἐμοὶ…
	2,2: 811-818
	Слово 4: О судьбе и провидении.
	Таяжде говорить мне...
	
	De fato et providentia (orationes 1-6).
	4367
	473



	148
	50: 765-770
	De fato et providentia. Oratio 5.
	Περὶ εἰμαρμένης καὶ προνοίας. Λόγος ε΄.
	Οὐδέν ἐστιν ὄντως δόγμα πονηρὸν, ἀγαπητὲ, καὶ σηπεδόνος ἀνιάτου γέμον...
	2,2: 819-824
	Слово 5: О судьбе и провидении.
	Поистине, возлюбленный, нет ни одного столь порочного и преисполненного неисцельной гнилости учения...
	
	De fato et providentia (orationes 1-6).
	4367
	357



	149
	50: 769-774
	De fato, sive contra ingluviem. Oratio 6.
	Περὶ εἰμαρμένης ἢ κατὰ γαστριμαρ​γίας. Λόγος ϛ΄.
	Φάγωμεν καὶ πίωμεν...
	2,2: 825-830
	Слово 6: О судьбе или против прожорливости.
	Да ямы и пием...
	
	De fato et providentia (orationes 1-6).
	4367
	523


De precatione homiliae. О молитве. № 150-151.

	150
	50: 775-780
	Ejusdem de precatione.
	Τοῦ αὐτοῦ περὶ προσευχῆς. Λόγος α΄.
	Ἀμφοτέρων ἕνεκα...
	2,2: 831-836
	О молитве. Слово 1. 
	По двум причинам …
	
	De precatione (orat. 1-2) [Sp.].
	4516
	21



	151
	50 : 779-786
	De precatione.
	Περὶ προσευχῆς. Λόγος β΄.
	 Ὅτι μὲν παντὸς ἀγαθοῦ κεφάλαιόν ἐστιν ἡ προσευχὴ...
	2,2: 837-844
	О молитве. Слово 2
	Что молитва – основание всякого блага...
	
	De precatione (orat. 1-2) [Sp.].
	4516
	348




Spuria [подложные тексты]. № 152-161.

	152
	50: 785-788
	In oraculum Zachariae redditum, et in conceptionem Elisabet.
	Ὁμιλία εἰς τὸν χρηματισμὸν Ζαχαρίου, καὶ εἰς τὴν σύλληψιν τῆς Ἐλισάβετ.
	Οὐδὲν τοῖς Δεσποτικοῖς ἀνυπότακτον ὅροις...
	2,2: 845-848
	Беседа о пророчестве Захарии и о зачатии Елисаветы
	Ничто не находится вне зависимости от Господних определений...
	
	In oraculum Zachariae redditum [Sp.] (fort. sub auctore Proclo).
	4517
	360

	153
	50: 787-792
	In laudem conceptionis sancti Joannis prophetae praecursoris et baptistae.
	Ἐγκώμιον εἰς τὴν σύλληψιν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ.
	Μωϋσῆς ὁ μέγας...
	2,2: 848-853
	Похвала на зачатие святого Иоанна  пророка – Предтечи и Крестителя
	Великий Моисей…
	
	In laudem conceptionis sancti Joannis Baptistae [Sp.] (fort. sub auctore 

Proclo).
	4518
	261



	154
	50: 791-796
	In annuntiationem Gloriosissimae Dominae nostrae Deiparae.
	Εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου.
	Πάλιν χαρᾶς εὐαγγέλια...
	2,2: 854-857
	На Благовещение преславной Владычицы нашей Богородицы.
	Опять радостные благовество​вания …
	
	In annuntiationem beatae virginis [Sp.].
	4519
	389



	155
	50: 795-800
	Homilia in illud: Exiit edictum a caesare Augusto (Luc. 2.1); et in descriptionem Deiparae.
	Ὁμιλία εἰς τὸ, «Ἐξῆλθε δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου·» καὶ εἰς τὴν ἀπογραφὴν τῆς ἁγίας Θεοτόκου.
	Μέλλοντος, ἀγαπητοὶ, τοῦ κοινοῦ Σωτῆρος ἡμῶν...
	2,2: 858-865
	Беседа на слова «Изыде повеление от кесаря Августа» и на «внесение в перепись» святой Богородицы.
	Возлюблен​ные! Когда общий наш Спаситель ...
	
	In illud: Exiit edictum [Sp.].
	4520
	249



	156
	50: 801-806
	In s. Joannem praecursorem in in s.Thophania.
	Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Πρόδρομον.
	Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ πανήγυριν ἄγωμεν...
	2,2: 865-871
	О святом Иоанне Предтече
	Да совершим празднетство в честь Иоанна Крестителя…
	
	In sanctum Joannem praecursorem [Sp.].
	4521
	201



	157
	50: 

805-808
	In sancta Theophania.
	Εἰς τὰ ἅγια Θεοφάνια.
	 Ἡ πηγὴ τῶν εὐαγγελικῶν διδαγμάτων...
	2,2: 871-875
	На праздник святого Богоявления
	Источник евангельских учений ...
	
	In sanctam theophaniam seu baptismum Christi [Sp.].
	4522
	162



	158
	50: 807-812
	De occursu D.N. Jesu Christi, deque Deipara et Symeone oratio.
	Εἰς τὴν Ὑπαπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς τὴν Θεοτόκον καὶ εἰς τὸν Συμεῶνα, λόγος.
	Οὐ μόνον φορεῖ σάρκα ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς...
	2,2: 875-881
	О Сретении Господа нашего Иисуса Христа, а также о Богородице, и о Симеоне.
	Господь наш Иисус Христос не только облекается плотию …
	
	De occursu domini, de deipara et Symeone [Sp.].
	4523
	351



	159
	50: 811-816
	In sancta et magna Parasceve.
	Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Παρασκευῇ.
	Πεπλήρωται ἡμῖν λοιπὸν ὁ τῆς νηστείας ἀγὼν...
	2,2: 881-887
	На святую и великую пятницу
	Уже исполнен нами подвиг поста...
	
	In sancta et magna parasceve [Sp.].
	4524
	412

	160
	50: 815-820
	In venerabilem atque vivificam crucem, et de primorum hominum transgressione, homilia.
	Εἰς τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν, καὶ περὶ τῆς τῶν πρώτων ἀνθρώπων παραβά​σεως. 
	Τί εἴπω, ἢ τί λαλήσω;
	2,2: 887-893
	О честном и животворящем кресте и о преступлении первых людей.
	Что мне сказать или что возглаголать?
	
	In venerabilem crucem sermo [Sp.].
	4525
	494



	161
	50: 821-824
	In triduanum Resurrectionem Domini nostri Jesu Christi, sermo.
	Εἰς τὴν τριήμερον ἀναστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ὁμιλία.
	Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε...
	2,2: 893-897
	На тридневное воскресение Господа нашего Иисуса Христа.
	Радуйтеся всегда о Господе ...
	
	In triduanam resurrectionem Domini [Sp.].
	4526
	546


Homiliae XXV in quaedam loca Novi Testamenti. Беседы на разные места Священного Писания. № 162 – 195.

	162
	51: 17*-30
	(10) In parabolam decem millium talentorum debitoris, et centum denarios exigentis, et quod omni peccato deterior sit injuriarum recordatio (Matth. 18. 23, sqq.)
	Εἰς τὴν παραβολὴν τοῦ τὰ μύρια τάλαντα ὀφείλοντος, καὶ τὰ ἑκαστὸν δηνάρια ἀπαιτοῦντος, καὶ ὅτι παντὸς ἁμαρτήματος τὸ μνησικακεῖν χεῖρον.
	Ὡς ἐκ μακρᾶς ἀποδημίας ἐπανελθὼν πρὸς ὑμᾶς, οὕτω διάκειμαι τήμερον.
	3,1: 1–16
	Беседа на притчу о должнике десятью тысячами талантов, взыскивавшем сто динариев (Мф. XVIII, 23-35), и о том, что злопамятство хуже всякого греха.
	Как будто возвратился я к вам из дальнего пути,– так чувствую себя сегодня.
	
	De decem millium talentorum debitore
	4368
	

	163
	51: 31-40
	In illud, pater, si possibile est, transeat a me calix iste : verumtamen non sicut ego volo, sed sicut Tu (Matth. 26. 39) : et contra marcionistas, et manichaeos, et quod ingerere se periculis non oporteat, sed omni voluntati Dei voluntatem anteferre.
	Εἰς τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατόν έστι, παρελθέτω ἀπ’ εμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο· πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ’ ὡς σύ· καὶ κατὰ Μαρκιωνιστῶν καὶ Μανιχαίων· καὶ ὅτι οὐ χρὴ ἐπιπηδᾷν τοῖς κινδύνοις, ἀλλὰ παντὸς θελήματος προτιμᾷν τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα.
	Βαθεῖαν τομὴν τοῖς ἁρπάζουσι καὶ πλεονεκτεῖν βουλομένοις πρώην ἐδώκαμεν·
	3,1:16-26
	Беседа на слова: «Отче, аще возможно есть, да мимо идет от Мене чаша сия; обаче не якоже Аз хощу, но якоже Ты» (Мф. XXII, 39).
	Глубокую рану нанесли мы недавно хищникам и любостяжателям…
	
	In illud: Pater, si possibile est, transeat
	4369
	

	164
	51: 41-48
	De instituenda secundum Deum vita, et in illud, angusta est porta (Matth. 7. 14), etc. : item explicatio orationis, Pater noster.
	Περὶ τοῦ κατὰ Θεὸν πολιτεύεσθαι, καὶ εὶς τὸ, Στενὴ ἡ πύλη, καὶ τὰ ἑξῆς · καὶ ἑρμηνεία τῆς προσευχῆς τοῦ, Πάτερ ἡμῶν.
	Πάσης μὲν θεοπνεύστου Γραφῆς ἡ ἀναγνωσις γίνεται τοῖς προςέχουσιν εὐσεβείας ἐπίγνωσις·
	3,1: 26-34
	О жизни по Богу и на слова «Узкая врата…» и пр. (Мф. VII, 14), и изъяснение молитвы: «Отче наш».
	Чтение всего боговдохновен​ного Писания сообщает внимательным познание благочестия…
	
	De angusta porta et in orationem dominicam [Sp.]
	4527
	408

	165
	51: 47-64
	(4) Homilia in paraliticum per tectum demissum, quod non sit ille, de quo apud Joannem agitur; deque filii cum patre aequalitate.
	Ὁμιλία εἰς τὸν παραλυτικὸν διὰ τῆς στέγης χαλασθέντα, ὅτι οὐκ αὐτὸς ἐστιν ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ κείμενος· καὶ περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος.
	Περιτυχόντες πρῴην τῷ παραλυτικῷ περὶ τὴν κολυμβήθραν ἐπὶ τῆς κλίνης κειμένῳ, πολὺν καὶ μέγαν εὐρήκαμεν θησαυρὸν...
	3,1: 34-50
	Беседа о расслабленном, спущенном чрез кровлю; о том, что он не тот же самый, о котором говорится у Иоанна; и о равенстве Сына с Отцем.
	Беседуя недавно о расслабленном, лежавшем на одре, при купели, мы нашли богатое и великое сокровище…
	
	In para​lyticum demissum per tectum
	4370
	


Homiliae in principium Actorum [Беседы на начало Деяний]. №№ 166–169.

	166
	51: 65-76
	(48) Ad eos qui conventum ecclesiae deseruerunt, et quod non oporteat sacrarum scripturarum titulos praetermittere, et in inscriptionem altaris. Et in nuper illuminatos.
	Ὁμιλία πρὸς τοὺς ἐγκαταλείψαντας τὴν σύναξιν τῆς Ἐκκληςίας, καὶ εἰς τὸ μὴ παρατρέχειν τὰς ἐπιγραφὰς τῶν θείων Γραφῶν, καὶ εἰς τὸ ἐπιγραμμα τοῦ βωμοῦ, καὶ εἰς τοὺς νεοφωτίστους.
	Τί τοῦτο; ὅσον προΐασιν αἱ ἑορταὶ, τοσοῦτον καὶ αἱ σθνάξεις ἐλάττους γίνονται.
	3,1: 51-62
	Беседа о тех, которые не пришли в церковное собрание; о том, что не должно оставлять без внимания надписания божественных писаний; о надписи на жертвеннике и о новопросвещенных.
	Что это? Чем далее простираются у нас праздники, тем малочисленнее делаются собрания…
	
	In principium Actorum (homiliae 1-4)
	4371
	

	167
	51: 77-88
	(49) Cum in veteri Ecclesia longo intervallo celebrata collecta esset, sermo habitus in inscriptionem actorum apostolorum: et vitam cum virtute actam utiliorem esse signis ac miraculis: et quatenus differat a signis conversatio.
	Συνάξεως διὰ χρόνου ἐν τῇ παλαιᾷ ἐκκληςίᾳ γενομένης, εἰς τὴν ἐπιγραφὴν τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων, καὶ ὅτι χργσιμώτερος βίος ἐνάρετος σημείων καὶ θαυμάτων, καὶ κατὰ τί διαφέρει πολιτεά σημείων.
	Διά χρόνου πρὸς τὴν μητέρα ἡμῶν ἐπανήλθομεν πάλιν, τὴν ποθεινὴν καὶ ἐπέραστον ταύτην ἅπασιν ἐκκληςίαν...
	3,1: 62-73
	Беседа в собрании, бывшем чрез несколько времени в древней Церкви, на надписание Деяний Апостольских, и о том, что добродетельная жизнь полезнее знамений и чудес, и чем отличается деятельность от знамений.
	После долгого времени опять мы возвратились к нашей матери, к этой вожделенной и любезной для всех церкви…
	
	In principium Actorum (homiliae 1-4)
	4371
	

	168
	51: 87-98
	(50) Quod utilis sit lectio Sacrarum Scripturarum, et quod servitute et incommodis omnibus inexpugnabilem reddat eum, qui fuerit eis intentus: et quod  apostolorum nomen multarum dignitatum sit nomen, et quod externis magistratibus, ipsisque adeo regibus multo majorem habeant potestatem et auctoritatem apostoli : et in fine, ad nuper baptizatos.
	Ὅτι χρήσιμος ἡ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, καὶ ὅτι δουλείᾳ καὶ πραγμάτων ἀχείρωτον ποιεῖ τὸν προςέχοντα, καὶ ὅτι τὸ ὄνομα τῶν ἀποστόλων πολλῶν ἐστιν ἀξιωμάτων ὄνομα, καὶ ὅτι τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων καὶ αὐτῶν τῶν βασιλευόντων πολλῷ μείζονα κέκτηνται δύναμιν οἱ ἀπόστολοι καὶ ἐξουςίαν· καὶ πρὸς τῷ τέλει πρὸς νεοφωτίστους.
	Ὅταν μὲν εἰς τὴν πτωχείαν τῆς διανοίας ἴδω τῆς ἐμαυτοῦ, ναρκῶ καὶ ἀναδύομαι, πρὸς διάλεξιν τοσούτου δήμου καλούμενος·
	3,1: 74-84
	Беседа о том, что чтение Св. Писаний полезно и что оно делает внимательного недоступным для рабства и стеснительных обстоятельств, также о том, что название апостолов есть название многих достоинств и что апостолы получили силу и власть гораздо большую, чем внешние властители и самые цари, и наконец к новопросвещенным.
	Когда я, будучи призываем к беседе пред таким множеством народа, посмтрю на бедность моего ума, то ужасаюсь и отступаю…
	
	In principium Actorum (homiliae 1-4)
	4371
	

	169
	51: 97-112
	(51) Periculo non carere, si auditores ea taceant, quae in ecclesia dicuntur, et cujus rei gratia legantur Acta apostolorum in Pentecoste ; et cur seipsum non omnibus Christus ostenderit, cum surrexisset a mortuis ; eumque multo clariorem ipso conspectu demonstrationem exhibuisse resurrectionis per miracula, quae sunt ab apostolis edita.
	Ὅτι οὐκ ἀκίνδυνον τοῖς ἀκροαταῖς τὸ σιγᾷν τὰ λεγόμενα ἐν έκκληςίᾳ, καὶ τίνος ἕνεκεν αἱ Πράξεις ἐν τῇ Πεντηκοστῇ ἀναγινώσκονται, καὶ διὰ τί οὐκ ἔδειξε πᾶσιν ἑαυτὸν άναστὰς ὁ Χριστὸς, καὶ ὅτι τῆς ὄψεως σαφεστέραν παρέσχε τὴν τῆς ἀναστάσεως άπόδειξιν τὴν διὰ τῶν σημείων τῶν ἀποστόλων.
	Τὸ μὲν πλέον τοῦ χρέος τοῦ συντεθέντος ἡμῖν ὑπὸ τῆς ἐπιγραφῆς τῶν Πράξεων τῶν ἀποστολικῶν ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ὑμῖν κατεβάλομεν ἡμέραις·
	3,1: 85-100
	Беседа о том, что небезопасно для слушателей молчать о сказанном в церкви, и для чего Деяния читаются в пятидесятницу, и почему Христос по воскресении являлся не всем, и о том, что яснее лицезрения Он представил доказательства воскресения посредством знамений апостолов.
	Большую часть долга, который мы приняли на себя по надписанию Деяний Апостольских, мы уплатили вам в предшествовавшие дни…
	
	In principium Actorum (homiliae 1-4)
	4371
	


Homiliae de mutatione nominum [Беседы о перемене имен]. № 170 – 173.

	170
	51: 113-124
	(52) Cum lectus esset ille textus, Saulus autem adhuc spirans minas et caedem, cum expectarent omnes homiliam in principium Cap. 9 Actorum habendam, et quod resurrectionis demonstratio sit Pauli vocatio.
	Ἀναγνωσθείσης περικοπῆς, «Σαῦλος δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου», πάντων προσδοκώντων εἰς τὴν άρχὴν τοῦ θ΄ τῶν Πράξεων τὴν ὁμιλίαν λεχθήσεσθαι, ὅτι ἀναστάσεως άπόδειξις ἡ Παύλου κλῆσις.
	Ἆρα ταῦτα φορητά; ἆρα ταῦτα ἀνεκτά;
	3,1: 101-111
	Беседа по прочтении места: Савл же еще дыхая прещением и убийством (Деян. XI, 1), когда все ожидали, что будет сказана беседа на начало IX гл. Деяний, – о том, что призвание Павла есть доказательство воскресения.
	Можно ли это снести? Можно ли стерпеть?
	
	De mutatione nominum (homiliae 1-4) 


	4372
	

	171
	51: 123-132
	(53) Ad eos qui reprehendebant eum ob prolixitatem eorum, quae dicta fuerant, et ad eos qui brevitatem orationis aegre ferebant, deque Sauli et Pauli appellatione, et cur primus homo vocatus sit Adam, et quod utiliter ac fructuose; atque in eos qui recens fuerant illuminati
	Πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας ὑπὲρ τοῦ μήκους τῶν είρημένων, καὶ πρὸς τοὺς δυσχεραίνοντας ὑπέρ τῆς βραχυλογίας, καὶ περὶ τῆς τοῦ Σαύλου προσηγορίας καὶ Παύλου, καὶ τίνος ἕνεκεν Ἀδὰμ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκλήθη, ὅτι χρηςίμως καὶ συμφερόντως, καὶ εἰς τοὺς νεοφωτίστους.
	Τί ποτε ἄρα χρὴ ἡμᾶς ποιῆσαι τήμερον;
	3,1: 111-120
	Беседа к роптавшим на продолжительность поучений и к тем, которые недовольны были краткостью их; об имени Савла и Павла, и о том, для чего первый человек назван был Адамом, – что это было полезно и благотворно, – и к новопросвещенным.
	Что нам сделать сегодня?
	
	De mutatione nominum (homiliae 1-4)
	4372
	

	172
	51: 131-144
	(56) Ad eos qui ipsum reprehenderant ob prooemiorum prolixitatem, quod utile sit reprehensiones aequo animo ferre: et cur Paulo non statim atque credidit nomen mutatum est, itemque quod non ex necessitate, sed ex libera voluntate facta sit haec mutatio, et in dictum illud: Saule, Saule, quid me persequeris (Act. 9.4)?
	Πρὸς τοὺς ἐγκαλέσαντας ὑπὲρ τοῦ μήκους τῶν προοιμίων, καὶ ὅτι χρήσιμον τὸ φέρειν ἐλέγχους, καὶ τίνος ἕνεκεν οὐκ εὐθέως πιστεύσας μετωνομάσθη Παῦλος, καὶ ὅτι οὐκ ἐξ ἀναγκης, ἀλλ’ ἐκ προαιρέσεως γέγονεν αὐτῷ ἡ μεταβολὴ, καὶ εἰς τὸ ῥητόν· «Σαῦλε, Σαῦλε, τί με διώκεις ;»
	Ἐνεκάλεσαν ἡμῖν τινες τῶν ἀγαπητῶν ἡμετέρων, ὅτι τοῦ λόγου τὰ προοίμια πρὸς μῆκος ἐκτείνομεν... 
	3, ч.1, с.120-135
	Беседа к упрекавшим за обширность вступлений, и о том, что терпеть упреки полезно; также, для чего Павел переименован не тотчас, как только уверовал, – что эта перемена произошла с ним, не по принуждению, но по свободной воле его; и на слова: Савле, Савле, что Мя гониши (Деян. XI, 4).
	Некоторые из любезных наших (слушателей) стали упрекать нас за то, что мы очень распространяем вступления своих поучений…
	
	De mutatione nominum (homiliae 1-4)
	4372
	

	173
	51: 144-156.
	(55) Reprehensio eorum, qui aberant ab ecclesia, et cohortatio ad praesentes, ut curam gerant fratrum: et in prooemium epistolae ad Corinphios, Paulus vocatus (I. Cor. 1.1), et de humilitate.
	Ἐπιτίμησις τῶν ἀπολειφθέντων, παραίνεσις πρὸς τοὺς παρόντας, εἰς τὸ κήδεσθαι τῶν ἀδελφῶν, καὶ εἰς τὸ προοίμιον τῆς πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς, «Παῦλος κλητὸς», καὶ περὶ ταπεινοφροςύνης.
	Ὅταν εἰς τὴν ὀλιγότητα ἀπίδω τὴν ὑμετέραν...
	3,1: 136-148
	Беседа, содержащая порицание не бывших в церкви и  увещание к бывшим о том, чтобы заботились о братиях; также на начало послания к Коринфянам: Павел зван (1 Кор. 1, 1), и о смиренномудрии.
	Когда посмотрю на вашу малочисленность
	
	De mutatione nominum (homiliae 1-4) 
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	174
	51: 155-164
	(14) In dictum illud apostoli, non solum autem, sed et gloriamur in tribulationibus, scientes quod tribulatio patientiam operatur (Rom. 5.3), et reliqua.
	Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν τὸ λέγον, «Οὐ μόνον δὲ, άλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες, ὅτι ἡ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται», καὶ τὰ ἑξῆς.
	Ἐπίπονον μὲν γηπόνῳ...
	3,1: 148-158
	Беседа на слова Апостола: Не точию же, но и хвалимся в скорбех, ведяще, яко скорбь терпение соделовает и пр. (Рим.V, 3).
	Трудно земледельцу...
	
	De gloria in tribulationibus. 


	4373
	

	175
	51: 165-172
	In dictum illud apostoli, scimus autem, quoniam diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum (Rom. 8.28), et de patientia, et quantum lucrum ex tribulationibus oriatur.
	Εἰς τὴν ἀποστολικὴν ῥησιν λέγουσαν, «Οἴδαμεν ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν», καὶ περὶ ὑπομονῆς, καὶ ὅσον τῶν θλίψεων τὸ κέρδος.
	Ὡς διὰ μακροῦ τοῦ χρόνου πρὸς ὑμᾶς παραγενόμενος...
	3,1: 158-164
	Беседа на слова Апостола: Вемы, яко любящим Бога вся поспешествуют во благое (Рим. VIII, 28), о терпении и о том, сколько пользы от скорбей.
	Как будто спустя долгое время я возвратился к вам...
	
	In illud: Diligentibus deum omnia cooperantur in bonum. 


	4374
	

	176
	51: 171-186
	(57) Adversus eos, qui ad collectam non occurrerunt, et in dictum illud apostoli, si esurit inimicus tuus, ciba illum (Rom. 12, 20), et de inimicitiarum memoria.
	Πρὸς τοὺς μὴ ἀπαντήσαντας εἰς τὴν σύναξιν, καὶ εἰς ἀποστολικὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν, « Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου ψώμιζε αὐτὸν», καὶ περὶ τοῦ μνησικακεῖν.
	Οὐδὲν, ὡς ἔοικεν, ὠφελήσαμεν, μακρὸν λόγον πρώην πρὸς ὑμᾶς ἀποτείναντες...
	3,1: 165-180
	Беседа против непришедших в собрание и на слова апостола: Аще алчет враг твой, ухлеби его (Рим. XII, 20), и о злопамятстве.
	Нисколько, кажется, мы не имели успеха, предложив вам недавно пространную речь...
	
	In illud: Si esurierit inimicus. 


	4375
	


In illud, salutate Priscillam et Aquilam, homiliae duae. Беседы на слова: Целуйте Прискиллу и Акилу и проч. (Римл., XVI, 3). № 177-178.

	177
	51: 187-196
	(16) In illud, salutate Priscillam et Aquilam (Rom. 16.3), et quae sequuntur, sermo 1.
	Εἰς τὸ «Ἀσπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ Ἀκύλαν», καὶ τὰ ἑξῆς, λόγος α.
	Πολλοὺς ὑμῶν οἶμαι θαυμάζειν...
	3,1: 181-189
	Беседы на слова: Целуйте Прискиллу и Акилу и проч. (Римл., XVI, 3). Слово первое.
	Многие из вас, я думаю, удивляются...
	
	In illud: Salutate Priscillam et Aquilam (sermones 1-2). 


	4376
	

	178
	51: 195208
	(17) In locum Pauli, salutate Priscillam et Aquilam (Rom.16.3), et de colendis Dei sacerdocibus, sermo 2.
	Εἰς Ἀκύλαν καὶ Πρίσκιλλαν, καὶ εἰς τὸ μὴ κακῶς λέγειν τοὺς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ. Λόγος β’.
	Ἆρα ἐπαιδεύθητε...
	3,1: 190-203
	Слово второе об Акиле и Прискилле и о том, что не должно худо говорить о священниках Божиих.
	Убедились ли вы...
	
	In illud: Salutate Priscillam et Aquilam (sermones 1-2). 
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	179
	51: 207-218
	De verbis illis apostoli, propter fornicationes autem unusquisque suam uxorem habeat (1.Cor.7.2)
	Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητον, διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω.
	Πρὸς τὰς τοῦ μέλιτος πηγὰς καὶ τήμερον ὑμᾶς χειραγωγῆσαι βούλομαι...
	3,1: 203-214
	Беседа на слова апостола: но блудодеяния ради кийждо свою жену да имат (1Кор.VII,2).
	И сегодня хочу я вести вас к источникам меда...
	D. Mazzoni Dami, 1998.
	In illud: Propter fornicationes autem unusquisque suam uxorem 

habeat. 
	4377
	

	180
	51: 217-226
	In illum locum, mulier alligata est legi quanto tempore vixerit vir ejus: si autem dormiebit, libera est qui voluerit nubere, tantum in domino. Beatior est si sic manserit (1.Cor.7.39.40)
	Εἰς τὸ γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ’ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς· ἐὰν δὲ κοιμηθῇ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μείνῃ.
	Περὶ γάμου πρώην ἡμῖν ὁ μακάριος Παῦλος ἐνομοθέτει...
	3,1: 214–223
	Беседа на слова: жена привязана есть законом, в елико время живет муж ее: аще же умрет, свободна есть, за него же хощет посягнути, точию о Господе: блаженнейша же есть, аще тако пребудет (1 Кор. VII, 39-40).
	Недавно блаженный Павел пеподал нам закон о браке...
	
	De libello repudii. 


	4378
	

	181
	51: 225-242
	Laus Maximi, et quales ducendae sint uxores
	Ἐγκώμιον εἰς Μάξιμον καὶ περὶ τοῦ ποίας δεῖ ἄγεσθαι γυναῖκας.
	Ὅτι μὲν ἀπελείφθην ὑμῶν τῇ παρελθούσῃ συνάξει, ἤλγησα·
	3,1: 223-242
	Похвала Максиму, и о том, каких должно брать жен.
	О том, что я не был в прошедшем собрании вашем, я скорблю...
	
	Quales ducendae sint uxores (= Encomium ad Maximum).
	4379
	

	182
	51: 241-252
	(93) In apostolicum dictum, nolo vos ignorare, fratres, quod patres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes per mare transierunt (1.Cor.10.1).
	Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητον, οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον.
	Οἱ ναῦται τοῦτο μάλιστα φιλοῦσι τοῦ πελάγους τὸ μέρος...
	3,1: 242-254
	Беседа на слова апостола: Не хощу вас не ведети, братие, яко отцы наши вси под облаком быша, и вси сквозе море проидоша (1 Кор. X, 1).
	Мореплаватели особенно любят ту часть моря
	
	In dictum Pauli: Nolo vos ignorare.
	4380
	

	183
	51: 251-260
	In dictum illud apostoli, oportet et haereses esse in vobis, ut qui probati sunt, manifesti fiant (1.Cor.11.19).
	Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητον, τὸ λέγον· «δεῖ δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι ἐν ὑμῖν, ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται».
	Ἱκανῶς πρώην ἡμῖν διεθερμάνθη τὸ πνευματικὸν τοῦτο θέατρον...
	3,1: 254-263
	Беседа на слова апостола: Подобает бо и ересем в вас быти, да искуснии явлени бывают (1 Кор.XI, 19).
	Недавно это духовное зрелище наше было достаточно взволновано...
	
	In dictum Pauli: Oportet haereses esse.
	4381
	

	184
	51: 261-272
	(47) De eleemosyna sermo, habitus cum hiemis tempore pertransiisset, et pauperes mendicosque neglectos vidisset in foro jacentes.
	Περὶ ἐλεημοςύνης, ἐκφωνηθεὶς ἐν τῷ παριέναι αὐτὸν χειμῶνος ὤρᾳ, καὶ ἰδεῖν τοὺς πένητας καὶ πτωχοὺς ἀνεπιμελήτους ἐῤῥιμμένους κατὰ τὴν ἀγοράν.
	Πρεσβείαν τινὰ δικαίαν...
	3,1: 263-276
	Беседа о милостыне, произнесенная после того, как он (Св.Златоуст) в зимнее время прошел и увидел на площади бедных и нищих, лежащих без призрения.
	С ходатайством праведным...
	
	De eleemosyna
	4382
	


Tres homiliae in illud apostoli, habentes autem eumdem spiritum fidei... [Беседы на слова апостола: Имуще же той же дух веры...]. № 185 – 187.

	185
	51: 

271-282
	(18) De verbis apostoli, habentes autem eumdem spiritum fidei, sicut scriptum est (2.Cor.4.13). Item de his verbis, credidi, propter quod locutus sum (Psal.115.10), et de eleemosyna.
	Εἰς τὴν ἀποστολικὴν ῥησιν τὴν λέγουσαν, «Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον·» καὶ εἰς τὸ, «Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα», καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Οἱ σοφώτατοι τῶν ἰατρῶν...
	3,1: 276-286
	Беседа на слова апостола: Имуще же той же дух веры, по писанному (2 Кор.IV, 13), и на слова: веровах, темже и возглаголах (Псал. CXV, 1, 2 Кор. IV, 13), и о милостыне.
	Мудрейшие из врачей...
	
	In illud: Habentes eundem spiritum (homiliae 1-3).
	4383
	

	186
	51: 

281-290
	(19) De eisdem verbis apostoli, habentes autem eumdem spiritum fidei, sicut scriptum est (2.Cor.4.13) : et adversus manichaeos, et omnes qui Vetus Testamentum calumniantur, et a Novo separare conantur, et de eleemosyna.
	Εἰς τὴν ἀποστολικὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν, «Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον·» καὶ πρὸς Μανιχαίους, καὶ πάντας τοὺς διαβάλλοντας τὴν Παλαιὰν καὶ διαιροῦντας αὐτὴν ἀπὸ τῆς Καινῆς, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Ἀποστολικῆς ὑμῖν ἐξηγήσεως χρέος ὀφείλω παλαιόν·
	3,1: 286-297
	Беседа на слова апостола: Имуще же той же дух веры, по писанному (2 Кор.IV, 13), и против манихеев и всех, порицающих Ветхий Завет и отделяющих его от Новаго, и о милостыне.
	За мною старый долг – объяснить вам апостольское изречение
	
	In illud: Habentes eundem spiritum (homiliae 1-3). 


	4383
	

	187
	51: 

289-302
	(20) De eisdem verbis, habentes autem eumdem spiritum fidei, sicut scriptum est (2.Cor.4.13) et qua de causa rebus bonis omnes ex aequo fruantur, et de eleemosyna.
	Πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν ῥῆσιν «Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον·»  καὶ διὰ τί κοινῇ πάντες ἀπολαμβάνουσι τὰ ἀγαθὰ, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Τῇ προτέρᾳ συνάξει...
	3,1: 297-309
	Беседа еще на те же слова: имуще же той же дух веры, по писаному (2 Кор.IV.13), и почему все вообще пользуются благами, и о милостыне.
	В предшествующее собрание...
	
	In illud: Habentes eundem spiritum (homiliae 1-3).
	4383
	

	188
	51: 301-310
	(3) In hoc apostoli dictum, utinam sustineretis modicum quid insipientiae meae (2.Cor.11.1).
	Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, Ὄφελον ἀνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ ἀφροςύνῃ.
	Ἅπαντας μὲν φιλῶ τοῦς ἁγίους...
	3,1: 309-319
	Беседа на слова апостола: О да бысте мало потерпели безумию моему (2 Кор. XI, 1).
	Люблю я всех вообще святых...
	
	In illud: Utinam sustineretis modicum. 


	4384
	392

	189
	51: 311-320
	In eos, qui male utuntur hoc apostoli dicto, sive per occasionem, sive per veritatem, Christus annuntiatur (Philipp.1.18); et de humilitate.
	Πρὸς τοὺς οὐκ εἰς δέον χρωμένους τῷ ἀποστολικῷ ῥητῷ τῷ λέγοντι, «Εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ Χριστὸς καταγγέλλεται·» καὶ περὶ ταπεινοφροςύνης.
	Τοῦ Φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνου μνημονεύσαντες πρώην...
	3,1: 319-330
	Беседа против тех, которые злоупотребляют апостольским изречением: аще виною, аще истиною, Христос проповедаем есть (Филипп. 1, 18), и о смирении.
	Недавно упомянув о фарисее и мытаре...
	
	De profectu evangelii.
	4385
	

	190
	51: 321-338
	(27) In illud, vidua eligatur non minus sexaginta annorum (1.Tim.5.9); et de liberorum educatione, ac de eleemosyna.
	Εἰς τὸ «Χήρα καταλεγέτω μὴ ἐλάττων ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα·» καὶ περὶ παίδων ἀνατροφῆς, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης. 
	Εἰς καιρὸν ἡ τοῦ Πνεύματος ᾠκονόμισε χάρις...
	3,1: 330-348
	Беседа на слова: Вдовица да причитается не менши лет шестидесяти (1 Тим. V, 9), и о воспитании детей, и о милостыне.
	Во-время благодать Духа устроила...
	
	In illud: Vidua eligatur.
	4386
	

	191
	51: 337-348
	In Heliam, et in viduam, et de eleemosyna.
	Εἰς τὸν Ἠλίαν, καὶ εἰς τὴν χήραν, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Ἐν ταῖς ἡμέραις αἷς ἐνηστεύομεν ἅπαντες...
	3,1: 348-358
	Беседа об Илии и вдовице, а также о милостыне.
	В те дни, когда мы все постились...
	
	In Heliam et viduam.
	4387
	

	192
	51: 347-354
	De futurorum deliciis, et de praesentium vilitate.
	Περὶ τῆς τῶν μελλόντων ἀπολαύσεως, καὶ τῆς τῶν παρόντων εύτελείας.
	Σφοδρὸν τὸ καῦμα...
	3,1: 358-365
	Беседа о наслаждении будущими благами и ничтожестве настоящих.
	Силен жар...
	
	De futurae vitae deliciis.
	4388
	

	193
	51: 353-364
	(43) Quod non oporteat peccata fratrum evulgare, neque inimicis imprecari.
	Περὶ τοῦ μὴ δημοσιεύειν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀδελφῶν, μηδὲ κατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν.
	Μακαρίζω τῆς σπουδῆς ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ...
	3,1: 365-376
	Беседа о том, что не должно разглашать грехов братий и молиться о вреде врагам.
	Ублажаю вас, возлюбленные, за усердие, с каким вы стекаетесь в отеческий дом
	
	Peccata fratrum non evulganda.
	4389
	

	194
	51: 363-372
	(44) Non oportere quemquam de seipso desperare, aut preces contra inimicos fundere aut animo deficere, quamvis petens non accipiat; et ad maritow de pace erga uxores conservanda.
	Περὶ τοῦ μὴ ἀπογινώσκειν τινὰς ἑαυτῶν, μηδὲ κατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ ἀπαγορεύειν ἐν τῷ μὴ λαμβάνειν αἰτοῦντας· καὶ πρὸς ἄνδρας περὶ τῆς πρὸς τὰς γυναῖκας εἰρήνης.
	Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριτας...
	3,1: 376-384
	Беседа о том, что никому не должно отчаиваться, ни молиться о вреде врагам, ни падать духом, не получая просимаго; также к мужьям о сохранении мира с женами.
	Я много благодарен вам...
	
	Non esse desperandum.
	4390
	

	195
	51: 371-388
	(35) Cum in praecedenti collecta in nova ecclesia cum episcopo conventum celebrasset, hunc sermonem habuit in veteri ecclesia in hunc locum apostoli: cum venisset Petrus Antiochiam, in faciem ei restiti (Gal.2.11): et ostendit ea quae tum fiebant, non a contrariis studiis profecta esse, verum ex pacto convento et per dispensationem.
	Τῇ προτέρᾳ συνάξει ἐν τῇ ἐκκλησια τῇ καινῇ συναχθείς μετὰ τοῦ ἐπισκόπου, ταύτην ἐν τῇ παλαιᾷ εἶπεν εἰς τὴν περικοπὴν τοῦ Ἀποστόλου· «Ὅτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην·» καὶ δείκνυσιν, ὅτι οὐκ ἀντίστασις ἦν, ἀλλ’ οἰκονομία τὰ γινόμενα.
	Μίαν ὑμῶν ἀπελείφθην ἡμέραν...
	3,1: 384-402
	Беседа, сказанная в старой церкви на слова апостола: егда же прииде Петр в Антиохию, в лице ему противустах (Гал.II, 11), и (в ней святитель) доказывает, что это событие было не распрею, а делом распорядительности.
	На один день я был взят от вас...
	
	In illud: In faciem ei restiti.
	4391
	


Opuscula XV de motibus Constantinopolitanis, deque iis quae ad utrumque Chrysostomi exsilium spectant [15 бесед о константинопольских волнениях и о событиях, относящихся к обеим ссылкам Златоуста]. № 196 – 210.

	196
	52: 391-396
	Homilia in Eutropium eunuchum patricium ac consulem.
	Ὁμιλία εἰς Εὐτρόπιον Εὐνοῦχον Πατρικίον καὶ Ὕπατον.
	Ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ νῦν εὔκαιρον εἰπεῖν·
	3, 2: 403-408
	Беседа на Евтропия евнуха, патриция и консула.
	Всегда, но особенно теперь благовременно сказать...
	
	In Eutropium
	4392
	

	197
	52: 395-414
	Homilia cum extra ecclesiam deprehensus Eutropius abreptus fuit. De paradiso seu horto, et de scripturis; atque in illud, adstitit regina a dextris tuis (Psal. 44. 10).
	Ὁμιλία ὅτε τῆς ἐκκληςίας ἔξω εὑρεθεὶς Εὐτρόπιος ἀπεσπάσθη, καὶ περὶ παραδείσου καὶ Γραφῶν, καὶ εἰς τὸ, « Παρέστη ἡ βαςίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ».  
	Ἡδὺς μὲν λειμὼν καὶ παράδεισος...
	3,2: 409-430
	Беседа, когда Евтропий, найденный вне церкви, был схвачен, и о саде и писаниях, и на слова: предста царица одесную тебе (Псал. XLIV, 10).
	Приятен луг, приятен сад
	
	Homilia de capto Eutropio [Dub.].
	4528
	170

	198
	52: 

413-420
	(37) Homilia cum Saturninus et Aurelianus acti essent in exilium, et Gainas egressus esset e civitate; et de avaritia.
	Ὁμιλία ὅτε Σατορνῖνος καὶ Αὐρηλιανὸς ἐξωρίσθησαν, καὶ Γαϊνᾶς ἐξῆλθε τῆς πόλεως· καὶ περὶ φιλαργυρίας.
	Πολὺν ἐσίγησα χρόνον...
	3, 2: 430-435
	Беседа, когда Сатурнин и Аврелиан были отправлены в ссылку, и Гайна вышел из города, и о сребролюбии.
	Долго я молчал
	
	Cum Saturninus et Aurelianus acti essent in exsilium.
	4393
	


Tria opuscula tantum Latine servata [три текста, сохраненные только в латинском переводе]. № 199 – 201.

	199
	52: 421-424
	De regressu sancti Joannis ex Asia Constantinopolim.
	[В PG только в латинском переводе. Греческое название и инципит приводим по тексту TLG]. Τοῦ αὐτοῦ, ὅτε ἦλθεν ἀπὸ Ἀσίας.
	Μωϋςῆς ὁ μέγας, ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων...
	3, 2: 436-440
	Слово о возвращении св. Иоанна из Азии в Константинополь
	Моисей, великий раб Божий…
	A. Wenger, 1961.
	De regressu
	4394
	

	200
	52: 423-426
	De recipiendo Severiano.
	[Сохранились только в латинском переводе]
	Sicuti capiti corpus cohaerere necessarium est...
	3, 2: 440-442
	Слово о принятии Севериана
	Как главе необходимо быть в связи с телом…
	
	
	4395
	

	201
	52: 425-428
	Sermo ipsius Severiani de pace, cum susceptus esset a beato Joanne, episcopo Constantinopolitano.
	[Сохранились только в латинском переводе]
	In adventu Domini et Salvatoris nostri atque in praesentia ejus corporali...
	3, 2: 442-444
	Слово о мире, произнесенное еп. Северианом, когда он принять был блаженным Иоаннам, еписопом Константино​польским.
	При рождении Господа и Спасителя нашего и в телесном Его присутствии…
	
	
	4214
	

	202
	52: 427*-432
	Ejusdem Homilia ante exilium.
	Τοῦ αὐτου ὁμιλία πρὸ τῆς ἐξορίας.
	Πολλὰ τὰ κύματα καὶ χαλεπὸν τὸ κλυδώνιον·
	3, 2: 444-449
	Беседа пред отправлением в ссылку.
	Много волн и сильна буря…
	
	Sermo antequam iret in exsilium.
	4396
	422, 18

	203
	52: 431-436
	Cum de expulsione ipsius sancti Joannis ageretur.
	[Латинский перевод части текста 202]
	Multi quidem fluctus, et undae immanes...
	3, 2: 449-452
	Беседа по возвращении из изгнания
	Подлинно, велика буря и свирепы волны...
	
	
	4396
	

	204
	52: 435*-438
	Cum iret in exilium.
	Ὁμιλία ὅτε ἀπήι ἐν τῇ ἐξορίᾳ.
	Φαιδρὸς ἡμῖν ὁ λόγος, ἀδελφοῖ μου...
	3, 2: 452-454
	Беседа, когда отправлялся в ссылку.
	Торжественное у нас слово, братия мои…
	
	Sermo cum iret in exsilium.
	4397
	528

	205
	52: 439-442
	Post reditum a priore exilio.
	[Только латинский текст]
	Quid dicam, aut quid loquar?
	3, 2: 455-456
	Беседа по возвращении из первой ссылки
	Что я скажу, или о чем буду говорить?
	
	
	4398
	

	206
	52: 441-442
	Post reditum a priore exilio.
	[Только латинский текст]
	Quid dicam, aut quid loquar?
	
	
	
	
	
	
	

	207
	52: 443-448
	Ejusdem post reditum a priore exilio homilia.
	Τοῦ αὐτοῦ ἐπανελθόντος ἀπὸ τῆς προτέρας ἐξορίας ὁμιλία.
	Ὅτε τὴν Σάῤῥαν ἀπὸ τοῦ Ἀβραὰμ ἥρπασεν ὁ Φαραὼ...
	3, 2: 456-462
	Беседа по возвращении из первой ссылки.
	Когда фараон отнял у Авраама Сарру...
	
	Post reditum a priore exsilio (sermo 2).
	4399
	

	208
	52: 449-460
	In dimissionem Chananaeae. Habita autem est post ejus reditum ab exilio.
	Ὁμιλία εἰς τὴν ἐπίλυσιν τῆς Χαναναίας. Ἐῤῥήθη δὲ μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἐκ τῆς ἐξορίας.
	Πολὺς ὁ χειμὼν...
	3, 2: 462-474
	Беседа о жене хананейской, сказанная по возвращении (святителя) из ссылки.
	Велика буря...
	
	De Chananaea [Dub.].
	4529
	434

	209
	52: 459-480
	(74) Liber, quod qui seipsum non laedit, nemo laedere possit.
	Λόγος, ὅτι τὸν ἑαυτὸν μὴ ἀδικοῦντα οὐδεὶς παραβλάψαι δύναται.
	Οἶδα μὲν, ὅτι παχυτέροις...
	3, 2: 475-496
	Слово о том, что кто сам себе не вредит, тому никто вредить не может.
	Знаю, что для людей грубых...
	A.-M. Malingrey, SC 103.
	Quod nemo laeditur nisi a se ipso.
	4400
	

	210
	52: 479-528
	(67) Ejusdem liber ad eos qui scandalizati sunt ob adversitates quae contigerunt, populique et multorum sacerdotum persequutionem ac perversionem, et de incomprehensibili, et adversus judaeos.
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος πρὸς τοὺς σκανδαλισθέντας ἐπὶ ταῖς δυσημερίαις ταῖς γενομέναις, καὶ τῇ τοῦ λαοῦ καὶ πολλῶν ἱερέων διώξει καὶ διαστροφῇ καὶ περὶ ἀκαταλήπτου, καὶ κατὰ Ἰουδαίων.
	Ἰατρῶν μὲν παῖδες, ὅταν πυρέττοντάς τινας, ἢ ἕτερόν τι νόσημα νοσοῦντας μέλλωσι τεραπεύειν, αὐτοὺς πρῶτον ζητοῦσι τοῦς κάμνοντας ἰδεῖν...
	3, 2: 497-549
	Слово к тем, которые соблазняются происшедшими несчастиями, а также о гонении и бедствии народа и многих священников, и о непостижимом, и против иудеев.
	Врачи, когда хотят лечить находящегося в горячке или страдающего какой-нибудь другой болезнью, прежде всего стараются видеть самих страждущих…
	A.-M. Malingrey, SC 79.
	Ad eos qui scandalizati sunt.
	4401
	


Epistolae. Письма к разным лицам. № 211-459.

Duae epistulae Joannis Chrysostomi ad Innocentium papam [Два письма Иоанна Златоуста к папе Иннокентию]. № 211 – 212.

	211
	52: 529-536
	Innocentio episcopo Romae. Domino meo reverendissimo, pientissimoque Innocentio Joannes in Domino salutem.
	Ἰννοκεντίῳ ἐπισκόπῳ Ῥώμης. Τῷ δεσπότῃ μου τῷ αἰδεσιμωτάτῳ, καὶ θεοφιλεστάτῳ ἐπισκόπῳ Ἰννοκεντίῳ Ἰωάννης ἐν Κυρίῳ χαίρειν.
	Καὶ πρὸ τῶν γραμμάτων οἶμαι τῶν ἡμετέρων ἀκηκοέναι τὴν εὐλάβειαν ὑμῶν τὴν παρανομίαν τὴν ἐνταῦθα τολμηθεῖσαν.
	3, 2: 550-556
	Письмо Иннокентию, епископу римскому.
	Еще прежде получения нашего послания ваше благоговение, думаю, слышали уже о совершившемся у нас здесь беззаконии…
	
	Ad Innocentium papam (epist. 1).
	4402
	

	212
	52: 535-536
	Innocentio, episcopo Romae, Joannes in Domino salutem.
	Ἰννοκεντίῳ, ἐπισκόπῳ Ῥώμης, Ἰωάννης ἐν Κυρίῳ χαίρειν.
	Τὸ μὲν σῶμα ἡμῖν ἐν ἑνὶ ἵδρυται χωρίῳ...
	3, 2: 556-558
	Иннокентию, епископу римскому
	Телом каждый из нас привязан к одной местности...
	
	Ad Innocentium papam (epist. 2).
	4403
	

	213
	52: 537-538
	Dilecto fratri Joanni Innocentius.
	Τῷ ἀγαπητῷ ἀδηλφῷ Ἰωάννῃ Ἰννοκέντιος.
	Εἰ καὶ πάντα δεῖ τὸν ἀναίτιον προσδοκᾷν τὰ χρηστὰ, καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν ἔλεον αἰτεῖν...
	3, 2: 558
	Возлюбленному брату Иоанну Иннокентий
	Хотя человеку невинному приличествует ожидать всех благ и просить милости от Бога…
	
	
	4403(b)
	

	214
	52: 537-538
	Innocentius episcopus presbyteris et diaconis universoque clero ac populo Ecclesiae Constantinopolitanae, qui subditi sunt episcopo Joanni, dilectis fratribus, salutem.
	Ἰννοκέντιος ἐπίσκοπος πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις καὶ παντὶ τῷ κλήρῳ καὶ τῷ λαῷ τῆς Κωνσταντινουπόλεως Ἐκκληςίας, τοῖς ὑπὸ τὸν ἐπίσκοπον Ἰωάννην, ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς, χαίρειν.
	Έκ τῶν γραμμάτων τῆς ὑμετέρας ἀγάπης...
	3,2: 559-560
	Иннокентий епископ пресвитерам, диаконам и всему клиру и народу церкви константинопольской, подчиненным епископу Иоанну, возлюбленным братьям, радоваться.
	Из письма любви вашей
	
	
	
	

	215
	52: 539-542
	Exemplum sacrae Honorii Augusti, missae ad principem Orientis  Arcadium.
	[Только латинский текст]
	Quamvis super imagine muliebri...
	3,2: 560-563.
	Сакра Гонория Августа, посланная к государю Востока Аркадию.
	Хотя по поводу женского изображения …
	
	
	4403(b)
	

	216
	52: 

541*-542*
	Ad episcopos, presbyteros et diaconos ob pietatem in carcere inclusos.
	Τοῖς ἐγκεκλεισμένοις ἐπισκόποις, πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις, ἐν δεσμωτηρίῳ δι’ εὐσέβειαν.
	Μακάριοι τοῦ δεσμωτηρίου...
	3,2: 563-565
	Епископам, пресвитерам и диаконам, заключенным за  благочестие в темницу.
	Блаженны вы в темничном заключении...
	
	Epistula ad episcopos, presbyteros et diaconos 

	4404
	


Epistolae Sancti Joannis Chysostomi ad Olympiadem et ad alios multos [Письма святого Иоанна Златоуста к Олимпиаде и ко многим другим]. № 217 – 389.

	217
	52: 

549-556
	(82)
 Dominae meae summopere venerandae, ac religiosissimae Olympiadi, diaconissae, Joannes episcopus salytem in Domino. Epist. I.
	Τῇ δεσποίνῃ μου τῇ αἰδεσιμωτάτῃ καὶ θεοφιλεστάτῃ διακόνῳ Ὀλυμπιάδι, Ἰωάννης ἐπισκοπος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. Ἐπιστ. α’.
	Φέρε δὴ ἀπαντλήσω σου τῆς ἀθυμίας τὸ ἕλκος...
	3,2: 565-573
	Госпоже моей достопочтеннейшей и боголюбезнейшей диакониссе Олимпиаде, епископ Иоанн, о Господе радоваться. Письмо I-е.
	Хочу излечить рану твоего уныния...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	218
	52: 556-572
	(82) Ad eamdem Epist. II
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ β’.
	Ἔρκει μὲν καὶ ἡ πρώην ἐλθοῦσα ἐπιστολὴ πρὸς τὴν ἐμμέλειαν τὴν σὴν...
	3,2: 573-592
	К ней же письмо II-е.
	Хотя и того письма, которое недавно пришло к твоей благопристойности...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	219
	52: 572-590
	(82) Ad eamdem Epist. III
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ γ’.
	Καὶ τὰ σώματα τὰ σφοδροῖς παλαίσαντα πυρετοῖς...
	3,2: 592-612
	К ней же письмо III-е.
	И тела, которые боролись с сильными лихорадками...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	220
	52: 590-596
	(82) Ad eamdem Epist. IV. (Anno forte 407).
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ δ’.
	Τῆς σφοδρότητος ἕνεκεν τοῦ χειμῶνος, καὶ τῆς τοῦ στομάχου ἡμῶν ἀσθενείας, καὶ τῶν Ἰσαυρικῶν καταδρομῶν, μηδὲν ἕνεκεν ἡμῶν μερίμνα...
	3,2: 612-618
	К ней же письмо IV-е.
	Нисколько не беспокойся за нас в виду суровости зимы, болезни нашего желудка и набегов исаврян...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17). 

	4405
	

	221
	52: 596-598
	(82) Ad eamdem Epist. V. (Anno, ut putatur, 406)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ε’.
	Ἐπετάθη τὰ τῆς θλίψεως ὑμῖν...
	3,2: 619-621
	К ней же письмо V-е.
	Усилились ваши мучения
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	222
	52: 598-601
	Ad eamdem Epist. VI. (Cucuso anno 405)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ς’.
	Ἀπ’ αὐτῶν ἀναβὰς τοῦ θανάτου πυλῶν, ταῦτα ἐπισλέλλω πρὸς τὴν σὴν κοσμιότητα·
	3,2: 621-625
	К ней же письмо VI-е.
	Пишу я это к твоей благопристойности, только что поднявшись от самых врат смерти...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17). 

	4405
	

	223
	52: 602-607
	Ad eamdem Epist. VII. (Cucuso anno 405)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ζ’.
	Τί φῄς; Οὐκ ἔστησας τρόπαιον...
	3,2: 625-631
	К ней же письмо VII-е.
	Что ты говоришь? Ты не поставила трофея...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	224
	52: 607-608
	Ad eamdem Epist. VIII. (Cum Cucusum peteret anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ η’.
	Οὐκ ἔμελλον ἄρα οὐδὲ τῆς πόλεως ἀναχωρήσας ἀπαλάττεσθαι τῶν συντριβόντων ἡμῶν τὴν διάνοιαν.
	3,2: 631-632
	К ней же письмо VIII-е.
	Не суждено было мне, очевидно, и удалившись из города, освободиться от тех, кто сокрушает мой дух.
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17). 

	4405
	

	225
	52: 608
	Ad eamdem Epist. IX. (Cum Cucusum peteret anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ θ’.
	Ὅταν ἴδω δήμους ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν...
	3,2: 632-633
	К ней же письмо IX-е.
	Всякий раз как я увижу толпы мужей и женщин...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	226
	52: 608-609
	Ad eamdem Epist. X. (Nicaeae scripta cum iret in exsilium anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ι’.
	Ἀλλὰ καὶ τοῦτο σοι λελύσθω τὸ δέος...
	3,2: 633
	К ней же письмо X-е.
	Пусть разсеется у тебя и этот страх...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	227
	52: 609
	Ad eamdem Epist. XI. (Scripta cum Cucusum iret exsulatum anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ια’.
	Ὅσῳ τὰ τῶν πειρασμῶν ἡμῖν ἐπιτείνεται...
	3,2:  634
	К ней же письмо XI-е.
	Насколько у нас усиливаются испытания...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	228
	52: 609-610
	Ad eamdem Epist. XII. (Scripta Caesareae in Cappadocia anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιβ’.
	Τὴν ἀῤῥωστίαν διαφυγὼν...
	3,2: 634-635
	К ней же письмо XII-е.
	Избежав болезни
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	229
	52: 610-612
	Ad eamdem epist. XIII. (Postquam Cucusum pervenerat anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιγ’.
	Μόλις ποτὲ ἀνεπνεύσαμεν εἰς Κουκουςὸν ἀφικόμενοι...
	3,2: 635-637
	К ней же письмо XIII-е.
	Наконец-то мы едва-едва перевели дыхание, придя в Кукуз...
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	230
	52: 612-619
	Ad eamdem epistola, in qua commemorat, quae ipsi Caesareae acciderint. XIV. (Cucuso scripta anno 404)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιδ’, δι’ ἧς διηγεῖται τὰ ἐν Καισαρείᾳ αὐτῷ συμβάντα.
	Τί θρηνεῖς;
	3,2: 637-645
	К ней же письмо XIV-е, в котором рассказывается о том, что случилось с ним (святителем) в Кесарии
	Зачем ты плачешь?
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	231
	52: 619-620
	Ad eamdem epistola XV. (Arabisso anno 406)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιε’.
	Σὺ δέ μοι προσεδόκησας, τοσαύτην ἐκ νεότητός σου ἐπιδειξαμένη φιλοσοφίαν, καὶ τὸν ἀνθρώπινον καταπατήσασα τῦφον, ἀτάραχόν τινα καὶ ἀπόλεμον ζήσεσθαι βίον;
	3,2: 645-646
	К ней же письмо XV-е
	Ты ли ожидала, с юности показавшая такое любомудрие и поправшая человеческую гордость, что будешь жить невозмутимой и мирной жизнью?
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	232
	52: 620-621
	Ad eamdem epistola XVI. (Cucuso anno 405.)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ις’.
	Ἀμφότερα τῆς ἀφάτου τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας...
	3,2: 647-648
	К ней же письмо XVI-е.
	И то и другое – дело неизреченного человеколюбия Бога
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	233
	52: 621-623
	Ad eamdem epist. XVII. (Scripta anno 404 vel 405.)
	Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιζ’.
	Οὐδὲν ξένον οὐδὲ ἀπεικὸς γέγονεν...
	3,2: 648-649
	К ней же письмо XVII-е
	Ничего странного и неестественного не случилось…
	A.-M. Malingrey, SС 13 bis.
	Epistulae ad Olympiadem (epist. 1-17).
	4405
	

	234
	52: 623
	XVIII. Carteriae. (Cucuso anno 404.)
	ιη’. Καρτερίᾳ.
	Κἂν πολλάκις, κἂν ὀλιγάκις ἐπιστείλῃς...
	3,2:650
	5. К Картерии
	Часто ли, редко ли пишешь ты к нам…
	
	Epistulae 18-242. 


	4405
	

	235
	52: 623
	XIX. Marciano et Marcellino (Anno 404 vel 405.)
	ιθ’. Μαρκιανῷ καὶ Μαρκελλίνῳ.
	Ἐβουλόμεθα μὲν ὑμᾶς σφοδροὺς ἡμῶν ὄντας οὕτως ἐραστὰς, καὶ παρόντας ἰδεῖν.
	3,2: 650
	6. К Маркиану и Маркеллину
	Нам хотелось бы лично видеться с людьми, так горячо нам преданными, как вы.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	236
	52: 623
	XX. Agapeto. (Scripta Cucusi anno 404.)
	κ’. Ἀγαπητῷ.
	Οἶδά σου τὴν ἀγάπην τὴν γνηςίαν καὶ θερμὴν, τὴν ἄδολον καὶ εἰλικρινῆ...
	3,2: 651
	7. К Агапиту
	Знаю, что твоя искренняя, горячая, бесхитростная и неподдельная любовь…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	237
	52: 624
	XXI. Alphio. (Anno forte 405.)
	κα’. Ἀλφίῳ.
	Μακάριος καὶ τρισμακάριος εἶ, καὶ πολλάκις τοῦτο...
	3,2: 651
	8. К Алфию
	Блажен, – троекратно, тысячекратно блажен ты…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	238
	52: 624-625
	XXII. Casto, Valerio, Diophanto, Cyriaco, Antiochiae presbyteris. (Cucuso anno 405.)
	κβ’. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, Κυριακῷ, πρεσβυτέροις Ἀντιοχείας.
	Οὐ θαυμάζω, ὅτι τὴν μακρὰν ἡμων ἐπιστολὴν βραχεῖαν ἐκαλέσατε.
	3,2: 652-653
	9. К Касту, Валерию, Диофанту и Кириаку, пресвитерам антиохийским
	Не удивляюсь, что длинное письмо вы назвали коротким.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	239
	52: 625
	XXIII. Romano presbytero. (Cucuso anno 405.)
	κγ’. Ῥωμανῷ πρεσβυτέρῳ.
	Οἶσθα καὶ αὐτὸς...
	3,2: 653-654
	10. К пресвитеру Роману
	Ты знаешь сам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	240
	52: 625-626
	XXIV. Hesychio. (Cucuso anno 404.)
	κδ’. Ἡσυχίῳ.
	Αὐτὸς μὲν συγγνώμης ἀξιοῖς τυχεῖν...
	3,2: 654
	11. К Исихию.
	Ты изволишь просить прощения...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	241
	52: 626
	XXV. Elpidio Episcopo. (Cucuso anno 404.)
	κε΄. Ἐλπιδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Ἡμεῖς μὲν ἐβουλόμεθα συνεχῶς ἐπιστέλλειν τῇ εὐλαβείᾳ τῇ σῇ...
	3,2: 654-655

	12. К епископу Елпидию.
	Мы хотели бы постоянно писать к твоему благогове​нию...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	242
	52: 626
	XXVI. Magno episcopo. (Cucuso anno 404.)
	κς’. Μάγνῳ ἐπισκόπῳ.
	Εἰ καὶ αὐτὸς ἡμῖν οὐκ ἐπέσταλκας...
	3,2: 655
	13. К епископу Магну.
	Хотя сам ты не прислал нам письма...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	243
	52: 626-627
	XXVII. Domno episcopo. (Cucuso anno 404.)
	κζ΄. Δόμνῳ ἐπισκόπῳ.
	Καὶ τοῦ πέμψαι...
	3,2: 655-656
	14. К епископу Домну.
	И за присылку...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	244
	52: 627
	XXVIII. Basilio presbytero. (Anno circiter 404.)
	κη’. Βασιλείῳ πρεσβυτέρῳ.
	Εἰ καὶ τῆς κατ’ ὄψιν σου συντυχίας οὐκ ἀπηλαύσαμεν...
	3,2: 656
	15. К пресвитеру Василию.
	Хотя мы никогда не имели удовольствия знать тебя лично…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	245
	52: 627-628
	XXIX. Chalcidiae et Asyncritiae. (Cucuso anno 405.)
	κθ’. Χαλκιδίᾳ καὶ Ἀσυγκριτίᾳ.
	Μηδὲν ὑμᾶς ταραττέτω τῶν συμβαινόντων λυπηρῶν...
	3,2: 656-657
	16. К Халкидии и Асинкритии.
	Да не смущают вас никакие огорчения…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	246
	52: 628
	XXX. Heortio episcopo. (Cucuso anno 404.)
	λ’. Ἑορτίῳ

ἐπισκόπῳ.
	Ἐγὼ μέν ἐπεθύμουν καὶ γράμματα δέξασθαι τῆς σῆς μιτιότητος...
	3,2: 657
	17. К епископу Еортию.
	Я ожидал от твоей честности получить письмо...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	247
	52: 628
	XXXI. Marcellino. (Anno forte 405.)
	λα΄. Μαρκελλίνῳ.
	Μακρὰν μὲν ἐσιγήσαμεν ἀμφότεροι σιγὴν πρὸς ἀλλήλους...
	3,2: 658
	18. К Маркеллину.
	Давно уже оба мы хранили молчание относительно друг друга…
	
	Epistulae 18-242. (Cod: 47,804: Epist.)
	4405
	

	248
	52: 628-629
	XXXII. Euthaliae.
	λβ΄. Εὐθαλίᾳ.
	Κἂν ἐλάττους δέχωμαι ἐπιστολὰς παρὰ τῆς κοσμιότητος τῆς σῆς...
	3,2: 658-659
	19. К Евталии
	Хотя я и реже получаю письма от твоей скромности...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	249
	52: 629
	XXXIII. Adoliae. (Cucuso anno 404 vel 405.)
	λγ’. Ἀδολίᾳ.
	Καὶ ταύτῃ σου τὴν ἀγάπην ἔδειξας, τὴν γνηςίαν καὶ θερμὴν...
	3,2: 659
	20. К Адолии.
	И тем доказала ты твою искреннюю и горячую любовь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	250
	52: 629
	XXXIV. Carteriae. (Cucuso anno 404.)
	λδ’. Καρτερίᾳ.
	Καὶ τοῦτο τῆς ἀγάπης τῆς σῆς, τῆς μεμεριμνημένης ψυχῆς τῆς σφοδρῶς περὶ ἡμᾶς διακειμένης...
	3,2: 659-660
	21. К Картерии.
	Это – сильное доказательство твоей любви, твоей душевной заботливости и горячего расположения к нам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	251
	52: 630
	XXXV. Alphio. (Cucuso anno 405.)
	λε΄. Ἀλφίῳ.
	Ὁ Θεός σοι τὸν μισθὸν δῴη...
	3,2: 660
	22. К Алфию.
	Дай тебе Бог награду...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	252
	52: 630
	XXXVI. Maroni presbytero monacho. (Ab anno 401 ad 407.)
	λς΄. Μάρωνι πρεσβυτέρῳ καὶ μονάζοντι.
	Ἡμεῖς τῇ μὲν ἀγάπῃ συνδεδέμεθά σοι καὶ διαθέσει...
	3,2: 661
	23. К пресвитеру монаху Марону
	Так, любовью и расположением мы соединены с тобою...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	253
	52: 630-631
	XXXVII. Tranquillino episcopo. (Cucuso anno, ut putatur, 404, vel 405.)
	λζ΄. Τραγκυλίνῳ ἐπισκόπῳ.
	Τὸν κύριόν μου τὸν τιμιώτατον ἐπίσκοπον Σέλευκον...
	3,2: 661-662
	24. К епископу Транквилину
	Честнейшего господина моего, епископа Селевка...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	254
	52: 631
	XXXVIII. Hymnetio archiatro. (Cucuso anno, ut putatur, 405.)
	λη’. Ὑμνητίῳ ἀρχιητρῷ.
	Εἰ καὶ μὴ συνεχῶς ἐπεστάλκαμεν τῇ τιμιότητί σου...
	3,2: 662
	25. К главому врачу Имнитию.
	Хотя мы не постоянно пишем к твоей честности...
	
	Epistulae 18-242.

	4405
	

	255
	52: 631-632
	XXXIX. Chalcidiae. (Cucuso anno 404 vel 405.)
	λθ’. Χαλκιδίᾳ.
	Οἶδα τὴν ἀγάπην ἣν ἔσχες περὶ ἡμᾶς ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς...
	3,2: 662
	26. К Халкидии.
	Я знаю, что любовь, которую ты имела к нам издавна и изначала...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	256
	52: 632
	XL. Asyncritiae. (Cucuso anno 404.)
	μ΄. Ἀσυγκριτίᾳ.
	Οἶδα ὅτι ἐν πολλῇ θλίψει καθέστηκας νῦν.
	3,2: 663
	27. К Асинкритии.
	Знаю, что ты теперь находишься в большой скорби...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	257
	52: 632
	XLI. Valentino. (Cucuso anno 404.)
	μα’. Βαλεντίνῳ.
	Τρίτην πέμπω ταύτην ἐπιστολὴν...
	3,2: 663-664
	28. К Валентину.
	Третье письмо посылаю тебе теперь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	258
	52: 633
	XLII. Candidiano. (Cucuso anno 404.)
	μβ’. Κανδιδιανῷ.
	Πολὺ τῆς ὀδοῦ τὸ μέσον τὸ διεῖργον ἡμᾶς...
	3,2: 664
	29. К Кандидиану
	Велико расстояние пути, разделяющее нас...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	259
	52: 633
	XLIII. Bassianae. (Cucuso anno 405.)
	μγ’. Βασσιανῇ.
	Αὐτὴ μὲν μακρὸν ἐσίγησας χρόνον...
	3,2: 664-665
	30. К Вассиане.
	Давно ты молчишь…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	260
	52: 633-634
	XLIV. Theodoto diacono. (Cucuso anno 405.)
	μδ’. Θεοδότῳ διακόνῳ.
	Οἶδα καὶ αὐτὸς...
	3,2: 665
	31. К диакону Феодоту
	Знаю сам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	261
	52: 634
	XLV. Symmacho presbytero. (Ab anno 404 ad 407.)
	με’. Συμμάχῳ πρεσβυτέρῳ.
	Οὐδὲν καινὸν οὐδὲ ἀπεικὸς...
	3,2: 666
	32. К пресвитеру Симмаху. 
	Нисколько не ново и не странно...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	262
	52: 634
	XLVI. Ruffino. (Ab anno 404 ad 407.)
	μς’. Ῥουθινῳ.
	Ἑβουλόμην μὲν συνεχέστερον ἐπιστέλλειν...
	3,2: 666
	33. К Руфину.
	Хотел бы я чаще писать...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	263
	52: 634-635
	XLVII. Namaeae. (Cucuso anno 405.)
	μζ’. Ναμαίᾳ.
	Τί περιέρχῃ ἀπολογίαν ζητοῦσα, καὶ συγγνώμην αἰτοῦσα...
	3,2: 666-667
	34. К Намее.
	Что ты увертываешься, извиняясь и прося прощения...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	264
	52: 635
	XLVIII. Arabio.
	μη’. Ἀραβίῳ.
	Οἶδα σου τὴν ἀγάπην...
	3,2: 667
	35. К Аравию.
	Я знаю твою любовь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	265
	52: 635-636
	XLIX. Alphio. (Anno, ut putatur, 405.)
	μθ΄. Ἀλφίῳ.
	Ἐγὼ μὲν ἐβουλόμην...
	3,2: 668
	36. К Алфию.
	Я хотел бы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	266
	52: 636
	L. Diogeni. (Cucuso anno 404.)
	ν’. Διογένει.
	Τὸ γνήσιόν σου τῆς ἀγάπης...
	3,2: 668-669
	37. К Диогену.
	Об искренности твоей любви к нам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	267
	52: 636-637
	LI. Eidem. (Cucuso anno 405.)
	να’. Τῷ αὐτῷ.
	Μετὰ τὸ γράψαι τὴν προτέραν ἐπιστολὴν...
	3,2, 669
	38. К нему же.
	Только что написал предшествующее письмо...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	268
	52: 637
	LII. Adoliae. (Cucuso anno, ut putatur, 404.).
	νβ΄. Ἀδολίᾳ.
	Ὅτι μὲν ἠῤῥώστησας, ἔγνωμεν...
	3,2: 669-670
	39. К Адолии.
	Что ты больна, – мы это знаем
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	269
	52: 637-638
	LIII. Nicolao presbytero. (Cucuso anno 405).
	νγ΄.Νικολάῳ πρεσβυτέρῳ.
	Σφόδρα ἡμᾶς ἀνεπτέρωσας...
	3,2: 670-671
	40. К пресвитеру Николаю.
	Сильно ты обрадовал нас...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	270
	52: 638-639
	LIV. Gerontio presbytero. (Cucuso anno 405.)
	νδ΄. Γεροντίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Καὶ ἤδη μὲν ἐπέσταλκά σου πρὸς τὴν εὐλάβειαν, νομίσας σε ἐν Φοινίκῃ εἶναι...
	3,2: 671-673
	41. К пресвитеру Геронтию.
	Я писал к твоему благоговению, полагая, что ты уже в Финикии...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	271
	52: 639-640
	LV. Symeoni et Mari presbyteris atque in Apamiensi regione monasticam vitam profitentibus. (Cucuso anno 405.)
	νε΄. Συμεὼν καὶ Μάρι πρεσβυτέροις, καὶ μονάζουσιν ἐν τῇ χώρᾳ Ἀπαμείας.
	Εἰ καὶ πολλῷ διειργόμεθα τῷ τῆς ὀδοῦ διαστήματι...
	3,2: 673
	42. К пресвитерам Симеону и Марию и к монашествующим в стране Апамейской.
	Хотя мы и отделены от вас большим расстоянием...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	272
	52: 640
	Romulo et Byzo monachis. (Cucuso anno 405.)
	νς΄. Ῥωμύλῳ καὶ Βύζῳ μονάζουσι.
	Ἐγὼ μὲν ἐβουλόμην ὑμᾶς καὶ ἐνταῦθα παραγενομένους ἰδεῖν...
	3,2: 673-674
	43. К монашествующим Ромулу и Визу.
	Хотелось бы мне видеть вас здесь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	273
	52: 640-641
	LVII. Adoliae. (Cucuso anno, ut putatur, 404.)
	νζ΄. Ἀδολίᾳ.
	Ἡμεῖς, κἂν αὐτὴ σπανιάκις ἐπιστέλλῃς...
	3,2: 674
	44. К Адолии.
	Хотя сама ты редко пишешь, тем не менее мы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	274
	52: 641
	LVIII. Theodosio ex ducibus. (Ab anno 404 ad 407.)
	νη’. Θεοδοςίῳ ἀπὸ δουκῶν.
	Πολλοῦ τοῦ μέλιτος τὴν ἐπιστολὴν άνέχρωσας...
	3,2: 674-675
	45. К бывшему дуке Феодосию.
	Много меда заключает в себе твое письмо...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	275
	52: 641-642
	LIX. Theodoto diacono. (Cucuso anno 405.)
	νθ’. Θεοδότῳ διακόνῳ.
	Ταχέως ἡμῶν ἐπελάθου...
	3,2: 675
	46. К диакону Феодоту.
	Скоро ты забыл нас...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	276
	52: 642
	LX. Chalcidiae et Asyncritiae. (Cucuso anno 404.)
	ξ΄. Χαλκιδίᾳ καὶ Ἀσυγκριτίᾳ.
	Οἶδα, ὅτι σφόδρα ὑμᾶς διετάραξε τῶν ἐπαλλήλων πειρασμῶν ἡ συνέχεια...
	3, 2: 676
	47. К Халкидии и Асинкритии.
	Знаю, что вас смущает непрерывность постоянных испытаний...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	277
	52: 642-643
	LXI. Theodoto ex consularibus. (Anno 406.)
	ξα΄. Θεοδότῳ ἀπὸ κονσουλαρίων.
	Τοῦτο πατὴρ...
	3,2: 676-677
	48. К бывшему консулярию Феодоту.
	Вот что значит быть отцом!
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	278
	52: 643
	LXII. Casto, Valerio, Diophantae, Cyriaco, Antiochiae presbyteris. (Cucuso anno 405.)
	ξβ’. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῃ, Κυριακῷ, πρεσβυτέροις Ἀντιοχείας.
	Ὅτι μὲν ἡμᾶς ἀπέλιπεν ὁ κύριός μου ὁ τιμιώτατος καὶ εὐλαβέστατος πρεσβύτερος Κωνστάντιος...
	3,2: 677
	49. К Касту, Валерию, Диофанту и Кириаку, пресвитерам антиохийским.
	Что честнейший и благоговейнейший господин мой, пресвитер Констанций, оставил нас...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	279
	52: 643-644
	LXIII. Tranquillino. (Ab anno 404 ad 407.)
	ξγ΄. Τραγκυλίνῳ.
	Τὰ μὲν ἄλλα πάντα εἴκει χρόνῳ καὶ παραχωρεῖ...
	3,2: 678
	50. К Транквилину.
	Все уступает времени и проходит...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	280
	52: 644
	LXIV. Cyriaco episcopo.
	ξδ΄. Κυριακῷ ἐπισκόπῳ.
	Ὁ δεσπότης μου Σώπατρος...
	3,2: 678
	51. К епископу Кириаку.
	Господин мой Сопатр...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	281
	52: 644
	LXV. Marciano et Marcellino. (Cucuso, anno ut putatur 404.)
	ξε΄. Μαρκιανῷ καὶ Μαρκελλινῷ.
	Ἀρκοῦσαν ἔχετε παραμυθίαν τῆς ἀθυμίας ἦς ὑπομένετε, καθὼς ἐπεστάλκατε, τὴν φιλὸσοφον ὑμῶν γνώμην καὶ ὑψηλὴν, τὴν άπερίτρεπτον καὶ ἀκλινῆ διάθεσιν.
	3,2: 679
	52. К Маркиану и Маркеллину.
	В вашем философском и возвышенном образе мыслей, в вашем неизменном и непреклонном настроении вы найдете достаточное подкрепление себе среди тех горестей, которые вы, как видно из вашего письма, испытываете.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	282
	52: 644-645
	LXVI. Casto, Valerio, Diophantae, Cyriaco, Antiochiae presbyteris.
	ξς΄. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, Κυριακῷ, πρεσβυτέροις Ἀντιοχείας.
	Τῇ γλώττῃ μὲν ὀλιγάκις ὑμῶν ἐπέστειλα τῇ εὐλαβείᾳ...
	3,2:  679-680
	53. К Касту, Валерию, Диофанту и Кириаку, пресвитерам антиохийским.
	Языком я редко сношусь с вашим благоговением...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	283
	52: 645
	LXVII. Theodoto diacono. (Arabisso, ut putatur, anno 406).
	ξζ΄. Θεοδότῳ διακόνῳ.
	Αὐτὸς μὲν, κύριέμου τιμιώτατε καὶ εὐλαβέστατε, τῶν γοῦν ἐν Ἀρμενίᾳ ἀπηλλάγης κακῶν...
	3,2: 680-681
	54. К диакону Феодоту.
	Ты избавился, честнейший и благоговейнейший господин мой, от бедствий, свирепствующих ныне в Армении...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	284
	52: 645-646
	LXVIII. Eidem. (Arabisso anno 406.)
	ξη’. Τῷ αὐτῷ.
	Καὶ τοῦτο τῆς γνηςίας σου καὶ θερμῆς ἀγάπης...
	3,2: 681
	55. К нему же
	И это – твое (письмо), нашего ревностнейшего и горячаго друга!
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	285
	52: 646-647
	LXIX. Nicolao presbytero. (Arabisso anno 496.)
	ξθ’. Νικολάῳ πρεσβυτέρῳ.
	Καὶ τοῦτο τῆς γνηςίας σου καὶ θερμῆς ἀγάπης, τὸ ἐκ τοσούτου καθήμενον διαστήματος περιτρέμειν ἡμῶν τῆς σωτηρίας.
	3,2: 681-682
	56. К пресвитеру Николаю
	Принимаем это, как знак твоей искренней и горячей любви, что даже из такой дали ты беспокоишься о нашей безопасности.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	286
	52: 647
	LXX. Aphthonio, Theodoto, Chaereae, presbyteris ac monachis. (Arabisso anno 406)
	ο΄. Ἀφθονίῳ, Θεοδότῳ, Χαιρέᾳ, πρεσβυτέροις καὶ μονάζουσιν.
	Ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς παραγενομένους ὑμᾶς ἐνταῦθα ἰδεῖν·
	3,2: 682-683
	57. К пресвитерам и монахам: Афонию, Феодоту и Херею
	Желал бы и я повидаться с вами здесь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	287
	52: 647-648
	LXXI. Malcho. (Ab anno 404 ad 407.)
	οα’. Μάλχῳ.
	Μήτε ἀθύμει, μήτε ἁμαρτίαις λογίζου...
	3,2: 683
	58. К Малху.
	Не падай духом, и не преписывай своим грехам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	288
	52: 648
	LXXII. Alphio. (Cucuso anno 404.)
	οβ’. Ἀλφίῳ.
	Ἡμεῖς εἰ καὶ πόῤῥω σου καθήμεθα...
	3,2: 683
	59. К Алфию.
	Хотя и далеко от тебя живем мы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	289
	52: 648
	LXXIII. Agapeto. (Cucuso anno 404. )
	ογ’. Ἀγαπητῷ.
	Εἰ καὶ πολὺς μεταξὺ χρόνος, ἐξ οὗ...
	3,2: 684
	60. К Агапиту.
	Хотя много прошло времени с тех пор, как мы расстались с твоей достопочтенностью...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	290
	52: 648-649
	LXXIV. Hesychio. (Cucuso anno 404.)
	οδ’. Ἡσυχίῳ.
	Ἐγὼ μέν σε καὶ ἰδεῖν ἐπεθύμουν...
	3,2: 685
	61. К Исихию.
	Желал бы я повидаться с тобою...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	291
	52: 649
	LXXV. Harmatio. (Cucuso anno 404.)
	οε’. Ἁρματίῳ.
	Τί τοῦτο; Ἵνα μὲν μετὰ ἀδείας ἐπιτάττωμεν τοῖς σοὶ προςήκουσι ἀνθρώποις, ἐν οἷς ἄν δεώμεθα, πολλὴν παρέσχες ἐξουςίαν·
	3,2: 685
	62. К Арматию.
	Что это значит? Ты предоставляешь нам полную волю свободно распоряжаться для своих надобностей принадлежащими тебе людьми...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	292
	52: 649
	LXXVI. Chalcidiae. (Cucuso anno 404.)
	ος΄. Χαλκιδίᾳ.
	Ἐγὼ μὲν σφόδρα ἐπιθυμῶ...
	3,2: 686
	63. К Халкидии.
	Я весьма желаю...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	293
	52: 650
	LXXVII. Asyncritiae.
	οζ΄. Ἀσυγκριτίᾳ.
	Καὶ ἔμπροσθεν...
	3,2: 686
	64. К Асинкритии.
	И прежде...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	294
	52: 650
	LXXVIII. Romano presbytero. (Cucuso anno 405.)
	οη’. Ῥωμανῷ πρεσβυτέρῳ.
	Οὐ μέχρι τῆς Ἀρμενίας μόνον...
	3,2: 687
	65. К пресвитеру Роману.
	Не в Армении только...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	295
	52: 650-651
	LXXIX. Gemello. (Cucuso anno 404 vel 405.)
	οθ΄. Γεμέλλῳ.
	Τί τοῦτο; Ὅτε ἡ τοσαύτη καὶ τηλικαύτη πόλις...
	3,2: 687-688
	66. К Гемеллу.
	Что это? Когда такой славный и обширный город...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	296
	52: 651
	LXXX. Firmino. (Cucuso anno 404.)
	π’. Φιρμίνῳ.
	Εἰς μὲν τὴν συνουςίαν σου...
	3,2: 688
	67. К Фирмину.
	Пребыванию твоему с нами...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	297
	52: 651
	LXXXI. Hymnetio Archiatro. (Cucuso anno 404.)
	πα’. Ὑμνητίῳ ἀρχιατρῷ.
	Οὐ παυςόμεθά σε παρὰ πᾶσι θαυμάζοντες...
	3,2: 688-689
	68. К главному врачу Имнитию.
	Не перестаем мы перед всеми прославлять тебя...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	


	298
	52: 651-652
	LXXXII. Cytherio. (Scripta Cucusi anno 404.)
	πβ’. Κυθηρίῳ.
	Ἡ μὲν συνουςία ἡμῖν ἡ αὐτόθι βραχεῖα γέγονε πρὸς ὑμᾶς·
	3,2: 689
	69. К Кифирию.
	Пребывание наше у вас там было непродолжительно...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	299
	52: 651-652
	LXXXIII. Leontio. (Cucuso anno 404.)
	πγ’. Λεοντίῳ.
	Τῆς μὲν πόλεως ὑμῶν ἀπηλάθημεν...
	3,2: 689-690
	70. К Леонтию.
	Из вашего города нас выгнали...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	300
	52: 652-653
	LXXXIV. Faustino. (Cucuso anno 404.)
	πδ’. Φαθστίνῳ.
	Ἀφικόμεθα εἰς τὴν Κουκουςὸν ὑγιαίνοντες...
	3,2: 690
	71. К Фавстину.
	Мы прибыли в Кукуз в добром здоровье...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	301
	52: 653
	LXXXV. Lucio episcopo. (Scripta anno 404.)
	πε’. Λουκίῳ ἐπισκόπῳ.
	Εἰ καὶ πολλῷ τῷ μέσῳ τῆς ὁδοῦ διεστήκαμεν τῆς εὐλαβείας τῆς σῆς...
	3,2: 690-691
	72. К епископу Люцию.
	Хотя нас отделяет от твоего благоговения большое разстояние пути…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	302
	52: 653-654
	LXXXVI. Mari episcopo. (Scripta anno 404.)
	πς’. Μάρῃ ἐπισκόπῳ.
	Καὶ ἡνίκα προοίμια εἶχεν ὁ χειμὼν ὁ τὴν Ἐκκληςίαν διασαλεύσας...
	3,2: 691
	73. К епископу Марию.
	Еще при самом начале бури, возмутившей церковь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	303
	52: 654
	LXXXVII. Eulogio episcopo. (Scripta anno 404.)
	πζ’. Εὐλογίῳ ἐπισκόπῳ.
	Ἡμεῖς κὰν πρὸς αὐτὰς ἀφικώμεθα τῆς οἰκουμένης τὰς ἐσχατιὰς...
	3,2, 692
	74. К епископу Евлогию.
	Хотя бы нас удалили на самые крайние пределы вселенной...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	304
	52: 654-655
	LXXXVIII. Joanni episcopo Hierosolymitano. (Scripta Cucusi anno 404.)
	πη’. Ἰωάννῃ ἐπισκόπῳ Ἰεροσολύμων.
	Άπῳκίσθημεν εἰς Κουκουςὸν...
	3,2: 692-693
	75. К Иоанну, епископу Иерусалимскому.
	Мы удалены в Кукуз...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	305
	52: 655
	LXXXIX. Theodosio Scythopolis episcopo. (Cucuso anno 401.)
	πθ’. Θεοδοςίῳ ἐπισκόπῳ Σκυθοπόλεως.
	Τῷ μὲν τόπῳ...
	3,2: 693
	76. К Феодосию, епископу Скифопольскому.
	По месту...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	306
	52: 655
	XC. Moysi episcopo. (Scripta anno 404.)
	q’. Μωϋσῇ ἐπισκόπῳ.
	Οἶμαι μὲν μηδὲ γραμμάτων σε δεῖσθαι τῶν ἡμετέρων...
	3,2: 693-694
	77. К епископу Моисею.
	Думаю, что ты не нуждаешься в нашем письме...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	307
	52: 655-656
	XCI. Romano presbytero. (Cucuso anno 404.)
	qα’. Ῥωμανῷ πρεσβυτέρῳ.
	Καὶ τοῦτο σὸν...
	3,2: 694
	78. К пресвитеру Роману.
	Это совершенно по твоему...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	308
	52: 656
	XCII. Moysi presbytero. (Ab anno 404 ad 407.)
	qβ’. Μωϋσῇ πρεσβυτέρῳ.
	Ἡ μὲν ὑπερβολὴ τῶν ἐγκωμίων...
	3,2: 694-695
	79. К пресвитеру Моисею.
	Величие похвал...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	309
	52: 656-657
	XCIII. Aphthonio, Theodoto, Chaereae, presbyteris et monachis, universoque vestro sodalitio. (Cucuso anno 405.)
	qγ’. Ἀφθονίῳ, Θεοδότῳ, Χαιρέᾳ, πρεσβυτέροις καὶ μονάζουσι, καὶ πᾶσι τοῖς τῆς συνοικίας ὑμῶν.
	Φέρει μέν τι πλέον εἰς παραμυθίας λόγον τοῖς ἀγαπῶσι καὶ ἡ σωματικὴ παρουςία τῶν ἀγαπωμένων.
	3,2: 695-696
	80. К пресвитерам монахам: Афонию, Феодоту, Херею и ко всему вашему братству.
	Личное свидание с любимыми, конечно, всего более способно утешить любящих.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	310
	52: 657-659
	XCIV. Pentadiae diaconissae. (Anno 404 vel 405.)
	qδ’. Πενταδίᾳ διακόνῳ.
	Ἐγώ σου τὴν ἀγάπην, ἣν περὶ ἡμᾶς ἔχεις, ᾔδειν μὲν καὶ ἕμπροσθεν...
	3,2: 696-698
	81. К диакониссе Пентадии.
	О твоей любви к нам я знал и прежде...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	311
	52: 659
	XCV. Paeanio.
	qε’. Παιανίῳ.
	Χαλεπὰ τὰ γεγενημένα·
	3,2: 698-699
	82. К Пеанию.
	Тяжкие дела совершились...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	312
	52: 659-660
	XCVI. Ampruclae diaconissae atque illis quae cum ipsa sunt. (Cucuso anno 404.)
	qς’. Ἀμπρούκλῃ διακόνῳ καὶ ταῖς σὺν αὐτῇ.
	Τὰ κύματα...
	3,2: 699-700
	83. К диакониссе Ампрукле и находящимся с нею.
	Волны...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	313
	52: 660
	XCVII. Hypatio presbytero. (Cucuso anno 405.)
	qζ’. Ὑπατίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Οἶδας καὶ αὐτὸς...
	3,2: 700
	84. К пресвитеру Ипатию.
	Ты знаешь сам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	314
	52: 660-661
	XCVIII. Chalcidiae. (Cucuso anno 404.)
	qη’. Χαλκιδίᾳ.
	Οὐχ ὡς ἔτυχεν ἠλγήσαμεν...
	3,2: 700
	85. К Халкидии.
	Необыкновенно мы были огорчены...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	315
	52: 661
	XCIX. Asyncritiae. (Cucuso anno, ut putatur, 405.)
	qθ’. Ἀσυγκριτίᾳ.
	Ἐμοὶ μὲν περισπούδαστον τὸ συνεχῶς ὑμῖν ἐπιστέλλειν·
	3,2: 701
	86. К Асинкритии.
	Душевно желал бы я писать к вам постоянно...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	316
	52: 661
	C. Marciano et Marcellino. (Cucuso anno, ut putatur, 404.)
	ρ’. Μαρκιανῷ καὶ Μαρκελλίνῳ.
	Τοῦτο καὶ ἡμῖν τῆς μακρᾶς σιγῆς αἴτιον γίνεται...
	3,2: 701
	87. К Маркиану и Маркеллину.
	Та же причина долгого молчания и с нашей стороны...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	317
	52: 661-662
	CI. Severo presbytero. (Ab anno 404 ad 407).
	ρα’. Σευήρῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ἡμεῖς μὲν καὶτοι χωρίον ἐρημότατον οἰκοῦντες...
	3,2: 701-702
	88. К пресвитеру Северу.
	Хотя мы живем в самой пустынной стороне...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	318
	52: 662
	CII. Theodoto lectori. (Anno forte 406.)
	ρβ’. Θεοδότῳ ἀναγνώστῃ.
	Τί φής;
	3,2: 702-703
	89. К чтецу Феодоту.
	Что ты говоришь?
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	319
	52: 662-663
	CIII. Ampruclae diaconissae ipsiusque comitibus. (Cucuso anno 404.)
	ργ’. Ἀμπρούκλῃ διακόνῳ καὶ ταῖς σὺν αὐτῇ.
	Μακρῷ μὲν διῴκισμαι τῷ μήκει τῆς ὁδοῦ τῆς ὑμετέρας τιμιότητος...
	3,2: 703-704
	90. К диакониссе Ампрукле и находящимся с нею.
	Как ни далеко живу я от вашей честности...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	320
	52: 663-664
	CIV. Pentadiae diaconissae. (Anno 404 vel 405.)
	ρδ’. Πενταδίᾳ διακόνῳ.
	Τῶν μὲν στεφάνων σε μακαρίζω...
	3,2: 704-705
	91. К диакониссе Пентадии.
	Ублажаю тебя за венцы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	321
	52: 664
	CV. Chalcidiae (Scripta anno, ut putatur, 406.)
	ρε’. Χαλκιδίᾳ.
	Ὁ Θεός σοι τὸν μισθὸν δῴη...
	3,2: 705-706
	92. К Халкидии.
	Дай тебе Бог награду...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	322
	52: 664-665
	CVI. Asyncritiae ipsiusque sodalibus. (Scripta Cucusi anno 404.)
	ρς’. Ἀσυγκριτίᾳ καὶ ταῖς σὺν αὐτᾔ.
	Οἶδα τὴν ἀγάπην ὑμῶν...
	3,2: 706-707
	93. К Асинкритии и находящимся с ней.
	Я знаю вашу любовь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	323
	52: 665-667
	CVII. Casto, Valerio, Diophanto, et Cyriaco, presbyteris. (Cucuso anno 405.)
	ρη’. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, καὶ Κυριακῷ, πρεσβυτέροις. [В PG опечатка: ρη’ (108) напечатано вместо ρζ’ (107)]
	Ὃ συμβαίνει τῷ χρυςίῳ...
	3,2: 707-709
	94. К пресвитерам: Касту, Валерию, Диофанту и Кириаку.
	Что бывает с золотом...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	324
	52: 667
	CVIII. Urbicio episcopo. (Cucuso anno 404.)
	ρη’. Οὐρβικίῳ ἐπισκόπῳ.
	Εἰ καὶ πολὺν ἔχω χρόνον μὴ συγγενόμενός σου τῇ εὐλαβείᾳ...
	3,2: 709
	95. К епископу Урбицию.
	Хотя я давно уже не вижусь с твоим благоговением...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	325
	52: 667-668
	CIX. Rufino episcopo. (Cucuso anno 404.)
	ρθ’. Ῥουφίνῳ ἐπισκόπῳ.
	Οἶδά σου τῆς ἀγάπης τὸ στεῤῥόν. 
	3,2: 709-710
	96. К епископу Руфину.
	Я знаю прочность твоей любви...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	326
	52: 668
	CX. Basso episcopo. (Cucuso anno 404.)
	ρι’. Βάσσῳ ἐπισκόπῳ.
	Τί τοῦτο; Ὁ τοσαύτην περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπιδειξάμενος...
	3,2: 710
	97. К епископу Вассу.
	Что это? Такую любовь оказывал ты к нам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	327
	52: 668
	CXI. Anatolio episcopo Adanae. (Cucuso anno 404.)
	ρια’. Ἀνατολίῳ ἐπισκόπῳ Ἀδάνης.
	Ἐγὼ μὲν καὶ συγγενέσθαι ἐπεθύμουν σου τῇ τιμιότητι, παρὰ πολλῶν ἀκούων τὸν θερμὸν ἔρωτα, ὃν περὶ ἡμᾶς ἔχεις...
	3,2: 710-711
	98. К Анатолию, епископу аданскому.
	Слыша от многих о горячей любви, которую ты питаешь к нам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	328
	52: 668-669
	CXII. Theodoro episcopo. (Cucuso anno 404.) [другой латинский перевод см. PG 56: 517-518. См. № 727 нашей таблицы].
	ριβ΄. Θεοδώρῳ ἐπισκόπῳ.
	Εἰ μὲν οἶόν τε ἦν...
	3,2: 711-712
	99. К епископу Феодору.
	Если бы можно было...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	329
	52: 669
	CXIII. Palladio episcopo. (Ab anno 404 ad 407.)
	ριγ’. Παλλαδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Ὑπὲρ μὲν τῶν καθ’ ἡμᾶς αὐτοὺς οὐδὲν δεόμεθα παρακλήλεως·
	3,2: 712-713
	100. К епископу Палладию.
	Что касается лично нашей участи, мы нисколько не нуждаемся в утешении...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	330
	52: 669-671
	CXIV. Elpidio episcopo. (Cucuso anno 404. Hic Elpidius erat episc. Laodicenus.)
	ριδ’. Ἐλπιδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Καὶ τοῦτο σὸν, τοῦτο νήφοντος καὶ ἐγρηγορότος κυβερνήτου...
	3,2: 713-714
	101. К епископу Елпидию.
	Это достойно тебя, это совершенно так, как следует бодрому и неусыпному кормчему...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	331
	52: 671
	CXV. Theophilo presbytero. (Scripta postquam Cucusum advenerat anno 404.)
	ριε’. Θεοφίλῳ πρεσβυτέρῳ.
	Καὶ τοῦτο τῆς εὐγνωμοςύνης, καὶ τῆς σῆς εὐχαρίστου σου γνώμης, τὸ μηδενὸς ἀπολελαυκότα παρὰ τούτων, οἷς σε παρακατεθέμεθα, τὸ πᾶν ἀπειληφέναι νομίζειν ἀπὸ τῆς ἡμετέρας προθυμίας.
	3,2: 714-715
	102. К пресвитеру Феофилу.
	Не получив никакого пособия от тех лиц, которым мы препоручили тебя, как человек благомыслящий и признательный, ты ценишь одно намерение наше...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	332
	52: 671-672
	CXVI. Valentino. (Cucuso anno 404.)
	ρις’. Βαλεντίνῳ.
	Τί τοῦτο; Εἰδὼς ὅπως σου χαίρομεν τοῖς ἀγαθοίς...
	3,2: 715
	103. К Валентину.
	Что это? Ты знаешь, как мы всегда рады твоему благополучию...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	333
	52: 672-673
	CXVII. Theodorae. (Cucuso, ut putatur, anno 404 vel 405.)
	ριζ’. Θεοδώρᾳ.
	Γράφω μὲν ὀλιγάκις τῇ κοσμιότητί σου...
	3, ч.2, с.716
	104. К Феодоре.
	Редко я пишу к твоей скромности…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	334
	52: 673
	CXVIII. Episcopis et presbyteris in carcere degentibus (Sub initium exsilii anno 404.)
	ριη’. Ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις τοῖς ἐν τῇ φυλακῇ.
	Δεσμωτήριον οἰκεῖτε...
	3,2: 717-718
	105. К епископам и пресвитерам, находящимся в заключении.
	Вы содержитесь в темнице...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	335
	52: 673-674
	CXIX. Theophilo presbytero. (Scripta cum Cucusum pergeret anno 404.)
	πιθ’. Θεοφίλῳ πρεσβυτέρῷ.
	Οὐκοῦν ἐπειδή σοι θύραν ἀνέῳξα τοῦ γράφειν...
	3,2: 718
	106. К Пресвитеру Феофилу.
	Итак, по крайней мере, после того, как я открыл тебе двери переписки...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	336
	52: 674-675
	CXX. Theodorae. (Caesareae in Cappadocia cum iret in exsilium anno 404.)
	θκ’. Θεοδώρᾳ.
	Ἀνηλώθημεν...
	3,2: 719-720
	107. К Феодоре.
	Мы убиты...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	337
	52: 675-676
	CXXI. Arabio. (Antequam Cucusum advenisset anno 404.)
	ρκα’. Ἀραβίῳ.
	Τὴν κάμινον τῆς ἀθυμίας, ἣν ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιφέρεις ὑπὲρ τῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημένων, σαφέστατα ἔδειξεν ἡμῖν τὸ γράμμα τὸ σὸν...
	3,2: 720-721
	108. К Аравию.
	Письмо твое яснейшим образом показало нам, какое горнило горести носишь в своей душе вследствие постигшей нас участи.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	338
	52: 676
	CXXII. Marciano. (Cucusi anno 404 vel 405.)
	ρκβ’. Μαρκιανῷ.
	Μακάριος εἶ, καὶ τρισμακάριος, καὶ πολλάκις τοῦτο, ἐν οὕτω χειμῶνι χαλεπῷ...
	3,2: 721-722
	109. К Маркиану.
	Блажен, троекратно, тысячекратно блажен ты за то, что среди такой страшной невзгоды...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	339
	52: 676-678
	CXXIII. Phoeniciae presbyteris et monachis, gentiles in Christiana religione instituentibus (Cucuso anno 405.)
	ρκγ’. Πρὸς τοὺς ἐν Φοινίκῃ πρεσβυτέρους καὶ μονάζοντας, τοὺς κατηχοῦντας  τοὺς Ἔλληνας.
	Οἰ κυβερνῆται ἐπειδὰν ἴδωσι...
	3,2: 722-723
	110. К пресвитерам и монахам, проповедующим в Финикии веру язычникам.
	Когда видят кормчие...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	340
	52: 678
	CXXIV. Gemello. (Cucuso anno 404 vel 405.)
	ρκδ’. Γεμέλλῳ.
	Ἄλλοι μὲν τῇ θαυμασιότητί σου συνήδονται τῆς ἀρχῆς...
	3,2: 724
	111. К Гемелу.
	Другие поздравляют твою достопочтенность с получением должности...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	341
	52: 681-685
	CXXV. Cyriaco episcopo exsulanti. (Cucuso anno 404.)
	ικε΄. Πρὸς Κυριακὸν ἐπίσκοπον ἐν ἐξορίᾳ οντα και αυτον.

[в тексте PG ошибка: ἐξορία вместо ἐξορίᾳ (с подписной йотой); Перед письмом – monitum, в котором подлинность письма ставится под сомнение.]
	Φέρε δὴ πάλιν...
	3,2: 724-729
	112. К епископу Кириаку, находящемуся также в изгнании.
	Дай я опять...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	531

	342
	52: 685-687
	CXXVI. Rufino presbytero. (Cucuso anno 406.)
	ικς΄. Ῥουφίνῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ἦλθεν εἰς ἡμᾶς...
	3,2: 729-731
	113. К пресвитеру Руфину.
	Дошло до нас...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	343
	52: 687-688
	CXXVII. Polybio. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρκζ΄. Πολυβίῳ.
	Ἄλλος...
	3,2: 731-732
	114. К Поливию.
	Другой...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	344
	52: 688
	CXXVIII. Mariniano (Arabisso anno 406.)
	ρκη’. Μαρινιανῷ.
	Τοῖς μὲν ἄλλοις ἄπασιν ἀνθρώποις ἡδὺ τὸ ἔαρ...
	3,2: 732-733
	115. К Мариниану.
	Всем приятна весна…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	345
	52: 688-689
	CXXIX. Marciano et Marcellino (Cucuso anno 404.)
	ρκθ’. Μαρκιανῷ καὶ Μαρκελλίνῳ.
	Ὠς καλὴ...
	3,2: 733
	116. К Маркиану и Маркеллину.
	Как прекрасен...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	346
	52: 689-690
	CXXX. Casto, Valerio, Diophanto, Cyriaco, Antiochiae presbyteriw. (Cucuso anno 405.)
	ρλ’. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, Κυριακῷ, πρεσβυτέροις Ἀντιοχείας.
	Ῥαγδαῖόν τι χρῆμα καὶ βίαιον ἡ ἀγάπη...
	3,2: 734-735
	117. К Касту, Валерию, Диофанту и Кириаку, пресвитерам антиохийским.
	Любовь – своего рода жестокая и принудительная вещь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	347
	52: 690
	CXXXI. Elpidio episcopo. (Anno 406.)
	ρλα’. Ἐλπιδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Ἡμεῖς οὔτε ὑπερορῶντες, οὔτε ὀλιγωροῦντές σου τῆς ἀγάπης, τὸν ἔμπροσθεν ἐσιγήσαμεν χρόνον...
	3,2: 735-736
	118. К епископу Елпидию.
	Не из пренебрежения и не по равнодушию к любви твоей мы не писали к тебе до сих пор...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	348
	52: 690-691
	CXXXII. Gemello.
	ρλβ’. Γεμέλλῳ.
	Βαβαὶ, ἡλίκον ἐστὶ γενναία καὶ νεανικὴ ψυχὴ...
	3,2: 736-737
	119. К Гемеллу.
	Как благородна и юношески бодра та душа...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	349
	52: 691-692
	CXXXIII. Adoliae. (Cucuso anno 404.)
	ρλγ’. Ἀδολίᾳ
	Τί λέγεις; Πάλιν ἐπιβουλὰς...
	3,2: 737-738
	120. К Адолии.
	Что говоришь? Опять жалуешься...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	350
	52: 692-693
	CXXXIV. Diogeni. (Cucuso anno 404)
	ρλδ’. Διογένει.
	Πολλοῦ ἂν ἐπριάμην...
	3,2: 738-739
	121. К Диогену.
	Дорого заплатил бы я...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	351
	52: 693
	CXXXV. Theodoto diacono. (Arabisso anno 406.)
	ρλε’. Θεοδότῳ διακόνῳ.
	Οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοῶ...
	3,2: 739-740
	122. К диакону Феодоту.
	Не безизвестно мне самому...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	352
	52: 693-694
	CXXXVI. Theodoto lectori. (Arabisso anno 406.)
	ρλς’. Θεοδότῳ ἀναγνώστῃ.
	Μὴ κάμνε ζητῶν ἀπολογίαν...
	3,2: 740-741
	123. К чтецу Феодоту.
	Не трудись извиняться...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	353
	52: 694-695
	CXXXVII. Theodoto diacono. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρλζ’. Θεοδότῳ διακόνῳ.
	Παῦσαι κατηγορῶν...
	3,2: 741
	124. К диакону Феодоту.
	Перестань обвинять...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	354
	52: 695
	CXXXVIII. Elpidio episcopo. (Cucuso anno 405).
	ρλη’. Ἐλπιδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Οἶδα ὅτι ὀλιγάκις ἐπέσταλκα...
	3,2: 742
	125. К епископу Елпидию.
	Знаю, что редко писал...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	355
	52: 695
	CXXXIX. Theodoro Syriae consulari. (Ab anno 404 ad 407.)
	ρλθ’. Θεοδώρῳ Κονσουλαρίῳ Συρίας.
	Αὐτὸς μὲν ἔφης σημεῖον ποιεῖσθαι μέγιστον...
	3,2: 742-743
	126. К Феодору, консулярию Сирии.
	Ты говоришь, что сочтешь величайшим знаком...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	356
	52: 695-696
	CXL. Theodoto diacono. (Cucuso anno 405.)
	ρμ’. Θεοδότῳ διακόνῳ.
	Οὐ μικρὰν εἴχομεν παραμυθίαν ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτῃ...
	3,2: 743
	127. К диакону Феодоту.
	Не малым утешением в этой страшной пустыне...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	357
	52: 696
	CXLI. Theodoto ex consularibus. (Anno forte 406.)
	ρμα’. Θεοδότῳ ἀπὸ Κονσουλαρίων.
	Πολλά σοι τὰ ἀγατὰ γένοιτο...
	3,2: 743-744
	128. К бывшему консулярию Феодоту.
	Да снизойдут на тебя все блага...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	358
	52: 696-697
	CXLII. Elpidio episcopo. (Anno, ut putatur, 406.)
	πμβ’. Ἐλπιδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Γλώττῃ μὲν ὀλιγάκις, γνώμῃ δὲ πολλάκις ἐπεστάλκαμέν...
	3,2: 744-745
	129. К епископу Елпидию.
	На бумаге редко, но в душе очень часто мы пишем...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	359
	52: 697
	CXLIII. Polybio. (Cucuso anno 404.)
	ρμγ’. Πολυβίῳ.
	Τοῦ μὲν ἐδάφους καὶ τῶν τοίχων τῆς πόλεως ἐκβεβλήμεθα...
	3,2:745
	130. К Поливию.
	Из черты городской земли и городских стен нас изгнали...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	360
	52: 697-698
	CXLIV. Diogeni. (Scripta anno 404.)
	ρμδ’. Διογένει.
	Ἔρημον μὲν ἡ Κουκουςὸς χωρίον...
	3,2: 745-746
	131. К Диогену.
	Пустынное место – Кукуз...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	361
	52: 698
	CXLV. Nicolao presbytero. (Anno circiter 405 vel 406.)
	ρμε’. Νικολάῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς...
	3,2: 746-747
	132. К пресвитеру Николаю.
	Хотелось бы и мне...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	362
	52: 698-699
	CXLVI. Theodoto, Nicolao, Chaereae, presbyteris et monachis. (Cucuso anno 405.)
	ρμς’. Θεοδότῳ, Νικολάῳ, Χαιρέᾳ, πρεσβυτέροις καὶ μονάζουσι.
	Ὑμεῖς μὲν τῶν Ἰσαύρων αἰτιᾶσθε τὴν καταδρομὴν...
	3,2: 747
	133. К пресвитерам и монахам Феодоту, Николаю и Херею.
	Вы указываете на нашествие исаврийцев, как на причину...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	363
	52: 699
	CXLVII. Anthemio. (Cucuso anno 405.)
	ρμζ’. Ἀνθεμίῳ.
	Ἄλλοι μέν σου τῇ θαυμασιότητι καὶ τῆς ὑπατείας καὶ τῆς ἐπαρχότητος συνήδονται·
	3,2: 748
	134. К Анфемию.
	Другие поздравляют твою достопочтенность с консульством и префектством...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	364
	52: 699-700
	CXVIII. Cyriaco, Demetrio, Palladio, Eulysio, episcopeis. (Cucuso anno 405.)
	ρμη’. Κυριακῷ, Δημητρίῳ, Παλλαδίῳ, Εὐλυςίῳ, ἐπισκόποις.
	Μακάριοι καὶ τρισμακάριοι, καὶ πολλάκις τοῦτο ὑμεῖς τῶν καλῶν τούτων ἱδρώτων...
	3,2: 748-749
	135. К епископам Кириаку, Димитрию, Палладию и Евлизию.
	Блаженны, троекратно, многократно блаженны вы за те добрые труды...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	365
	52: 700
	CXLIX. Aurelio Carthaginis episcopo. (Anno 406.)
	ρμθ’. Αὐρηλίῳ ἐπισκόπῳ  Καρθαγένης.
	Βαβαὶ, ἡλίκον γενναία ψυχὴ...
	3,2: 749
	136. К Аврелию, епископу Карфагенскому.
	Ах, и какую безграничную силу имеет благородная душа...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	366
	52: 700-701
	CL. Maximo episcopo. (Anno 406.)
	ρν’. Μαξίμῳ ἐπισκόπῳ.
	Ὅταν ἐννοήσω τοὺς πόνους ὑμῶν...
	3,2: 749-750
	137. К епископу Максиму.
	Когда я подумаю о ваших трудах и усилиях...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	367
	52: 701
	CLI. Asello episcopo. (Anno 406.)
	ρνα’. Ἀσέλλῳ ἐπισκόπῳ.
	Οἶδα μὲν ὅτι οὐδὲν ὑμῖν δεῖ γραμμάτων...
	3,2: 750
	138. К епископу Аселлу.
	Знаю, что нет надобности писать к вам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	368
	52: 701
	CLII. Episcopis. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνβ’. Ἐπισκόποις.
	Καὶ ἰδίᾳ ἑκάστῳ...
	3,2: 750-751
	139. К епископам.
	И каждому отдельно...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	369
	52: 702
	CLIII. Iisdem. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνγ’. Τοῖς αὐτοῖς.
	Οὐ διαλιμπάνομεν...
	3,2: 751-752
	140. К ним же
	Не перестанем...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	370
	52: 702
	XLIV. Iisdem. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνδ’. Τοῖς αὐτοῖς.
	Ἡμεῖς μὲν ἐποθοῦμεν καὶ ταῖς τοῦ σώματος ὄψεσιν ὑμᾶς θεάσασθαι·
	3,2: 752
	141. К ним же.
	Хотелось бы нам видеть вас и телесными очами...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	371
	52: 702-703
	CLV. Chromatio Aquileiae episcopo. (Anno 406.)
	ρνε’. Χρωματίῳ Ἀκυληΐας.
	Ἤχησε καὶ μέχρις ἡμῶν ἡ μεγαλόφωνος τῆς θερμῆς σου καὶ γνηςίας ἀγάπης σάλπιγξ...
	3,2: 752-753
	142. К Хроматию, епископу аквилейскому.
	Дошла и до нас многозвучная труба, – громкая молва о твоей горячей и искренней любви к нам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	372
	52: 703
	CLVI. Episcopis. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνς’. Ἐπισκόποις.
	Βοᾷ μὲν πανταχοῦ καὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις, σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφιεῖσα φωνὴν...
	3,2: 753
	143. К епископам.
	Само положение дел звучнее всякой трубы гласит повсюду...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	373
	52: 703-704
	CLVII. Episcopis, qui ab Occidente venerant. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνζ’. Ἐπισκόποις ἐλθοῦσιν ἀπὸ τῆς Δύσεως.
	Καὶ ἔμπροσθεν μὲν ἐξεπληττόμεθα...
	3,2: 754
	144. К епископам, прибывшим с запада.
	И прежде удивлялись мы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	374
	52: 704
	CLVIII. Iisdem. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνη’. Τοῖς αὐτοῖς.
	Οὐ μικρὰν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς στεφάνων ὑπόθεσιν, καὶ ἡμῖν παρακλήσεως ἀφορμὴν ἀπὸ τῆς καλλίστης ὑμῶν ταύτης σπουδῆς, καὶ τῶν πόνων, καὶ τῶν ἱδρώτων κατεσκευάσατε.
	3,2: 754-755
	145. К ним же.
	Своим отличным усердием, своими трудами и усилиями вы доставляете и себе самим не малую славу и нам утешение.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	375
	52: 704-705
	CLIX. Iisdem. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρνθ’. Τοῖς αὐτοῖς.
	Οὐ μικρὰν ἔχομεν παραμυθίαν τῶν κατειληφότων τὰ ἐνταῦθα κακῶν, τῆς ὑμετέρας σπουδῆς τὸ μέγεθος.
	3,2: 755
	146. К ним же.
	Среди бедствий, объявших здешнюю страну, величие вашего усердия служит нам немалым утешением...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	376
	52: 705
	CLX. Episcopo, qui ab Occidente venerat. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρξ’. Ἐπισκόπῳ ἐλθόντι ἀπὸ Δύσεως.
	Ὅταν ἐννοήσω...
	3,2:756
	147. К епископу прибывшему с Запада.
	Когда подумаю...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	377
	52: 705-706
	CLXI. Romanis presbyteris, qui cum episcopis venerant. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρξα’. Πρεσβυτέροοις Ῥωμαίοις ἐλθοῦσι μετὰ τῶν ἐπισκόπων.
	Πολὺν ὑπομεμενήκατε πόνον...
	3,2: 756-757
	148. К римским пресвитерам, прибывшим с епископами.
	Много трудов перенесли вы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	378
	52: 706
	CLXII. Anysio Thessalonicensi episcopo. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρξβ’. Ἀνυςίῳ ἐπισκόπῳ Θεσσαλονίκης.
	Ὀψὲ καὶ βραδέως ἐπεστάλκαμέν σου τῇ ἀγάπῇ·
	3,2: 757-758
	149. К Анисию, епископу Фессалоникскому.
	Мало и редко мы пишем к любви твоей...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	379
	52: 706-707
	CLXIII. Anysio, Numerio, Theodosio, Eutropio, Eustathio, Marcello, Eusebio, Maximiano, Eugenio, Gerontio, et Thyrso, atque omnibus Macedoniae orthodoxis episcopis: (Anno, ut putatur, 406.)
	ρξγ’. Ἀνυςίῳ, Νουμερίῳ, Θεοδοςίῳ, Εὐτροπίῳ, Εὐσταθίῳ, Μαρκέλλῳ, Εὐσεβίῳ, Μαξιμιανῷ, Εὐγενίῳ, Γεροντίῳ, καὶ Θύρσῳ, καὶ πᾶσι τοῖς κατὰ Μακεδονίαν ὀρθοδόξοις ἐπισκόποις.
	Πολλὴ μὲν ὑμῶν τῆς ἀγάπης καὶ ἡ ἔμπροσθεν σπουδὴ...
	3,2: 758
	150. К Анисию, Нумерию, Феодосию, Евтропию, Евстафию, Маркеллу, Евсевию, Максимиану, Евгению, Геронтию и Фирсу и всем православным епископам Македонии.
	Велико было доселе усердие вашей любви...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	380
	52: 707
	CLXIV. Alexandro Corinthi episcopo. (Anno 406.)
	ρξδ’. Ἀλεξάνδρῳ ἐπισκόπῳ Κορίνθου.
	Οἶσθα τὴν ἀγάπην...
	3,2: 758-759
	151. К Александру, епископу Коринфскому.
	Ты знаешь, какую любовь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	381
	52: 707-708
	CLXV. Episcopis qui cum occidentalibus venerant. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρξε’. Ἐπισκόποις ἐλθοῦσι μετὰ τῶν ἀπὸ τῆς Δύσεως ἐλθόντων ἐπισκόπων.
	Ἐθαυμάσαμεν ὑμῶν καὶ τὴν ἔμπροσθεν προθυμίαν...
	3,2: 759-760
	152. К епископам, прибывшим вместе с прибывшими с запада епископами.
	И прежде удивлялись мы вашему усердию...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	382
	52: 707-708
	CLXVI. Episcopis, qui cum occidentalibus episcopis venerant. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρξς’. Ἐπισκόποις ἐλθοῦσι μετὰ τῶν ἀπὸ τῆς Δύσεως ἐπισκόπων.
	Καὶ τὰ ἔμπροσθεν παρὰ τῆς τιμιότητος ὑμῶν γεγενημένα μεγάλα...
	3,2: 760
	153. К епископам, прибывшим вместе с западными епископами.
	Велики были и прежние подвиги вашей честности...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	383
	52: 708-709
	CLXVII. Iisdem. (Anno 406.)
	ρξζ’. Τοῖς αὐτοῖς.
	Χάριν ὑμῖν ἴσμεν πολλὴν...
	3,2: 761
	154. К ним же.
	Приносим вам великую благодарность...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	384
	52: 709
	CLXVIII. Probae matronae Romae degenti. (Anno 406.)
	ρξη’. Πρόβῃ ἐλευθέρᾳ, ἐν Ῥώμῃ.
	Εἰ καὶ πολλῷ διῳκίσμεθα τῷ μέσῳ τῆς ὁδοῦ...
	3,2: 761
	155. К матроне Пробе, в Риме.
	Как ни велико разстояние, разделяющее нас...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	385
	52: 709
	CLXIX. Julianae et iis, quae cum ipsa sunt. (Anno 406.)
	ρξθ’. Ἰουλιανῇ, καὶ ταῖς σὺν αὐτῇ.
	Ὅσῳ χαλεπώτερον τὸ κρῖμα...
	3,2: 762
	156. К Юлиане и находящимся с нею.
	Чем тяжелее вина...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	386
	52: 709-710
	CLXX. Italicae. (Anno 406.)
	ρο’. Ἰταλικῇ.
	Ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν πραγμάτων, ὥσπερ τῇ φύσει...
	3,2: 762-763
	157. К Италике.
	Во всех других отношениях, как по природе...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	387
	52: 710
	CLXXI. Montio. (Ab anno 404 ad 407.)
	ροα’. Μοντίῳ.
	Πόῤῥω μέν σου καθήμετα...
	3,2: 763
	158. К Монцию.
	Далеко мы живем от тебя...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	388
	52: 710
	CLXXII. Helladio. (Cucuso anno 404.)
	ροβ’. Ἑλλαδίῳ.
	Ὀλίγα μέν σοι συνεγενόμεθα...
	3,2: 763
	159. К Елладию.
	Не долго мы были с тобою…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	389
	52: 710-712
	CLXXIII. Evethio. (Cucusi anno 404.)
	ρογ’. Εὐηθίῳ.
	Εἰ καὶ τῷ σώματι κεχωρίσμεθά σου τῆς εὐγενείας...
	3,2: 764
	160. К Евифию.
	Хотя разстались мы с твоим благородством телесно...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	


Epistolae LXVIII Sancti Joannis Chysostomi ad diversos. Его же письма к разным лицам (68 писем). № 390 – 452.

	390
	52: 711
	CLXXIV. Episcopis, presbyteris, et diaconis Chalcedone inclusis. (Scripta, ut putatur, cum Cucusum in exsilium pergeret, anno 404.)
	ροδ’. Τοῖς ἐν Χαλκηδόνι ἐγκεκλεισμένοις ἐπισκόποις, πρεσβυτέροις τε καὶ διακόνοις.
	Μακάριοι καὶ τῶν δεσμῶν ὑμεῖς...
	3,2: 764-765
	161. К заключенным в Хадкидоне епископам, пресвитерам и диаконам.
	Блаженны вы и своими узами...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	391
	52: 711-712
	CLXXV. Agapeto. (Cucuso anno 404, ut putatur.)
	ροε’. Ἀγαπητῷ.
	Πολλοὺς καὶ συνεχεῖς ἱδρῶτας...
	3,2: 765
	162. К Агапиту.
	Много тяжких и непрерывных трудов...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	392
	52: 712
	CLXXVI. Hisychio. (Cucuso anno 404.)
	ρος’. Ἡσυχίῳ.
	Ἡμεῖς ἐπεθυμοῦμεν...
	3,2:766
	163. К Исихию.
	Нам хотелось бы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	393
	52: 712-713
	CLXXVII. Artemidoro (Cucuso anno, ut putatur, 404.)
	ροζ’. Ἀρτεμιδώρῳ.
	Πολλῆς ἐνόμισεν ἀπολαύσεσθαι εὐνοίας ὁ κύριός μου Ἀντίοχος...
	3,2: 766
	164. К Артемидору.
	Господин мой Антиох надеется достигнуть твоего полного благоволения…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	394
	52: 713
	CLXXVIII. Euthaliae. (Cucuso anno 405.)
	ροη’. Εὐθαλίᾳ.
	Σφόδρα γνηςίας καὶ θερμῆς ἀγάπης...
	3,2: 766-767
	165. К Евфалии.
	Искреннейшею и горячею любовью...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	395
	52: 713
	CLXXIX. Adoliae. (Cucuso anno 405.)
	ροθ’. Ἀδολίᾳ.
	Τὸ μὲν παραγενέσθαι ἴσως ἐργῶδες...
	3,2:767
	166. К Адолии.
	Приехать сюда, может быть, трудно...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	396
	52: 713-714
	CLXXX. Hypatio presbytero. (Cucuso anno 405.)
	ρπ’. Ὑπατίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Οὐ παύσομαι μακαρίζων...
	3,2: 767-768
	167. К пресвитеру Ипатию.
	Никогда не перестану ублажать...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	397
	52: 714
	CLXXXI. Episcopis. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρπα’. Ἐπισκόποις.
	Καὶ ἡ καταλαβοῦσα τὰς Ἐκκληςίας τὰς κατὰ τὴν Ἀνατολὴν ταραχὴ, σφοδροτάτη καὶ ποικίλη...
	3,2: 768-769
	168. К епископам.
	Жестоко и многоразлично смятение, охватившее восточные церкви...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	398
	52: 714-715
	CLXXXII. Venerio episcopo Mediolanensi. (Anno 406.)
	ρπβ’. Βενερίῳ ἐπισκόπῳ Μεδιολάνων.
	Τὴν ἀνδρείαν ὑμῶν...
	3,2: 769
	169. К Венерию, епископу Медиоланскому.
	Ваше мужество...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	399
	52: 715
	CLXXXIII. Hesychio episcopo Salonensi (Anno 406.)
	ρπγ’. Ἡσυχίῳ ἐπισκόπῳ Σαλώνων.
	Εἰ καὶ πολλῷ διειργόμεθα τῷ τῆς ὁδοῦ μήκει τῆς τιμιότητός σου...
	3,2: 769-770
	170. К Исихию, епископу Салонскому.
	Хотя велико разстояние пространства между нами и твоею честностию...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	400
	52: 715-716
	CLXXXIV. Gaudentio episcopo Brixiano. (Anno, ut putatur, 406.)
	ρπδ’. Γαυδεντίῳ ἐπισκόπῳ Βρίξης.
	Οὐδὲν ἡμᾶς ἔλαθε τῶν σῶν...
	3,2: 770-771
	171. К Гавденцию, епископу Брешийскому.
	Не безъизвестны нам твои дела...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	401
	52: 716
	CLXXXV. Pentadiae diaconissae. (Anno 405, ut putatur.)
	ρπε’. Πενταδίᾳ διακόνῳ.
	Μακρὰν ἐσίγησας σιγὴν...
	3,2:771
	172. К диакониссе Пентадии.
	Долго хранишь ты молчание...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	402
	52: 716-717
	CLXXXVI. Alypio. (Cucuso anno 404.)
	ρπς’. Ἀλυπίῳ.
	Αὐτὸς μὲν ἔδεισας μὴ τῷ πρότερον ἐπιπηδῆσαι τοῖς πρὸς ἡμᾶς γράμμασι προπετείας μέμψει περιπέσῃς·
	3,2: 771-772
	173. К Алипию.
	Первый начиная к нам писать, ты опасаешься навлечь на себя укор в опрометчивой поспешности...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	403
	52: 717
	CLXXXVII. Procopio. (Ab anno 404 ad 407.)
	ρπζ’. Προκοπίῳ. 
	Ὀλίγα μέν σοι συνεγενόμεθα αὐτόθι...
	3,2: 772
	174. К Прокопию.
	Недолго пробыли мы у тебя там...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	404
	52: 717
	CLXXXVIII. Marcellino. (Cucuso anno 404.)
	ρπη’. Μαρκελλίνῳ.
	Εἰς μὲν αὐτὸ τὸ πάντων ἐρημότατον χωρίον ἀπήχθημεν...
	3,2: 773
	175. К Маркеллину.
	Нас заточили в самое пустыннейшее местечко...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	405
	52: 717-718
	CLXXXIX. Antiocho. (Cucuso anno 404.)
	ρπθ’. Ἀντιόχῳ.
	Πότε γάρ σου ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα...
	3,2: 773-774
	176. К Антиоху.
	Можем ли мы когда-нибудь забыть...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	406
	52: 718
	CXC. Brisoni. (Anno 404.)
	ρq’. Βρίσωνι.
	Τί τοῦτο; Αὐτόθι μὲν ὄντων ἡμῶν...
	3,2: 774
	177. К Врисону.
	Что это? Когда мы были там...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	407
	52: 718-719
	CXCI. Ampruclae diaconissae. (Cucuso anno 404.)
	ρqα’. Ἀμπρούκλῃ διακόνῳ.
	Ἐδεξάμην δευτέραν, ἣν ἔφης προτέραν ἐπιστολὴν ἐπεσταλκέναι...
	3,2: 774-775
	178. К диакониссе Ампрукле.
	Получил второе твое письмо, которым, по твоему выражению, ты опять первая открываешь с нами переписку...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	408
	52: 719
	CXCII. Onesicratiae. (Cucuso anno forte 405.)
	ρqβ’. Ὀνησικρατίᾳ.
	Σφόδρα ἠλγήσαμεν καὶ ἡμεῖς...
	3,2: 775-776
	179. К Онисикратии.
	Очень скорбим и мы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	409
	52: 719-720
	CXCIII. Paeanio. (Cucuso anno 404.)
	ρqγ’. Παιανίῳ.
	Σφόδρα με ἀνεπτέρωσας...
	3,2: 776
	180. К Пеанию. 
	Ты оживил меня...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	410
	52: 720
	CXCIV. Gemello. (Cucuso anno 404.)
	ρqδ’. Γεμέλλῳ.
	Ἔρημον μὲν οἰκοῦμεν χωρίον τὴν Κουκουςὸν...
	3,2: 776-777
	181. К Гемеллу.
	Пустынное место – Кукуз, в котором живем мы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	411
	52: 720-721
	CXCV. Claudiano. (Ab anno 404 ad 407.)
	ρqε’. Κλαυδιανῷ.
	Τί τοῦτο; Ὁ θερμὸς ἡμῶν ἐραστὴς, ὁ μανικὸς...
	3,2: 777
	182. К Клавдиану.
	Что это? Такой горячий, такой страстный наш приверженец...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	412
	52: 721
	CXCVI. Aetio. (Cucuso anno 404.). [В PG ошибка: Actio вместо Aetio].
	ρqς’. Ἀετίῳ.
	Ἡμεῖς σου τῆς ἀγάπης οὐδέποτε ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα, τῆς θερμῆς, καὶ γνηςίας, καὶ πεπυρωμένης, τῆς εἰλικρινοῦς καὶ ἀδόλου...
	3,2: 778
	183. К Аетию.
	Никогда мы не в состоянии забыть твоей горячей, искренней, беспримесной, неподдельной и бесхитростной любви...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	413
	52: 721-722
	CXCVII. Studio praefecto urbis. (Cucuso anno 404.)
	ρqζ’. Στουδίῳ ἐπάρχῳ πόλεως.
	Οἶδα μὲν, ὅτι συνετὸς ὢν, καὶ φιλοσοφεῖν εἰδως...
	3,2: 778-779
	184. К Студию.
	Знаю, что при своем благоразумии и любомудрии...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	414
	52: 722
	CXCVIII. Hesychio. (Cucuso anno404.)
	ρqη’. Ἡσυχίῳ.
	Τί τοῦτο; Οὕτως ἡμῶν σφοδρῶς ἐρῶν...
	3,2: 779
	185. К Исихию.
	Что это? Так горячо ты нас любишь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	415
	52: 722-723
	CXCIX. Danieli presbytero. (Cucuso anno 404.)
	ρqθ’. Δανιήλῳ πρεσβυτέρῳ.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς...
	3,2: 780
	186. К пресвитеру Даниилу.
	Благословен Бог...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	416
	52: 723
	CC. Callistrato Isauriae episcopo. (Cucuso anno 404.)
	σ’. Καλλιστράτῳ ἐπισκόπῳ Ἰσαυρίας.
	Ἐγὼ μέν σου τὴν εὐλάβειαν καὶ ἐνταῦθα παραγενομένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν...
	3,2: 780-781
	187. К Каллистрату, епископу исаврийскому.
	Хотелось бы мне увидеть твое благоговение здесь у себя...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	417
	52: 723
	CCI. Herculio. (Ab anno 404 ad 407.)
	σα’. Ἑρκουλίῳ. 
	Μὴ κάμνε ζητῶν ἀπολογίαν...
	3,2: 781
	188. К Геркулию.
	Напрасно трудишься извиняться...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	418
	52: 723-724
	CCII. Cyriaco episcopo.
	σβ’. Κυριακῷ ἐπισκόπῳ.
	Ταῦτα ἀνεκτά;
	3,2: 781-782
	189. К епископу Кириаку.
	Выносимо ли это?
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	419
	52: 724
	CCIII. Sallustio presbytero. (Cucuso anno 404.)
	σγ’. Σαλουστίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Οὐχ ὡς ἔτυχεν ἤλγησα ἀκούσας...
	3,2: 782
	190. К пресвитеру Салюстию.
	Весьма прискорбно было мне услышать...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	420
	52: 724-726
	CCIV. Paeanio. (Cucuso anno 404.)
	σδ’. Παιανίῳ.
	Ὅταν ἐννοήσῃς...
	3,2: 782-784
	191. К Пеанию.
	Когда ты чувствуешь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	421
	52: 726
	CCV. Anatolio praefectiano. (Cucuso anno 405.)
	σε’. Ἀνατολίῳ ἐπαρχικῷ.
	Ὀψὲ μὲν ἐπιστέλλω καὶ βραχέα...
	3,2: 784-785
	192. К Анатолию, чиновнику префектуры.
	Мало и редко пишу я...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	422
	52: 726
	CCVI. Theodulo diacono. (Cucuso anno 404.)
	σς’. Θεοδούλῳ διακόνῳ.
	Εἰ καὶ χαλεπὸς ὁ χειμὼν...
	3,2:785
	193. К диакону Феодулу.
	Как ни жестока буря...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	423
	52: 726-727
	CCVII. Monacis Gothis qui in Promoti agro degunt. (Cucuso anno 404.)
	σζ’. Τοῖς μονάζουσι Γότθοις τοῖς ἐν τοῖς Προμώτου.
	Ἔγνων καὶ πρὸ τῶν γραμμάτων τῶν ὑμετέρων...
	3,2: 785-787
	194. К готским монахам, в имении Промота.
	Еще прежде получения вашего письма я узнал...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	424
	52: 727
	CCVIII. Acacio presbytero. (Scripta ab anno 404 ad 407.)
	ση’. Ἀκακίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ὁ οὕτω θερμὸς ἡμῶν ῤαστὴς...
	3,2: 787
	195. К пресвитеру Акакию.
	Такой ревностный наш приверженец...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	425
	52: 727-728
	CCIX. Salvioni. (Ab anno 404 ad 407.)
	σθ’. Σαλβίωνι.
	Ὅτι μὲν ἡμᾶς ἀγαπᾷς, κἂν γράφῃς, κἂν σιγᾷς, οἶδα σαφῶς.
	3,2: 787-788
	196. К Салвиону.
	Пишешь ли ты, или молчишь, я положительно знаю, что ты нас любишь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	426
	52: 728
	CCX. Theodoro. (Cucuso anno 404.)
	σι’. Θεοδώρῳ.
	Ἐθαύμασα πῶς παρ’ ἑτέρων ἔμαθον...
	3,2: 788
	197. К Феодору.
	Удивляюсь, как это случилось, что от других, а не от тебя, узнал я...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	427
	52: 728-729
	CCXI. Timotheo presbytero. (Cucuso anno 404.)
	σια’. Τιμοθέῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ἡμεῖς μὲν σοὶ καὶ πρώην ἐπεστάλκαμεν...
	3,2: 789
	198. К пресвитеру Тимофею.
	Мы писали уже и к тебе...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	428
	52: 729
	CCXII. Theophilo presbytero. (Cucuso anno 404.)
	σιβ’. Θεοφίλῳ πρεσβυτέρῳ.
	Σφόδρα ἤλγησα ἀκουσας...
	3,2: 789
	199. К пресвитеру Феофилу.
	Очень прискорбно было мне услышать...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	429
	52: 729
	CCXIII. Philippo presbytero. (Cucuso anno 404.)
	σιγ’. Φιλίππῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ἐθαύμασα...
	3,2: 790
	200. К пресвитеру Филиппу.
	Удивляюсь
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	430
	52: 729-730
	CCXIV. Sebastiano presbytero. (Scripta ab anno 404 ad 407.)
	σιδ’. Σεβαστιανῷ πρεσβυτέρῳ.
	Εἰ καὶ τῷ σώματι κεχωρίσμεθά σου τῆς τιμιότητος...
	3,2: 790
	201. К пресвитеру Севастиану.
	Хотя телесно мы разлучены с твоею честностию...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	431
	52: 730
	CCXV. Pelagio presbytero. (Scripta ab anno 404 ad 407.)
	σιε’. Πελαγίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Οἶδα σου τὸ πρᾶον...
	3,2: 791
	202. К пресвитеру Пелагию.
	Я знаю твою кротость...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	432
	52: 730
	CCXVI. Musonio. (Cucuso anno 404.)
	σις’. Μουσωνίῳ.
	Καὶ ἤδη ἐπεστάλκαμέν σου τῇ εὐγενείᾳ...
	3,2: 791
	203. К Музонию.
	Мы писали уже к твоему благородству...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	433
	52: 730-731
	CCXVII. Valentino. (Cucuso anno 404 vel 405.)
	σιζ’. Βαλεντίνῳ.
	Οἶδά σου τὴν φιλότιμον ψυχὴν...
	3,2: 792-793
	204. К Валентину.
	Я знаю твое щедролюбие...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	434
	52: 731
	CCXVIII. Euthymio presbytero. (Cucuso anno 404.)
	σιη’. Εὐθυμίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Μηδὲν ὑμᾶς λυπείτω...
	3,2: 793
	205. К пресвитеру Евфимию.
	Не сокрушайтесь, что вас устранили от школы...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	435
	52: 731-732
	CCXIX. Severinae et Romulae. (Cucuso anno 404.)
	σιθ’. Σευερίνῃ καὶ Ῥωμύλῃ.
	Εἰ μὴ σφόδρα τὴν γνηςίαν ὑμῶν ἀγάπην ᾔδειν...
	3,2: 793
	206. К Северине и Ромуле.
	Если бы я не был вполне уверен в искренности вашей любви...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	436
	52: 732
	CCXX. Paeanio. (Cucuso anno 404.)
	σκ’. Παιανίῳ.
	Ἀνεπνεύσαμεν...
	3,2: 794
	207. К Пеанию.
	Мы ожили...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	437
	52: 732-733
	CCXXI. Constantio presbytero.
	σκα’. Κωνσταντίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Τῇ τετάρτῇ τοῦ Πανέμου μηνὸς...
	3,2: 794-795
	208. К пресвитеру Констанцию.
	В четвертый день месяца Панема...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	438
	52: 733-734
	CCXXII. Casto, Valerio, Diophanto, Cyriaco, presbyteris Antiochenis. (Cucuso anno 404).
	σκβ’. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, Κυριακῷ, πρεσβυτέροις Ἀντιοχείας.
	Καὶ τὸ γράψαι...
	3,2: 796-797
	209. К Касту, Валерию, Диофанту и Кириаку, пресвитерам антиохийским.
	Вы пишите к нам...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	439
	52: 734-735
	CCXXIII. Hesychio. (Cucuso anno 404.)
	σκγ’. Ἡσυχίῳ.
	Ἐγώ μὲν ἐπεθύμουν καὶ μὴ γράψας πρὸς τὴν σὴν ἐμμέλειαν πρότερος δέξασθαι ἐπιστολήν·
	3,2: 797
	210. К Исихию.
	Приятно было бы мне, не писавши первым к твоей мерности, получить от тебя письмо...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	440
	52: 735
	CCXXIV. Marciano et Marcellino. (Cucuso anno 404.)
	σκδ’. Μαρκιανῷ καὶ Μαρκελλίνῳ.
	Τί τοῦτο; Οὕτως ἡμῶν ἐρῶντες...
	3,2: 797-798
	211. К Маркиану и Маркеллину.
	Что это? Питая к нам такую любовь...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	441
	52: 735
	CCXXV. Constantio presbytero. (Cucuso anno 404.)
	σκε’. Κωνσταντίῳ πρεσβυτέρῳ.
	Ἐθαύμασα...
	3,2: 798
	212. К пресвитеру Констанцию.
	Удивляюсь я…
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	442
	52: 735-736
	CCXXVI. Marciano et Marcellino. (Cucuso anno 404.)
	σκς’. Μαρκιανῷ καὶ Μαρκελλίνῳ.
	Ἐλύσατε ἡμῖν τὸ αἴνιγμα.
	3,2: 799
	213. К Маркиану и Маркеллину.
	Теперь вы разрешили загадку.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	443
	52: 736
	CCXXVII. Carteriae. (Cucuso anno 404.)
	σκζ’. Καρτερίᾳ.
	Τί φής; Αἱ συνεχεῖς ἀῤῥωστίαι...
	3,2: 799-800
	214. К Картерии.
	Что говоришь ты? Постоянные болезни...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	444
	52: 736-737
	CCXXVIII. Theodoro medico. (Cucuso anno, ut putatur, 404.)
	σκη’. Θεοδώρῳ ἰατρῷ.
	Αὐτὸς μὲν εἰς τὴν τῶν πραγμάτων ἀσχολίαν καταφεύγεις...
	3,2: 800
	215. К врачу Феодору.
	Ты ссылаешься на множество дел...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	445
	52: 737
	CCXXIX. Severae. (Cucuso anno 404.)
	σκθ’. Σευήρᾳ.
	Ἐγὼ μέν σου τὴν εὐγένειαν εἶδον οὐδέποτε...
	3,2: 800
	216. К Севере.
	Никогда я не видал твоего благородства...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	446
	52: 737
	CCXXX. Elpidio episcopo. (Cucuso anno 404.)
	σλ’. Ἐλπιδίῳ ἐπισκόπῳ.
	Πολλὰς ἔχω χάριτας...
	3,2: 801
	217. К епископу Елпидию.
	Весьма благодарен...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	447
	52: 737-738
	CCXXXI. Adoliae. (Cucuso anno 404.)
	σλα’. Ἀδολίᾳ.
	Πολλάκις μὲν ἐπεστάλκαμέν σου πρὸς τὴν εὐλάβειαν...
	3,2: 801-802
	218. К Адолии.
	Часто мы пишем к твоему благоговению...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	448
	52: 738-739
	CCXXXII. Carteriae. (Cucuso anno 404.)
	σλβ’. Καρτερίᾳ.
	Εἰ σαφῶς ᾔδεις...
	3,2: 802-803
	219. К Картерии.
	Если бы ты вполне знала...
	
	Epistulae 18-242. 
	4405
	

	449
	52: 739
	CCXXXIII. Ad Episcopum Antiochenum.
	σλγ’. Πρὸς τὸν Ἀντιοχείας.
	Ἔδει μὲν τὴν ὑμετέραν εὐλάβειαν...
	3,2: 803-804
	220. К (епископу) антиохийскому.
	Следовало бы вашему благоговению...
	
	Epistulae 18-242. 
	4405
	79

	450
	52: 739-740
	CCXXXIV. Brisoni. 
	σλδ’. Βρίσωνι.
	Ἑβδομήκοντα σχεδὸν ἡμέρας...
	3,2: 804
	221. К Врисону.
	Семьдесят почти дней...
	
	Epistulae 18-242. 
	4405
	

	451
	52: 740
	CCXXXV. Porphyrio episcopo Rhosensi. (Cucuso anno 404.)
	σλε’. Πορφυρίῳ ἐπισκόπῳ Ῥωσοῦ.
	Οἶδά σου τῆς ἀγάπης τὸ στεῤῥὸν...
	3,2: 804-805
	222. К Порфирию, епископу росскому.
	Я знаю, что твоя любовь к нам тверда...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	452
	52: 740-742
	CCXXXVI. Carterio praesidi. (Cucuso anno 404.)
	σλς’. Καρτερίῳ ἡγεμόνι.
	Ἐρημότατον μὲν χωρίον μεθ’ ὑπερβολῆς...
	3,2: 805-806
	223. К игемону Картерию.
	Чрезвычайно пустынное место...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	


Quinque epistolae Constantii presbyteri. Письма пресвитера Констанция. № 453 – 457
	453
	52: 741-743
	CCXXXVII. Constantii presbyteri ad matrem.
	σλζ’. Κωνσταντίου πρεσβυτέρου πρὸς τὴν μητέρα.
	Τοῦτο μήτηρ φιλόστοργος καὶ φιλόπαις, τὸ, ἡνίκα ἂν δέῃ τι τῶν δεόντων, παραινεῖν τῷ παιδὶ, καὶ ἐλαύνειν αὐτὸν οἴκοθεν, καὶ φέρειν τὸν χωρισμὸν, καὶ χάριτας αὐτῷ πολλὰς εἰδέναι τῆς ἀποδημίας.
	3,2: 806-808
	Письма пресвитера Констанция. I. Письмо к матери.
	Убеждать сына, чтобы он, когда того требует надобность, бежал из своего дома, кротко встретить разлуку с ним и даже неоднократно благодарить его за отъезд – все это свойственно только матери истинно нежной и чадолюбивой.
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	514

	454
	52: 743-745
	CCXXXVIII. Ejusdem ad sororem suam.
	σλη’. Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ.
	Συνάγει μὲν ἡμᾶς...
	3,2: 808-809
	II. Его же письмо к своей сестре.
	Нас соединяют с тобою...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	455
	52: 745-746
	CCXXXIX. Ejusdem ad Valerium et Diophantum presbyteros. (Cucuso anno 404.)
	σλθ’. Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Οὐαλέριον καὶ Διόφαντον πρεσβυτέρους.
	Μάλιστα μὲν καὶ μή γράψαντι γράψαι ἐχρῆν·
	3,2: 810-811
	III. Его же письмо к пресвитерам Валерию и Диофанту.
	Если бы я даже не писал к вам, во всяком случае вам следовало писать ко мне...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	456
	52: 746
	CCXL. Ejusdem ad Castum presbyterum.
	σμ’. Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Κάστον πρεσβύτερον.
	Πῶς διαλάμπει σαφῶς, καὶ καθεῖν οὐ δύναται...
	3,2: 811
	IV. Его же письмо к пресвитеру Касту.
	Как ясно высказывается и как мало может укрыться...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	457
	52: 746
	CCXLI. Ejusdem ad Cyracum presbyterum.
	σμα’. Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Κυριακὸν πρεσβύτερον.
	Καὶ ἐν τούτῳ ἐθαύμαςά σου τὴν ἀγάπην τὴν θερμὴν, καὶ γνηςίαν, καὶ ἀκλινῆ...
	3,2: 812
	V. Его же письмо к пресвитеру Кириаку.
	Я вижу в этом новый опыт твоей горячей, искренней и непреклонной любви...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	458
	52: 746-748
	CCXLII. Chrysostomi Chalcidiae et Asyncritiae. (Cucuso anno 404.)
	σμβ’. Τοῦ Χρυσοστόμου Χαλκιδίᾳ και Ἀσυγκριτίᾳ.
	Οὐδὲν ὑμῖν ἀπολογίας δεῖ...
	3,2: 812
	224. К Халкидии и Асинкритии.
	Нисколько не нужно вам оправдываться...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	

	459
	52: 755-760
	Beati Joannis episcopi Constantinopolitani ad Caesarium monachum termore secundi esxilii sui.
	Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, ἐκ τῆς πρὸς Καιςάριον μοναχὸν ἐπιστολῆς μετὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ ἐξορίαν.
	Inspeximus literas tuae reverentiae...

[Сохранилось в латинском переводе и  фрагменты греческого текста].
	3,2: 813-817
	225. К монаху Кесарию.
	Читали мы письмо твоей честности...
	P.G. Nicolopoulos, 1973.
	Epistula ad Caesarium [Sp.]
	4530
	210, 554, 366, 375, 100, 515

	460
	52: 761-766
	Laus Diodori Episcopi qui prior concionatus laudarat Joannem Chrysostomum.
	Ἐγκώμιον εἰς Διόδωρον ἐπίσκοπον, τὸν προλαβόντα καὶ ἐγκομιάσαντα.
	Ὁ σοφὸς οὗτος καὶ γεναῖος διδάσκαλος, πρώην...
	3,2: 817-820
	Похвала епископу Диодору, который предварительно проповедывал и восхвалял (Иоанна Златоуста).
	Недавно этот мудрый и доблестный учитель...
	
	Laus Diodori episcopi. 
	4406
	

	461
	52: 765-766
	Fragmentum S. Joannis Chrysostomi, ubi de eodem Diodoro ex Facundo Hermianensi, qui ait, lib.4, c. 2: 
	
	Non superflue, sicut apparet...

[только латинский текст].
	
	
	
	
	
	4407
	

	462
	52: 765-772
	In sanctum Pascha concio
	Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα λόγος.
	Εὔκαιρον σήμερον ἅπαντας ἡμᾶς ἀναβοῆσαι...
	3,2: 820-826
	Слово на святую Пасху.
	Всем нам сегодня благовременно воскликнуть...
	
	In sanctum pascha.
	4408
	144

	463
	52: 773-792
	In Ascensionem Domini nostri Jesu Christi, et in principium Actorum II.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Πλοῦτος ἡμῖν...
	3,2: 827-846
	Беседа на Вознесение Господа нашего Иисуса Христа
	Наше богатство...
	
	
	4187
	415



Spuria [подложные тексты]. № 464 – 475.
	464
	52: 791-794
	In ascensionem Domini nostri Jesu Christi, sermo primus.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὁμιλία α.
	Τρία παράδοξα θαύματα ἐξ ἀρχῆς χρόνου οὐ γνώριμα, τὴν φύσιν αὐτὴν ὑπερακοντίζοντα τὴν ἡμετέραν συνέπλεξαν, ἀῤῥαγῆ καὶ ἀσάλευτα μένοντα·
	3,2: 847-849
	На Вознесение Господа нашего Иисуса Христа. Беседа первая
	Неразрывно и и непоколебимо соединились между собой  три удивительных чуда, неизвестных отначала времени и превосходящих силы самой природы нашей...
	
	In ascensionem (sermo 1) [Sp.].
	4531
	516

	465
	52: 793-796
	In ascensionem Domini nostri Jesu Christi, sermo II.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Λόγος β’.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεός. Εὔκαιρον σήμερον...
	3,2: 849-853
	На Вознесение Господа нашего Иисуса Христа. Слово второе.
	Благословен Бог! Сегодня благовременно...
	
	In ascensionem (sermo 2) [Sp.]. 
	4532
	145

	466
	52: 797-800
	In ascensionem Domini nostri Jesu Christi, sermo III.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Λόγος γ’.
	Φαιδρόν μοι τὸ τῆς Ἐκκληςίας θέατρον...
	3,2: 854-856
	На Вознесение Господа нашего Иисуса Христа. Слово третье.
	Предо мною открывается блистательное церковное зрелище...
	
	In ascensionem (sermo 3) [Sp.].
	4533
	527

	467
	52: 799-802
	In ascensionem Domini nostri Jesu Christi, sermo IV.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Λόγος δ’.
	Φαιδρὰ μὲν πᾶσα ἑορτὴ τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰκονομίας...
	3,2: 857-861
	На Вознесение Господа нашего Иисуса Христа. Слово четвертое.
	Конечно, всякий праздник, имеющий своим предметом Христово домостроительство...
	
	In ascensionem (sermo 4) [Sp.].
	4534
	525

	468
	52: 801-802
	In ascensionem  sermo V.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν. Λόγος ε’.
	Ἐπέστη...
	3,2: 861-862
	На Вознесение Господа нашего Иисуса Христа. Слово пятое.
	Наступил...
	
	In ascensionem (sermo 5) [Sp.].
	4535
	128

	469
	52: 803-808
	In pentecosten. Sermo I.
	Εἰς τὴν Πεντεκοστήν. Λόγος α’.
	Οὐρανὸς ἡμῖν γέγονε σήμερον ἡ γῆ...
	3,2: 862-868
	На Пятидесятницу. Слово первое
	Сегодня у нас земля сделалась небом...
	
	In pentecosten (sermo 1) [Sp.].
	4536
	363

	470
	52: 807-810
	In sanctam Pentecosten. Sermo II.
	Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντεκοστήν. Λόγος β’.
	Ἐπεφοίτησεν ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις·
	3,2: 869-872
	На святую Пятидесятницу. Слово второе
	Явилась благодать Духа...
	
	In pentecosten (sermo 2) [Sp.].
	4537
	130

	471
	52: 809-812
	In sanctam Pentecosten. Sermo III.
	Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντεκοστήν. Λόγος γ’.
	Τὰς γλώσσας σήμερον διανείμασα χάρις αὕτη οὐκ ἐᾷ με δεδοικέναι τῇ τῆς γλώττης πενίᾳ...
	3,2: 872-875
	На святую Пятидесятницу. Слово третье.
	Не позволяет мне бояться бедности своего языка та благодать, которая сегодня роздала языки...
	
	
	4538
	163

	472
	52: 813-826
	S.Joannis Chrysostomi sermo de Sancto Spiritu.
	Χρυσοστόμου ὁμιλία περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος.
	Χθὲς ἡμῖν, ὦ φιλόχριστοι...
	3,2: 876-896
	Беседа о Святом Духе.
	Христолюбивые! Вчера нами...
	
	
	4188
	551

	473
	52: 827-836
	In memoriam martyrum, et quod Christus sit pastor et ovis: necnon de velo et propitiatorio.
	Εἰς μνήμην μαρτύρων, καὶ ὅτι ποιμὴν καὶ πρὸβατον ὁ Χριστὸς ὀνομάζεται, καὶ εἰς τὸ καταπέτασμα, καὶ εἰς τὸ ἱλαστήριον.
	Πάλιν μαρτύρων μνήμη...
	3,2: 896-908
	В день памяти мучеников; также о том, что Христос называется Пастырем и Агнцем; и о завесе, и о жертве умилостивления.
	Снова – воспоминание о мучениках...
	
	
	4189
	382

	474
	52: 835-840
	In pretiosae vitalisque Crucis adorationem, media hebdomada jejuniorum.
	Εἰς τὴν προσκύνησιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, τῇ μέσῃ ἑβδομάδι τῶν νηστειῶν.
	Ἧκεν ἡμῖν ἐνιαύσιος ἡμέρα...
	3,2: 909-916
	На поклонение честному и животворящему кресту в среднюю неделю великого поста.
	Наступил у нас каждый год повторяющийся день...
	
	De adoratione pretiosae crucis [Sp.].
	4539
	174

	475
	52: 841-844
	Ejusdem oratio, qua docet non esse verendum confiteri Sanctam Crucem, et per eam nos a Christo esse conservatos, et in ea esse gloriandum: de virtute etiam agit, et quomodo Christus salutem nostram exoptet, ac de eleemosyna.
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνεσθαι ὁμολογεῖν τὸν σταυρὸν, καὶ ὡς δι’ αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, καὶ δεῖ ἐν αὐτῷ καυχᾶσθαι, καὶ περὶ ἀρετῆς, καὶ ἐφίεται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Τοῦτὸ ἐστιν, ἀδελφοὶ, τὸ σημεῖον...
	3,2: 916-921
	Слово о том, что не должно стыдиться прославлять честный крест, что крестом Христос спас нас и что нам надлежит хвалиться им; также о добродетели, о том, как (Христос) желает нашего спасения, и о милостыне.
	Это, братья, то знамение...
	
	De confessione pretiosae crucis [Sp.].
	4540
	512


Homiliae in Genesin. Беседы на книгу Бытия. № 476 – 542.
	476
	53: 21-26
	Sermo admonitorius sub initium sanctae Quadragesimae. Homilia 1.
	Λόγος παραινετικὸς εἰς τὴν εἴσοδον τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς. Ὁμιλία α’
	Χαίρω καὶ εὐφραίνομαι...
	4,1: 1-7.
	Беседа 1. Увещательное слово при наступлении святой четыредесятницы.
	Радуюсь и веселюсь...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	477
	53: 26-32
	Homilia 2. In creationis principium: In principio fecit Deus caelum et terram (Gen.1.1).
	Ὁμιλία β’. Εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς κτίσεως· «Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν».
	Πολλῆς σήμερον πληροῦμαι τῆς ἡδονῆς...
	4,1: 7-14.
	Беседа 2. На начало творения: В начале сотвори Бог небо и землю (Быт.1,1).
	Великой радости исполняюсь сегодня.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).


	4409
	

	478
	53: 32-39
	Homilia 3. De iis quae supersunt dicenda in illud, In principio fecit Deus caelum et terram (Gen.1.1), usque ad illud, Et factum est vespere, et factum est mane, dies unus (Gen.1.5).
	Ὁμιλία γ’. Εἰς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ, «Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν», ἕως τοῦ, «Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία».
	Θησαυρῷ τινι προςέοικεν ἡ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις.
	4,1: 14-22.
	Беседа 4. И рече Бог: да будет твердь посреде воды: и да будет разлучающи посреде воды и воды: и бысть тако (ст.6).
	Чтение божественного Писания подобно сокровищу.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).


	4409
	

	479
	53: 39-48
	Homilia 4. Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum in medio aquae, et dividat inter aquam et aquam: et factum est ita (Gen.1.6).
	Ὁμιλία δ’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος καὶ ὕδατος· καὶ ἐγένετο οὕτως.
	Ὁρῶν ὑμῶν, ἀγαπητοὶ...
	4,1: 22-32.
	Беседа 4. И рече Бог: да будет твердь посреде воды: и да будет разлучающи посреде воды и воды: и бысть тако (ст.6).
	Видя ваше, возлюбленные...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).


	4409
	

	480
	53: 48-54
	Homilia 5. Et dixit Deus: Congregetur aqua quae sub caelo est, in congregationem unam, et appareat arida (Gen.1.9).
	Ὁμιλία ε’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά.
	Φέρε καὶ σήμερον...
	4,1: 32-39.
	Беседа 5. И рече Бог: да соберется вода, яже под небесем, в собрание едино, и да явится суша (Быт.1.9).
	Вот и сегодня...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).


	4409
	

	481
	53: 54-61
	Homilia 6. Et dixit Deus: Fiant luminaria in firmamento caeli ad illuminationem super terram, ut dividant inter diem et inter noctem, et sint in signa, et in tempora, et in dies, et in annos (Gen.1.14).
	Ὁμιλία ς’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· Γενηθύτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζειν ἀναμέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀναμέσον τῆς νυκτὸς, καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς.
	Βούλομαι τῆς συνήθους ἅψασθαι διδασκαλίας...
	4,1: 40-48.
	Беседа 6. И рече Бог: да будут светила на тверди небесней, освещати землю, и разлучати между днем и между нощию: и да будут в знамения, и во времена, и во дни, и в лета (Быт.1.14).
	Хочу обратиться к обычному учению...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).


	4409
	

	482
	53: 61-69
	Homilia 7. Et dixit Deus: Educant aquae reptilia animarum viventium, et volatilia volantia super terram secundum firmamentum caelli, et factum est sic (Gen.1.20). Et fecit Deus cete magna, et omnem animam animalium reptilium, quae produxerunt aquae secundum genera sua (Ibid.21).
	Ὁμιλία ζ’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωςῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν ψυχῆν ζώων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν.
	Ἱκανῶς χθὲς καθηψάμεθα...
	4,1: 49-58.
	Беседа 7. И рече Бог: да изведут воды гады душ живых, и птицы летающие по земли по тверди небесней: и бысть тако. И сотвори Бог киты великия, и всяку душу животных гадов, яже изведоша воды по родом их (Быт.1,20,21).
	Вчера мы достаточно обличили...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	483
	53: 69-76
	Homilia 8. Et dixit Deus: Faciamus hominem secundum imaginem nostram et secundum similitudinem: et dominentur piscibus maris, et volatilibus caeli, et pecoribus, et bestiis, et universae terrae, et omnibus reptilibus repentibus super terram (Gen.1.26).
	Ὁμιλία η’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ’ ὁμοίωσιν· καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν κτηνῶν, καὶ τῶν θηρίων, καὶ πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.
	Φέρε καὶ σήμερον, ἐπειδὴ μετά πολλῆς τῆς προθυμίας ἠκούσατε χθὲς τῶν παρ’ ἡμῶν λεγομένων...
	4,1: 59-66.
	Беседа 8. И рече Бог: сотворим человека по образу Нашему и по подобию: и да обладают рыбами морскими, и птицами небесными, и скотами, и зверьми, и всею землею, и всеми гады, пресмыкаюимися по земли (Быт.1.26).
	Так как вы вчера с великим усердием выслушали слова наши, то вот и сегодня...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	484
	53: 76-81
	Homilia 9. De iis quae sequuntur haec verba, Faciamus hominem secundum imaginem nostram: et adversus eos qui dicunt, Cur bestiae factae sunt, et quis usus creationis earum? Et quod vel sic maxime delectaretur honor homini habitus, atque ineffabilis Dei erga ipsum benevolentia.
	Ὁμιλία θ’. Εἰς τὰ ἀκόλουθα τοῦ, «Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέραν», καὶ πρὸς τοὺς λέγοντας, διὰ τὶ τὰ θηρία ἐδημιουργήθη; καὶ τί τὸ χρήσιμον ἀπὸ τοῦ παραχθῆναι; Καὶ ὅτι καὶ τοῦτο μάλιστα δείκνυσι καὶ τὴν τιμὴν τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν.
	Οἱ φιλόπονοι τῶν γηπόνων...
	4,1: 66-73.
	Беседа 9. На следующее за словами: сотворим человека по образу Нашему, и против тех, которые говорят: для чего созданы звери, и какая польза от создания их; также о том, что из этого особенно открывается честь, оказанная человеку, и неизреченное человеколюбие Божие.
	Трудолюбивые земледельцы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	485
	53: 81-90
	Homilia 10. Exortatio ad eos quos pudet post cibum sumptum accedere ad concionem vesperinam, et in reliquum textum post, Faciamus hominem secundum imaginem nostram, et secundum similitudinem (Gen.1.26); et de his verbis, Et fecit Deus hominem; secundum imaginem Dei fecit illum; masculum et feminam fecit illos (Ibid. v. 27).
	Ὁμιλία ι’. Προτροπὴ πρὸς τοὺς ἐρυθριῶντας μετὰ τὴν ἑστίασιν παραβαλεῖν τῇ συνάξει κατὰ τὴν ἑσπέραν, καὶ εἰς τὰ ἑξῆς τοῦ, «Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ’ ὁμοίωσιν·» καὶ εἰς τὸ, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον· κατ’ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν· ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοῦς.
	Ἐλάττων ἡμῖν ὁ σύλλογος σήμερον...
	4,1: 73-84.
	Беседа 10. Увещание к тем, которые стыдятся после обеда приходить к вечернему богослужению, и продолжение объяснения на слова: сотворим человека по образу Нашему и по подобию; также изъяснение слов: и сотвори Бог человека, по образу Божию сотвори его: мужа и жену сотвори их (Быт.1.27).
	Меньше у нас сегодня собрание...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	486
	53: 90-98
	Homilia 11. Quod oporteat virtutem magni facere canctosque imitari, qui cum ejusdem cujus nos naturae essent, eam accurate sectati sunt. Et quod si segnes fuerimus, nullam excusationem habituri simus.
	Ὁμιλία ια’. Ὅτι δεῖ πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι λόγον, καὶ μιμεῖσθαι τοὺς ἁγίους, οἳ τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν ὄντες ταύτην μετὰ ἀκριβείας κατώρθωσαν, καὶ ὅτι ῥᾳθυμοῦσιν ἡμῖν οὐδεμία ἔσται ἀπολογία.
	Οἶδα ὅτι κατέτεινα ὑμῶν τὸν λογισμὸν ἐν ταῖς παρελθούσαις ἡμέραις...
	4,1: 84-93.
	Беседа 11. О том, что нужно прилагать великое старание о добродетели и подражать святым, которые, будучи одного с нами естества, с усердием творили ее, и что, если станем нерадеть, то не будем иметь никакого извинения.
	Знаю, что в предшествовавшие дни я занимал ваш ум...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	487
	53: 98-105
	Homilia 12. De iis quae sequuntur creaionem: Hic est liber generationis caeli et terrae, quando facta sunt: quo die fecit Deus caelum et terram (Gen.2.4).
	Ὁμιλία ιβ’. Εἰς τὰ ἀκόλουθα τῆς κτίσεως· «Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο· ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν».
	Φέρε δὴ σήμερον πληρώσωμεν ἡμῶν τὴν ὑπόσχεσιν...
	4,1: 93-101.
	Беседа 12. На следующие за сказанием о творении слова: сия книга бытия небесе и земли, егда бысть, в оньже день сотвори Бог небо и землю (Быт.2.4).
	Вот сегодня исполним свое обещание...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	488
	53: 105-110
	Homilia 13. Et plantavit Dominus Deus paradisum in Edem ad orientem, et posuit illic hominem quem formavit (Gen.2.8).
	Ὁμιλία ιγ’. Καὶ ἐφύτευσε Κύριος ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν Ἐδὲμ κατὰ ἀνατολὰς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν.
	Ὁρῶν ὑμῶν τὸν πόθον τὸν ἀκόρεστον...
	4,1: 101-108.
	Беседа 13.  И насади Господь Бог рай во Едеме на Востоцех, и введе тамо человека, егоже созда (Быт.2.8).
	Видя, как ненасытимо у вас желание...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	489
	53: 111-118
	Homilia 14. Et accepit Dominus Deus hominem, quem formavit, et posuit eum in paradiso voluptatis, ut operaretur et custodiret illum (Gen.2.15).
	Ὁμιλία ιδ’. Καὶ ἔλαβε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε, καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν.
	Πάλιν, εἰ βούλεσθε, καὶ σήμερον...
	4,1: 108-117.
	Беседа 14. И взя Господь Бог человека, егоже созда, и введе его в рай сладости, делати его и хранити (Быт.2.15).
	Опять и сегодня, если хотите...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	490
	53: 118-125
	Homilia 15. Adae vero non inventus est adjutor similis illi. Et immisit Deus excessum in Adam, et dormivit. Et accepit unam costarum ejus, et implevit carnem pro illa. Et aedificavit Deus costam, quam accepit de Adam, in mulierem (Gen.2.20-22).
	Ὁμιλία ιε’. Τῷ δὲ Ἀδὰμ οὐχ εὐρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. Καὶ ἐπέβαλεν ὁ Θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Ἀδὰμ, καὶ ὕπνωσε. Καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα ἀντ’ αὐτῆς. Καὶ ᾠκοδόμησε Κύριος ὁ Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, εἰς γυναῖκα.
	Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριτας...
	4,1: 117-126.
	Беседа 15. Адаму же не обретеся помощник, подобный ему. И наложи Бог изступление на Адама, и успе: и взя едино от ребр его, и исполни пллотию место его. И созда Господь Бог ребро, еже взя от Адама, в жену (Быт.2.20-22).
	Много благодарен вам...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	491
	53: 125-134
	Homilia 16. In praevaricationem primum creatorum. Et erant ambo nudi, et Adam, et uxor ejus, et non erubescebant (Gen.2.25).
	Ὁμιλία ις’. Εἰς τὴν παράβασιν τῶν πρωτοπλάστων. «Καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοὶ, ὅ τε Ἀδὰμ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο».
	Βούλομαι σήμερον...
	4,1: 127-137.
	Беседа 16. О падении первозданных. И беста оба нага, Адам же и жена его, и не стыдястася (Быт.2.25).
	Сегодня хочу...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	492
	53: 134-148
	Homilia 17. Et audiverunt vocem Domini Dei deambulantis in paradiso in meridie (Gen.3.8).
	Ὁμιλία ιζ’. Καὶ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν.
	Ἰκανῶς, οἶμαι...
	4,1: 137-154.
	Беседа 17. И услышаста глас Господа Бога, ходяща в раи по полудни (Быт.3.8).
	Довольно, кажется...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	493
	53: 148-158
	Homilia 18. Et vocavit Adam nomen uxoris suae Vitam, quia ipsa est mater omnium viventium. Et fecit Dominus Deus Adae et uxori ejus tunicas pelliceas, et induit illos. Et ait Deus: Ecce Adam factus est sicut unus ex nobis (Gen.3.20-22).
	Ὁμιλία ιη’. Καὶ ἐκάλεσεν Ἀδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, Ζωὴ, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. Καὶ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Ἀδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερμαντίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· Ἰδοὺ Ἀδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν.
	Εἴδετε χθὲς Δικαστοῦ φιλανθρωπίαν;
	4,1: 155-167.
	Беседа 18. И нарече Адам имя жене своей Жизнь, яко та мати всех живущих. И сотвори Господь Бог Адаму и жене его ризы кожаны: и облече их. И рече Бог: се Адам бысть яко един от Нас (Быт.3.20-22)
	Видели вы вчера человеколюбие Судии?
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	494
	53: 158-166
	Homilia 19. Et dixit Cain ad Abel fratrem suum: Egrediamur in campum (Gen.4.8).
	Ὁμιλία ιθ’. Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς Ἄβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ· Διέλθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον.
	Καθάπερ τὰ ἀνίατα τῶν τραυμάτων...
	4,1: 167-177.
	Беседа 19. И рече Каин ко Авелю брату своему: пойдем на поле (Быт.4.8).
	Как неизлечимые раны...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	495
	53: 166-175
	Homilia 20. Egressus est autem Cain a facie Dei, et habitavit in terra Naid, e regione Edem (Gen.4.16), et reliqua.
	Ὁμιλία κ’. Ἐξῆλθε δὲ Κάϊν ἀπὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Ναῒδ κατέναντι Ἐδὲμ, καὶ τὰ ἑξῆς.
	Φέρε πάλιν τῆς ἀκολουθίας σήμερον τῶν ἀνεγνωσμένων ἁψάμενοι...
	4,1: 177-187.
	Беседа 20. И изыде Каин от лица Божия, и вселися в землю Наид прямо Едему и проч. (Быт.4.16).
	Вот и сегодня, обратившись к последующему из прочитанного...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	496
	53: 175-185
	Homilia 21. Iste est liber generationis hominum, die quo fecit Deus Adam, secundum imaginem Dei fecit illum, masculum et feminam fecit illos, et vocavit nomen eorum Adam, qua die fecit eos (Gen.5.1.2).
	Ὁμιλία κα’. Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν Ἀδὰμ, κατ’ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, καὶ ἐποωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτῶν Ἀδὰμ, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς.
	Πολὺς καὶ ἄφατος ὁ θησαυρὸς...
	4,1: 187-200.
	Беседа 21. Сия книга бытия человека, в оньже день сотвори Бог Адама: по образу Божию сотвори его, мужа и жену сотвори их; и нарече имя их Адам, в оньже день сотвори их (Быт.5.1.2).
	Великое и неизреченное сокровище...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	497
	53: 185-196
	Homilia 22. Et erat Noe annorum quingentorum, et genuit Noe tres filios, Sem, Cham, et japheth. Et factum est quando coeperunt homines multiplicari super terram, et filiae homines natae sunt eis (Gen.5.31. et 6.1).
	Ὁμιλία κβ’. Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πεντακοςίων, καὶ ἐγέννησε Νῶε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς.
	Τὰ λείψαντα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν παραθεῖναι βούλομαι τήμερον·
	4,1: 200-213.
	Беседа 22. И бе Ное лет пятисот, и роди Ное три сына, Сима, Хама и Иафета. И бысть, егда начаша человецы мнози бывати на земли, и дщери родишася им (Быт.5.31 – 6.1).
	Хочу предложить вам сегодня остатки вчерашней трапезы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	498
	53: 196-206
	Homilia 23. Noe autem invenit gratiam coram Domino Deo. Istae autem sunt generationes Noe. Noe homo justus, perfectus exsistens in generatione sua: Deo placuit Noe (Gen.6.9).
	Ὁμιλία κγ’. Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε.
	Εἴδετε ἐν τοῖς ῥηθεῖσιν...
	4,1: 213-225.
	Беседа 23. Ное же обрете благодать пред Господем Богом. Сия же роды Ноевы Ное человек праведен, совершен сый в роде своем: Богу угоди Ное (Быт.6.8).
	Видели вы из того, что уже сказано...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	499
	53: 206--218
	Homilia 24. Genuit autem Noe tres filios, Sem, Cham, Iaphet: corrupta autem erat terra coram Deo, et repleta est terra injustitia (Gen.6.10).
	Ὁμιλία κδ’. Ἐγέννησε δὲ Νῶε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ· ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ  ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδιδίας.
	Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὠφέλησε χθὲς...
	4,1: 225-240.
	Беседа 24. Роди же Ное три сыны, Сима, Хама, Иафета. Растлеся же земля пред Богом, и наполнися земля неправды (Быт.6.10,11).
	Не малую пользу принесло вчера нам...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	500
	53: 218--229
	Homilia 25. Noe autem annorum erat sexcentorum, et diluvium aquae factum est super terram (Gen.7.6).
	Ὁμιλία κε’. Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοςίων, καὶ ὁ κατακλυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς.
	Τῆς ὑποθέσεως βούλομαι πάλιν ἅψασθαι, περὶ ἧς...
	4,1: 240-255.
	Беседа 25. Ное же бе лет шести сот, и потоп водный высть на земли (Быт.7.6).
	Хочу опять заняться тем же предметом, о котором...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	501
	53: 229--239
	Homilia 26. Et recordatus est Deus Noe, et omnium bestiarum, et omnium jumentorum, et omnium volatilium, et omnium reptilium, quaecumque erant cum illo in arca. Et adduxit Deus spiritum super terram, et cessavit aqua (Gen.8.1).
	Ὁμιλία κς’. Καὶ ἐμνήσθη ὁ Θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ πάντων τῶν πετεινῶν, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν μετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ.
	Μεγάλη καὶ ἄφατος ἐν τοῖς πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι δείκνυται ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία...
	4,1: 255-268.
	Беседа 26. И помяну Бог Ноя, и вся звери, и вся скоты, и вся птицы, и вся гады, елика беху с ним в ковчезе: и наведе Бог дух на землю, и преста вода (Быт.8.1).
	В прочитанных теперь словах открывается великая и несказанная любовь...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	502
	53: 239--251
	Homilia 27. Et aedificavit Noe altare Domino, et accepit de omnibus pecoribus mundis, et de omnibus volucribus mundis, et obtulit holocaustum super altare (Gen.8.20).
	Ὁμιλία κζ’. Καὶ ᾠκοδόμησε Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πὰντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν καθαρῶν, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν εἰς τὸ θυσιαστήριον.
	Εἴδετε χθὲς τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα...
	4,1: 268-284.
	Беседа 27. И созда Ное жертвенник Господеви: и взя от всех скотов чистых и от всех птиц чистых, и вознесе во всесожжение на жертвенник (Быт.8.20).
	Вчера мы видели благость человеколюбивого Господа...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	503
	53: 252--260
	Homilia 28. Et dixit Dominus Deus ad Noe, et ad filios ejus cum eo, dicens: Ecce ego statuo testamentum meum vobiscum et cum semine vestro post vos, et omni animae viventi vobiscum tam in volucribus, quam in pecudibus, et omnibus bestiis terrae (Gen.9.8-10).
	Ὁμιλία κη’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶε, καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ’ αὐτοῦ, λέγων· Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀνίστημι τὴν διαθήκην μου ὑμῖν, καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ’ ὑμᾶς, καὶ πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ’ ὑμῶν ἀπό τε ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς.
	Τὴν εὐλογίαν εἰς τὸ μέσον προθέντες χθὲς...
	4,1: 284-295.
	Беседа 28. И рече Бог Ноеви и сыном его с ним, глаголя: се Аз поставляю завет Мой вам, и семени вашему по вас, и всякой души живущей с вами от птиц и от скот, и всем зверем земным (Быт.9.8-10).
	Предложив вчера о благословении...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	504
	53: 260--273
	Homilia 29. Et coepit Noe homo agricola terrae, et plantavit vineam, et bibit de vino: et inebriatus est (Gen.9.20,21).
	Ὁμιλία κθ’. Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθε.
	Πρὸς τὸ τέλος λοιπὸν ἐφθάσαμεν τῆς κατὰ τὸν δίκαιον ὑποθέσεως·
	4,1: 295-311.
	Беседа 29. И начат Ное человек делатель быти земли, и насади виноград: и испи от вина, и упися (Выт.9. 20,21).
	Мы дошли теперь до конца повествования о праведнике...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	505
	53: 273--282
	Homilia 30. Et erat omnis terra labium unum, et vox una omnibus (Gen.11.1).
	Ὁμιλία λ’. Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν.
	Ἰδοὺ πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσαμεν λοιπὸν τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς...
	4,1: 311-324.
	Беседа 30. И бе вся земля устне едине, и глас един всем (Быт.11.1).
	Вот уже мы пришли и к концу св. четыредестницы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	506
	53: 282--292
	Homilia 31. Et accepit Thara Abram et Nachor filios suos, et Lot filium Aram filii sui; et Saram nurum suam, uxorem autem Abram filii sui; et eduxit eos ex terra Chaldoeorum, ut proficiscerentur in terram Chananoeorum: et venit usque Charran, et habitavit illic (Gen.11.31).
	Ὁμιλία λα’. Καὶ ἔλαβε Θάῤῥα τὸν Ἄβραμ καὶ τὸν Ναχὼρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν Ἄῤῥαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα δὲ Ἄβραμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ· καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, πορευθῆναι εἰς γῆν τῶν Χαναναίων· καὶ ἦλθεν ἕως Χαῤῥὰν, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.
	Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριτας...
	4,1: 324-337.
	Беседа 31. И явися Господь Авраму, и рече ему: семени твоему дам землю сию: и созда тамо жертвенник Господу, явльшемуся ему (Быт.12.7).
	Много благодарю вас...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	507
	53: 292--305
	Homilia 32. Et visus est Dominus Abrae, et dixit ei: Semini tuo dabo terram hanc; et exstruxit ibi altare Domino, qui visus est ei (Gen.12.7).
	Ὁμιλία λβ’. Καὶ ὤφθη Κύριος τῷ Ἄβραμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ· Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ.
	Πολὺς ὁ θεσαυρὸς καὶ ἄφατος...
	4,1: 337-352.
	Беседа 32. И явися Господь Авраму, и рече ему: семени твоему дам землю сию: и созда тамо жертвенник Господу, явльшемуся ему (Быт.12.7).
	Великое и неизреченное сокровище...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	


	508
	53: 305--312
	Homilia 33. Abram autem erat dives valde pecoribus, et argento, et auro. Et profectus est, unde venerat, in solitudinem usque Bethel, usque ad locum in quo prius fuit tabernaculum ejus inter Bethel et Affae, ad locum altaris quod ibi principio fecerat (Gen.13:2-4).
	Ὁμιλία λγ’. Ἄβραμ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσι, καὶ ἀργυρίῳ, καὶ χρυςίῳ. Καὶ ἐπορεύθη, ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βεθὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον ἀνὰ μέσον Βεθὴλ, καὶ ἀνὰ μέσον Ἁγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν.
	Ὁρῶν ὑμῖν σήμερον τὴν μετὰ προθυμίας ἐνταῦθα σύναξιν...
	4,1: 353-362.
	Беседа 33. Аврам же бяше богат зело скоты, и сребром, и златом. И иде, отнюдуже прииде, в пустыню до Вефиля, до места, идеже бе куща его первее, между Вефилем и между Агге, на место жертвенника, идеже сотвори его первее (Быт.12:2-4).
	Видя сегодняшнее ваше усердное собрание здесь...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	509
	53: 312--321
	Homilia 34. Et dixit Deus Abrae postquam separatus est ab eo Lot. Elevatis oculis tuis vide a loco, in quo tu nunc es, ad aquilonem et meridiem, et orientem et mare: quia omnim terram, quam tu vides, tibi dabo eam (Gen.13:14-15).
	Ὁμιλία λδ’. Εἶπε δὲ Κύριος τῷ Ἄβραμ μετὰ τὸ χωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ’ αὐτοῦ· Ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ νῦν εἶ, πρὸς Βοῤῥᾶν καὶ λαιβα, καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν, ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτήν.
	Κατεμάθετε χθὲς, ἀγαπητοὶ...
	4,1: 362-373.
	Беседа 34. Рече же Господь Авраму, повнегда разлучитися Лоту от него: воззрев очима твоима виждь от места, идеже ты ныне еси, к северу и югу, и востоку и морю: яко всю землю, юже ты видиши, тебе дам ю (Быт.13:14-15).
	Вчера узнали вы, возлюбленные...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	510
	53: 321--332
	Homilia 35. Factum est autem in regno Amarphath regis Sennaar, Arioch rex Alasar, et Chodologomor rex Elam, et Tharthac rex gentium gesserunt bellum cum rege Sodomorum (Gen.14:1,2).
	Ὁμιλία λε’. Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ Ἀμαρφὰθ βασιλέως Σενναὰρ, Ἀριὼχ βασιλεὺς Ἀλαςὰρ, καὶ Χοδολογομὸρ βασιλεὺς Ἐλὰμ, καὶ Θαρθὰκ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν ἐποίησαν πόλεμον μετὰ τοῦ βασιλέως τῶν Σοδόμων.
	Μέγα ἀγαθὸν, ἀγαπητοὶ, τῶν θείων Γραφῶν ἡ ἀνάγνωσις.
	4,1: 373-387.
	Беседа 35. Бысть же в царство Амарфафа, царя Сеннаарска: Ариох, царь Аласарск, и Ходологомор, царь Эламск, и Фарфак, царь языческий, сотвориша рать с царем Содомским (Быт.14:1,2).
	Великое благо, возлюбленные, чтение божественного Писания.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	511
	53: 332--341
	Homilia 36. Post haec autem verba factus est sermo Domini ad Abram per visionem noctis, dicens: Ne timeas, Abram, ego protector tuus sum: merces tua multa erit valde (Gen.15:1).
	Ὁμιλία λς’. Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Ἄβραμ λέγον ἐν ὁράματι τῆς νυκτός· Μὴ φοβοῦ, Ἄβραμ, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου· ὁ μισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα.
	Θησαυρῷ τινι προσέοικεν ἡ τῶν δικαίων ἀρετὴ...
	4,1: 388-399.
	Беседа 36. По глаголех же сих, бысть слово Господне ко Авраму в видеии нощию, глаголя: не бойся Авраме; Аз защищаю тя, мзда твоя многа будет зело (Быт.15:1)
	Добродетель праведных подобна сокровищнице...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	512
	53: 341--350
	Homilia 37. Dixit autem ei: Ego sum Deus, qui eduxi te de terra Chaldoeorum, ut darem tibi terram hanc, ut in hereditatem possideas eam. Dixit autem: Domine, Domine, secundum quid cognoscam quod in hereditatem accipiam eam (Gen.15:7-8).
	Ὁμιλία λζ’. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Ἄβραμ· Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην, κληρονομῆσαι αὐτήν· Εἶπε δέ· Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι, ὅτι κληρονομήσω αὐτήν.
	Μεγάλη τῆς θείας Γραφῆς ἡ δύναμις...
	4,1: 399-410.
	Беседа 37. Рече же Господь к Авраму: Аз есмь Бог, изведый тя от страны халдейския, яко дати тебе землю сию наследствовати ю. Рече: Владыко Господи, по чесому уразумею, яко деследити ю имам (Быт.15:7-8).
	Велика сила божественного писания...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	513
	53: 350--360
	Homilia 38. Sara autem, uxor Abram, non peperit ei: sed habebat ancillam Aegyptiam, nomine Agar (Gen.16:1).
	Ὁμιλία λη’. Σάρα δὲ, ἡ γυνὴ Ἄβραμ, οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ· ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία, ᾗ ὄνομα Ἅγαρ.
	Πάλιν τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν τὴν κατὰ τὸν πατριάρχην τὴν ἡμετέραν καλεῖ γλῶτταν·
	4,1: 410-423.
	Беседа 38. Сара же жена Аврамля не раждаше ему: бяже же ей раба египтяныня, ейже имя Агарь (Быт.16:1).
	Нынешнее чтение опять призывает нас к беседе о том же праотце.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	514
	53: 360--368
	Homilia 39. Quando autem factus est Abram nonaginta novem annorum, apparuit ei Deus (Gen.17:1).
	Ὁμιλία λθ’. Ἡνίκα δὲ ἐγένετο ὁ Ἄβραμ ἐννενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ὤφθη αὐτῷ ὁ Θεός.
	Εἴδετε, ἀγαπητοὶ...
	4,1: 423-434.
	Беседа 39. Егда же бысть Авраму лет девятьдесят девять, явися ему Бог (Быт.17:1).
	Видели вы, возлюбленные...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	515
	53: 368--374
	Homilia 40. Et dixit Deus Abrahae: Sara uxor tua non vocacitur Sara, sed Sarra erit nomen ejus (Gen.17:15).
	Ὁμιλία μ’. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Ἀβραάμ· Σάρα ἡ γυνή σου οὐ κληθήσεται Σάρα, ἀλλὰ Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς.
	Φέρε τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν παραθῶμεν...
	4,1: 434-441.
	Беседа 40. И рече Бог Аврааму: Сара жена твоя не наречется Сара, но Сарра будет имя ей.
	Предложим вам ныне остатки вчерашней трапезы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	
	

	516
	53: 374--386
	Homilia 41. Apparuit autem Deus Abrahae apud quercum Mambre, sedente ipso ad januam tabernaculi sui meridie (Gen.18:1).
	Ὁμιλία μα’. Ὤφθη δὲ ὁ Θεὸς τῷ Ἀβραὰμ πρὸς τῇ δρυῒ τῇ Μαμβρῆ, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας.
	Ὀκνῶ καὶ ἀναδύομαι σήμερον πρὸς τὴν διδασκαλίας ἐξήγησιν.
	4,1: 442-455.
	Беседа 41. Явися же Бог Аврааму у дуба Мамврийска, седящу ему пред дверми сени своея в полудни (Быт.18:1).
	Медленно и неохотно приступаю я сегодня к произнесению слова.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	517
	54: 385--395
	Homilia 42. Cum surrexissent autem viri, respexerunt in faciem Sodomorum et Gomorrhae (Gen.18:16).
	Ὁμιλία μβ’. Ἐξαναστάντες δὲ οἱ ἄνδρες ἐπέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας.
	Ἐμάθομεν ἐκ τῶν χθὲς ἀνεγνωσμένων, ἀγαπητοὶ...
	4,2: 459-473.
	Беседа 42. Воставше же мужие, воззреша на лице Содома и Гоморра (Быт.18:16).
	Во вчерашнем чтении мы видели, возлюбленные...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	518
	54: 395--405
	Homilia 43. Venerunt autem, inquit, duo angeli Sodoma vespere (Gen. 19:1).
	Ὁμιλία μγ’. Ἦλθον δὲ, φηςὶν, οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας.
	Καθάπερ λειμών τις εὐανθὴς...
	4,2: 474-488.
	Беседа 43. Приидоста же два ангела в Содом в вечер (Быт.19:1).
	Как цветущий луг...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	519
	54: 405--413
	Homilia 44. Diluculo autem venit Abraham ad locum ubi steterat coram Domino (Gen.19:27).
	Ὁμιλία μδ’. Ὤρθρισε δὲ Ἀβραὰμ τῷ πρωῒ εἰς τὸν τόπον, οὖ εἰστήκει ἐναντίον τοῦ Θεοῦ.
	Ἡ κατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν ὑπόθεσις ἱκανῶς ἡμᾶς χθὲς ἐδίδαξε...
	4,2: 489-499.
	Беседа 44. Возстав же Авраам заутра, иде на место, идеже стояше пред Богом (Быт.19:27).
	Вчерашняя беседа о жене самарянской достаточно показала нам...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	520
	54: 413--422
	Homilia 45. Et movit illinc Abraham in terram versus africum, et habitavit inter Cades, et inter Sur, et peregrinus fuit in Geraris (Gen.20:1).
	Ὁμιλία με’. Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Ἀβραὰμ εἰς γῆν πρὸς Λίβα, καὶ ᾤκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης, καὶ ἀνὰ μέσον Σοὺρ, καὶ παρῴκησεν ἐν Γεράροις.
	Χαίρω ὁρῶν...
	4,2: 499-510.
	Беседа 45. И пойде оттуду Авраам на землю полуденную, и вселися между Кадисом и между Суром: и обита в Рерарех (Быт.20:1).
	Радуюсь, видя...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	521
	54: 422--428
	Homilia 46. Et dixit Sarra: Quis annuntiabit Abrahae, quod lactat puerum Sarra? quod peperi filium in senectute mea (Gen.21:7).
	Ὁμιλία μς’. Καὶ εἶπε Σάῤῥα· Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Άβραὰμ, ὅτι θηλάζει παιδίον Σάῤῥα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν γήρᾳ μου.
	Φέρε καὶ σήμερον, ἀγαπητοὶ, τὴν ἀκολουθίαν τῶν χθὲς εἰρημένων ἀναλαβόντες...
	4,2: 510-518.
	Беседа 46. И рече (Сарра): Кто возвестит Аврааму, яко млеком питает отроча Сарра, яко родих сына в старости моей? (Быт.21:7)
	Будем и сегодня, возлюбленные, продолжать вчерашнюю беседу...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	522
	54: 428--434
	Homilia 47. Et factum est post verba haec, Deus tentabat Abraham (Gen.22:1).
	Ὁμιλία μζ’. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ὁ Θεὸς ἐπείραζε τὸν Ἀβραάμ.
	Πολὺ τῶν σήμερον ἡμῖν ἀναγνωσθέντων τὸ κέρδος...
	4,2: 518-526.
	Беседа 47. И бысть по глаголех сих, Бог искушаше Авраама (Быт. 22:1).
	Много полезного для нас заключается в сегодняшнем чтении...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	523
	54: 434--443
	Homilia 48. Responderunt autem fifii Chet ad Abraham, et dixerunt: Rex a Deo es tu in nobis, in electis sepulcris nostris sepeli mortuum tuum (Gen.23:5-6).
	Ὁμιλία μη’. Ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Χὲτ πρὸς Ἀβραὰμ, καὶ εἶπαν· Βασιλεὺς παρὰ Θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡμῖν, ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου.
	Εἴδετε χθὲς, ἀγαπητοὶ, τοῦ πατριάρχου τὴν ἀνδρείαν·
	4,2: 526-539.
	Беседа 48. Отвещаша же сынове Хеттеовы ко Авраму: царь от Бога ты еси в нас: во избранных гробех наших погреби мертвеца твоего (Быт.23:5-6).
	Вы видели вчера, возлюбленные, мужество праотца.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	524
	54: 443--447
	Homilia 49. Hae autem sunt generationes, inquit, Isaac filii Abraham (Gen.25:19).
	Ὁμιλία μθ’. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις, φηςὶν, Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ Ἀβραάμ.
	Πάλιν ὑμᾶς ἐπὶ τὴν συνήθη τράπεζαν ἀναγαγεῖν βούλομαι...
	4,2: 539-544.
	Беседа 49. И сия бытия Исаака, сына Авраамля (Быт.25:19).
	Снова хочу вести вас к обычной трапезе...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	525
	54: 448--451
	Homilia 50. Concepit autem Rebecca, et colludebant parvuli in illa (Gen.25:21-22).
	Ὁμιλία ν’. Ἐν γαστρὶ δὲ ἔλαβεν ἡ Ῥεβέκκα, καὶ ἐσκίρτων τὰ παιδία ἐν αὐτῇ.
	Βούλεσθε...
	4,2: 544-548.
	Беседа 50. И зачат во утробе Ревекка, и играста младенца в ней (Быт.25:21-22).
	Хотите ли вы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	526
	54: 451--456
	Homilia 51. Facta est autem fames super terram, praeter famem priorem, quae fuerat tempore Abraham (Gen26:1).
	Ὁμιλία να’. Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον, ὅς ἐγένετο ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ Ἀβραάμ.
	Πάλιν ἐκ τῆς ἀκολουθίας τῶν πρώην ἡμῖν εἰρημένων βούλομαι τῆς πρὸς ὑμᾶς ἅψασθαι διδασκαλίας·
	4,2: 548-555.
	Беседа 51. Бысть же глад на земли, кроме глада, бывшего прежде во время Авраамле (Быт.26:1).
	Опять я хочу предложить вам поучение
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	527
	54: 456--463
	Homilia 52. Seminavit autem Isaac in terra illa, et invenit centuphcans hordeum in anno illo (Gen.26:12).
	Ὁμιλία νβ’. Ἔσπειρε δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῇ, καὶ εὖρεν ἐκατοστεύουσας κριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῷ.
	Τὰ λείψανα τῶν χθὲς εἰρημένων ἀναγκαῖον ἀποδοῦναι σήμερον τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ.
	4,2: 555-564.
	Беседа 52. Сея же Исаак в земли той, и приобрете в то лето стократный плод ячменя (Быт.26:12).
	Сегодня надобно отдать любви вашей останки вчерашней беседы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	528
	54: 463--471
	Homilia 53. Erat autem Esaü annorum quadraginta, et duxit Judith filiam Beel Chettaei, et Basemath filiam Elom Evaei, et exasperabant Isaac et Rebeccam (Gen.26:34-35).
	Ὁμιλία νγ’. Ἦν δὲ Ἠσαῦ ἐτῶν τεσσαράκοντα, καὶ ἔλαβε τὴν Ἰουδὶθ θυγατέρα Βεὴλ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Βασεμὰθ θυγατέρα Ἐλὼμ τοῦ Εὐαίου, καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκᾳ.
	Φέρε καὶ σήμερον, εἰ δοκεῖ...
	4,2: 565-575.
	Беседа 53. Бяше же Исав лет четыредесяти, и поя жену Иудифу, дщерь Веила Хеттеина, и Васемафу, дщерь Елома Евеова. И быша противящеся Исаакови и Ревекце (Быт.26:34-35).
	Станем и сегодня, если угодно...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	529
	54: 471--479
	Homilia 54. Rebecca autem vocato filio suo juniore dixit ei (Gen.27:42).
	Ὁμιλία νδ’. Καλέσασα δὲ Ῥεβέκκα τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, εῖπεν αὐτῷ.
	Εἴδετε χθὲς καὶ τοῦ τελώνου τὴν πολλὴν εὐγνωμοςύνην...
	4,2: 575-586.
	Беседа 54. Призвав же Ревекка сына своего юнейшего, рече ему (Быт.27:42).
	Видели вы вчера и великое благомыслие мытаря...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	530
	54: 479--486
	Homilia 55. Et dixit Laban ad Jacob: Quoniam frater meus es tu, non servies mei gratis; dic mihi, quae merces tua (Gen.29:15).
	Ὁμιλία νε’. Καὶ εἶπε Λάβαν τῷ Ἰακώβ· Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ σὺ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν· ἀπάγγειλόν μοι, τίς ὁ μισθός σου.
	Ἰκανῶς ἡμᾶς χθὲς τὰ προοίμια τῆς ἀποδημίας τοῦ δικαίου τῆς φιλοσοφίας αὐτοῦ τὸ μέγεθος ἐπαίδευσε...
	4,2: 586-595.
	Беседа 55. И рече Лаван Иакову: понеже бо брат мой еси ты, не поработаеши мне туне: повеждь ми, что мзда твоя (Быт.19:15).
	Достаточно вчера показало нам начало путешествия праведника, как велико его любомудрие...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	531
	54: 486--494
	Homilia 56. Dixit autem Jacob ad laban: da mihi uxorem meam: impleti sunt enim dies, ut ingrediar ad eam (Gen.29:21).
	Ὁμιλία νς’. Εἶπε δὲ Ἰακὼβ πρὸς Λάβαν· Ἀπόδος μοι τὴν γυναῖκά μου· πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν.
	Ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Ἰακὼβ, ἣν περὶ τὴν Ῥαχὴλ ἐπεδείξατο...
	4,2: 595-606.
	Беседа 56. Рече же Иаков Лавану: даждь ми жену мою, понеже совершишася дние, да вниду к ней (Быт.19:21).
	От любви, какую имел Иаков к Рахили...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	532
	54: 494--506
	Homilia 57. Factum est autem postquam peperit Rachel Joseph, dixit Jacob ad Laban: Divitte me, ut abeam in locum meum et in terram meam (Gen.30:25).
	Ὁμιλία νζ’. Ἐγένετο δὲ, ὡς ἔτεκε Ῥαχὴλ τὸν Ἰωςὴφ, εἶπεν ὁ Ἰακὼβ τῷ Λάβαν· Ἀπόστειλόν με, ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν γῆν μου.
	Τὰ λειπόμενα τῶν χθὲς εἰρημένων ἀναγκαῖον ἀποδοῦναι σήμερον τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ.
	4,2: 606-624.
	Беседа 57. Бысть же, яко роди Рахиль Иосифа, рече Иаков Лавану: отпусти меня, да иду на место мое и в землю мою (Быт.30:25).
	Сегодня надобно передать любви вашей остатки вчерашней беседы...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	533
	54: 506--513
	Homilia 58. Et elevatis oculis Jacob vidit castra Dei metata, et occurrerunt ei angeli Dei; quos cum vidisset, dixit Jacob: Castra Dei sunt haec, et appellavit nomen loci illius, Castra (Gen.32:1-2).
	Ὁμιλία νη’. Καὶ ἀναβλέψας Ἰακὼβ εἶδε παρεμβολὴν Θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. Εἶπε δὲ Ἰακὼβ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς· Παρεμβολὴ Θεοῦ αὕτη· καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα του τόπου ἐκείνου, Παρεμβολαί.
	Οἶδα ὅτι κεκμήκατε χθὲς, εἰς πολὺ μῆκος τοῦ λόγου προελθόντος ἡμῖν·
	4,2: 624-634.
	Беседа 58. И воззрев Иаков виде полк Божий воополчившийся: и сретоша его ангели Божии. Рече же Иаков, егда виде их: полк Божий сей; и прозва имя место тому: Полки (Быт.32:1-2).
	Знаю, что вчера продлившаяся долго беседа наша утомила вас.
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	534
	54: 513--520
	Homilia 59. Et venit Jacob in Salem civitatem Secimorum, et emit partem agri ab Emor patre Sychem centum agnis: et erexit ibi altare, et invocavit Deum Israel (Gen.33:18-20).
	Ὁμιλία νθ’. Καὶ ἦλθεν Ἰακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηκίμων, καὶ ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ παρἀ Ἐμὼρ τοῦ πατρὸς Συχὲμ ἑκατὸν ἀμνῶν, καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραήλ.
	Εἴδετε χθὲς καὶ τοῦ κοινοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου τὴν ὑπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν...
	4,2: 635-644.
	Беседа 59. И прииде Иаков в Салим, град Сикимск, и купи часть села у Еммора, отца Сихемля, стома агнцы. И постави тамо жертвенник, и призва Бога Исраилева (Быт.33:18-20).
	Вчера видели вы и безмерное человеколюбие общаго всех Господа...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	535
	54: 520--525
	Homilia 60. Et aedificato altari vocavit nomen loci Boethel: illic enim apparuit ei Deus, cum fugeret a facie Esaü fratris sui (Gen.35:7).
	Ὁμιλία ξ’. Καὶ οἰκοδομήσας θυσιαστήριον ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ· ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ Θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προςώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.
	Φέρε καὶ σήμερον, εἰ βούλεσθε...
	4,2: 644-651.
	Беседа 60. И создав жертвенник, прзва имя месту – Вефиль: тамо бо явися ему Бог, егда бежаше он от лица Исава брата своего (Быт.35:7).
	Если угодно, и сегодня...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	536
	54: 525--532
	Homilia 61. Hae autem sunt generationes Jacob: Joseph septemdecim annorum erat pascens cum fratribus suis pecora (Gen.37:2).
	Ὁμιλία ξα’. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰακώβ· Ἰωςὴφ δεκαεπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα.
	Πάλιν ἐπὶ τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμᾶς ἀγαγεῖν βούλομαι...
	4,2: 651-660.
	Беседа 61. Сии же роди Иаковли: Иосиф бяше седминадесяти лет, пасый овцы (отца своего) с братиею своею (Быт.37:2).
	Опять хочу вести вас к обычной трапезе...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	537
	54: 532--540
	Homilia 62. Et vidit Judas hominis Chananoei filiam, quae vocabatur Sava, et duxit eam, et ingressus est ad eam: et concipiens peperit filium, et vocavit nomen ejus Er (Gen.38:2-3).
	Ὁμιλία ξβ’. Καὶ εἶδεν Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου, ᾗ ὄνομα Σαύα, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτου Ἤρ.
	Ἰκανῶς ἡμᾶς πρώην ἡ κατὰ τὸν Ἰωςὴφ ἱστορία ἐδίδαξε τοῦ φθόνου τὴν λύμην...
	4,2: 661-671.
	Беседа 62. И виде Иуда дщерь человека Хананейска, ейже имя Сава, и поят ю, и вниде к ней. И заченши роди сына, и нарече имя ему Ир (Быт.38:2-3).
	В прошедший раз повествование об Иосифе довольно поучило нас, как гибельна зависть...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	538
	54: 540--547
	Homilia 63. Et nesciebat aliquid praefectus carceris propter Joseph (Gen.39:23).
	Ὁμιλία ξγ’. Καὶ οὐκ ἦν γινώσκων οὐδὲν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ διὰ Ἰωςήφ.
	Τὰ λείψανα τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων βουλόμεθα σήμερον ἀποδοῦναι τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῇ...
	4,2: 671-680.
	Беседа 63. Старейшина же стражей темничных ничтоже бе ведый ради Иосифа (Быт.39:23).
	Сегодня мы хотим сообщить вашей любви остальное из сказанного нами вчера...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	539
	54: 547--558
	Homilia 64. Exivit autem Joseph a facie Pharaonis, et peragravit omnem terram Aegypti; et fecit terra annis septem fertilitatis manipulos; et congregavit frumentum sicut arenam maris (Gen.41:46-49).
	Ὁμιλία ξδ’. Ἐξῆλθε δὲ Ἰωςὴφ ἀπὸ προςώπου Φαραὼ, καὶ διῆλθε πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου· καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῆς εὐθηνίας δράγματα καὶ συνήγαγε σῖτον ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης.
	Βούλεσθε καὶ σήμερον τὴν κατὰ Ἰωςὴφ ἱστορίαν ἐπεξέλθωμεν...
	4,2: 680-696.
	Беседа 64. Изыде же Иосиф от лица Фараоня и пройде всю землю Египетскую. И сотвори земля в седми летех обильну жатву, и собра пшеницу, яко песок морский (Быт.41:46-49).
	Хотите ли, чтобы и сегодня мы продолжили повествование об Иосифе...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	540
	54: 558--565
	Homilia 65. Et ascenderunt, inquit, ex Aegypto, et venerunt in terram Chanaan ad Jacob patrem suum: et nuntiaverunt ei dicentes: Filius tuus Joseph vivit, et dominatur toti terrae Aegypti. Et obstupuit Jacob; non enim credidit eis (Gen.45:25-26).
	Ὁμιλία ξε’. Καὶ ἀνέβησαν, φηςὶν, ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς τὴν Χαναναίαν πρὸς Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες, ὅτι Ὁ υἱός σου Ἰωςὴφ ζῇ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς Αἰγύπτου. Καὶ ἐξέστη Ἰακὼβ τῇ διανοίᾳ· οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς.
	Εἴδετε ἐκ τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων τοῦ Ἰωςὴφ τὴν φιλοσοφίαν...
	4,2: 696-705.
	Беседа 65. Изыдоша же (братья Иосифовы) из Египта, и приидоша в землю Ханааню ко Иакову отцу своему, и поведаша ему, глаголюще: яко сын твой Иосиф жив есть, и он владеет над всею землею египетскою, и ужасеся в мысли Иаков: не вероваша бо им (Быт.45:25-26).
	Из вчерашней беседы нашей вы видели любомудрие Иосифа...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	541
	54: 565--571
	Homilia 66. Appropinquaverunt autem, inquit, dies Israel ut moreretur, et vocavit filium suum Joseph, et dixit ei: Si inveni gratiam apud te, suppone manum tuam subter femur meum, et facies mecum misericordiam et veritatem, ut non sepeliar ego in Aegypto; sed dormiam cum patribus meis: et auferes me ex Aegypto, et sepelies me in sepulcro eorum. Ille autem dixit: Faciam secundum verbum tuum. Dixit autem: Jura mihi. Et juravit ei. Et adoravit Israel ad fastigium virgae ejus (Gen.47:29-31).
	Ὁμιλία ξς’. Ἤγγισαν δὲ, φηςὶν, αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ του άποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Ἰωςὴφ, καὶ εἶπεν αὐτῷ· Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, καὶ ποιήσεις ἐπ’ ἐμὲ ἐλεημοςύνην καὶ ἀλήθειαν, τοῦ μή με θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ· ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου· καὶ ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου, καὶ θάψεις με ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν· Ἐγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. Εἶπε δέ· Ὄμοςόν μοι. Καὶ ὤμοσεν αὐτῷ. Καὶ προσεκύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.
	Φέρε καὶ σήμερον τὸ τέλος ἐπιθῶμεν τῇ κατὰ τὸν Ἰακὼβ διηγήσει...
	4,2: 706-714.
	Беседа 66. Приближишася же, сказано, дние Исраилю еже умрети, и призва сына своего Иосифа и рече ему: аще обретох благодать пред тобою, положи руку твою под стегно мое, и сотвориши надо мною милость и истину, еже не погрести мене во Египте: но да почию со отцы моими: и изнесеши мя из Египта и погребеши мя во гробе их. Он же рече: аз сотворю по словеси твоему. Рече же: кленися мне: и клятся ему. И поклонися Исраиль на конец жезла его (Быт.47:29-31).
	Сегодня мы окончим повествование об Иакове...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	

	542
	54: 571--580
	Homilia 67. Dixit autem Israel ad Joseph: ecce ego morior, et erit Deus vobiscum, et reducet vos Deus ex terra hac in terram patrum vestrorum. Ego autem do tibi Secima electa prae fratribus tuis, quae cepi in gladio meo et arcu (Gen.48:21-22).
	Ὁμιλία ξζ’. Εἶπε δὲ, φηςὶν, Ἰσραὴλ τῷ Ἰωςήφ· Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ Θεὸς μεθ’ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν. Ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι Σήκιμα ἐξαίρετον παρὰ τοὺς ἀδελφοὺς σου, ἣν ἔλαβον ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ.
	Πρώην ἐπαγγειλάμενος τέλος ἐπιθεῖναι τῇ κατὰ τὸν Ἰακὼβ ὑποθέσει...
	4,2: 714-725.
	Беседа 67. Рече же Исраиль Иосифу: се аз умираю: и будет Бог с вами, и возвратит вас Бог от земли сея на землю отец ваших. Аз же даю ти Сикиму избранную пред братии твоея, юже взях мечем моим и луком (Быт.48:21-22).
	Мы обещали докончить беседу об Иакове в прошедший раз...
	
	In Genesim (homiliae 1-67).
	4409
	


Sermones IX in Genesim. Восемь слов на книгу Бытия. № 543 – 551.
	543
	54: 581--586
	Sermo 1, habitus in principio Quadragesimae in illud, in principio fecit Deus caelum et terram (Gen.1:1); ac de jejunio et eleemosyna.
	Λόγος α’. Λεχθεὶς ἐν ἀρχῇ τῆς τεσσαρακοστῆς εἰς τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν· καὶ περὶ νηστείας καὶ ἐλεημοςύνης.
	Ἡδὺ μὲν ναύταις τὸ ἕαρ...
	4,2: 726-733.
	Слово 1, сказанное в начале Четыредесятницы на слова: в начале сотвори Бог небо и землю (Быт.1:1), также о посте и милостыне.
	Приятна весна мореплавателям...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	169

	544
	54: 586--590
	Sermo 2. Cur in sole et luna et coelo et aliis dixerit: Fiat, in homine autem, Faciamus; et quidnam sit illud, Ad imaginem (Gen.1:3,6,26).
	Λόγος β’. Τί δήποτε ἐπὶ μὲν ἡλίου καὶ σελήνης καὶ οὐρανοῦ καὶ τῶν ἄλλων εἶπε, Γενηθήτω· ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου, Ποιήσωμεν; καὶ τί ποτέ ἐστι τὸ, Κατ’ εἰκόνα.
	Ἆρα μέμνησθε τῶν ζητημάτων τῶν πρώην προτεθέντων ὑμῖν;
	4,2: 734-738.
	Слово 2. Почему о солнце, луне, небе и других тварях (Бог) сказал: да будет, а о человеке : сотворим; и что значит: по образу?
	Помните ли недавно предложенные вам изыскания?
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	38

	545
	54: 590--593
	Sermo 3. Quid sit illud, Ad similitudinem (Gen.1:26), et qua de causa, cum dixerit Deus nos dominari in feras, non dominemur, et hoc magnae erga nos curae argumentum esse.
	Λόγος γ’. Τί ἐστι τὸ, Καθ’ ὁμοίωσιν, καὶ τίνος ἕνεκεν, τοῦ Θεοῦ εἰπόντος τῶν θηρίων ἡμᾶς ἄρχειν, οὐκ ἄρχομεν, καὶ ὅτι κηδεμονίας τοῦτο πολλῆς.
	Ὥσπερ τῶν σπειρόντων ὅφελος οὐδὲν...
	4,2: 738-742.
	Слово 3. Что значит: по подобию, и отчего мы не обладаем зверями, когда Бог сказал, чтобы мы обладали ими, и о том, что это есть дело великого попечения Божия.
	Как сеющие не получают никакой пользы...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	578

	546
	54: 593--598
	Sermo 4. Quod servitutis modos tres induxerit peccatum: et in negligentes auditores, eosque qui parentes non honorant.
	Λόγος δ’. Ὅτι δουλείας τρόπους τρεῖς εἰσήγαγεν ἡ ἁμαρτία· καὶ πρὸς τοὺς ῥᾳθύμως ἀκούοντας, καὶ μὴ τιμῶντας γονεῖς.
	Ἠκούσατε χθὲς πῶς μὲν ἐποίησε βασιλέα καὶ ἄρχοντα τῶν θηρίων τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς...
	4,2: 742-749.
	Слово 4. О том, что грех ввел три рода рабства; также против небрежно слушающих и не почитающих родителей.
	Вчера вы слышали, как Бог поставил человека царем и господином над зверями...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	179

	547
	54: 599--604
	Sermo 5. Quod non propter Adamum punimur, et majora per eum bona quam mala sunt importata, si nobis ipsis attendere voluerimus: et adversus eos qui pauperes praetereunt.
	Λόγος ε’. Ὅτι οὐ διὰ τὸν Ἀδὰμ κολαζόμεθα, καὶ ὅτι μείζονα τῶν δι’ ἐκείνου εἰσενεχθέντων λυπηρῶν τὰ χρηστὰ, ἐὰν ἑαυτοῖς προςέχωμεν· καὶ κατὰ τῶν παρατρεχόντων τοὺς πένητας.
	Ὑμεῖς μὲν ἴσως νομίζετε...
	4,2: 750-756.
	Слово 5. О том, что не за Адама мы наказываемся и что мы получили больше благ, чем привнесено им зол, если внимательны к самим себе, и против невнимательным к бедным.
	Вы, может быть, думаете...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	521

	548
	54: 604--607
	Sermo 6. De ligno, an ex eo cognitionem boni et mali Adamus adeptus sit, an vero antequam ederet, hac dignoscendi facultate praeditus fuerit: itemque de jejunio, et quod oporteat domi meditari quae in ecclesia dicuntur (Gen.2:17 sqq.).
	Λόγος ς’. Περὶ τοῦ ξύλου, εἰ ἐξ ἐκείνου γέγονεν ἡ γνῶσις τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ πονηροῦ τῷ Ἀδὰμ, ἤ καὶ πρὸ τῆς βρώσεως εἶχε τὴν διάγνωσιν ταύτην· ἐν ᾧ καὶ περὶ νηστείας, καὶ περὶ τοῦ δεῖν ἐν οἰκίᾳ μελετᾷν τὰ λεγόμενα ἐν ἐκκληςίᾳ.
	Φιλῶ μὲν τὴν νηστεὶαν...
	4,2: 757-760.
	Слово 6. О древе, – от него ли Адам получил знание добра и зла, или он и до вкушения имел это знание; также – о посте, и о том, что дома должно размышлять о сказанном в церкви.
	Люблю пост...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	541

	549
	54: 607--616
	Sermo 7. Quare lignum scientiae boni et mali vocetur lignum illud: et quid sit, Hodie mecum eris in paradiso (Gen.2:9; Luc.23:43).
	Λόγος ζ’. Διὰ τί ξύλον γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ καλείται τὸ ξύλον, καὶ τί ποτέ ἐστι, Σήμερον μετ’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.
	Πολλὰ παρεκάλεσα χθὲς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην μεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων...
	4,2: 760-771.
	Слово 7. Почему дерево называется деревом познания добра и зла, и о том, что значат слова: «днесь со Мною будеши в раи» (Быт.2:9; Лк.23:43).
	Усердно просил я вчера вашу любовь помнить сказанное...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	421

	550
	54: 616--620
	Sermo 8. In diem nimbosum, et in conventum episcoporum, et de mandato quod traditum est Adamo, magnaeque providentiae fuisse quod legem acceperit.
	Λόγος η’. Εἰς τὴν ἡμέραν χειμέριον οὖσαν, καὶ εἰς τὴν σύνοδον τῶν ἐπισκόπων, καὶ εἰς τὴν δόσιν τῆς ἐντολῆς πρὸς τὸν Ἀδὰμ, καὶ ὅτι πολλῆς κηδεμονίας τὸν νόμον λαβεῖν.
	Ἡ μὲν τῶν νεφῶν συνδρομὴ...
	4,2: 771-775.
	Слово 8. Об облачном дне и собрании епископов; о данной Адаму заповеди, и о том, что получение закона было знаком великаго попечения.
	Скопление облаков...
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	157

	551
	54: 619--630
	(54)Sermo 9. Quomodo oporteat fratrum peccata arguere, et quod eorum salutis curam habere conveniat, et quare Abram vocatus sit Abraham, et de nomine Noë: quod non frustra aut sine causa justi illi fuerin his nominibus appellati, sed ita dispensante Dei providentia.
	Λόγος θ’. Εἰς τὸ, πῶς δεῖ ἐπιτιμᾷν τοῖς τῶν ἀδελφῶν ἁμαρτήμασι, καὶ ὅτι χρὴ τῆς τούτων σωτηρίας προνοεῖν, καὶ διὰ τί Ἄβραμ Ἀβραὰμ ἐκλήθη, καὶ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Νῶε· ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα οἱ δίκαιοι ἐκαλοῦντο τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ οἰκονομίᾳ.
	Εἰ μὲν ἦν δυνατὸν ὑμῖν εἰδέναι, τί μὲν ἡμῖν εἴρηται, τί δὲ ὑπολέλειπται...
	
	
	
	
	In Genesim (sermones 1-9).
	4410
	


Sermones V de Anna. Пять слов об Анне. № 552 – 556.
	552
	54: 631--643
	(5)Sermo 1. Quod oportent et in Pentecoste et semper jejunii meminisse, et quod non praesentia solum, sed etiam recordatio jejunii sit utilis: et de Dei providentia, quodque non patribus solum, sed et matribus praeceptum sit, ut liberorum mores componant, et ad extremum de Anna.
	Λόγος α’. Εἰς τὸ δεῖν καὶ ἐν τῇ Πεντηκοστῇ καὶ ἀεὶ τῆς νηστείας μεμνῆσθαι, καὶ ὅτι οὐ παρουςία μόνον, ἀλλὰ καὶ μνήμη νηστείας ὠφελεῖ· καὶ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, καὶ ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων οὐ μικρὸν μέρος αὐτῆς ἡ φυσικὴ τῶν γονέων περὶ τὰ ἔκγονα φιλία· καὶ ὅτι οὐ πατράσι μόνον, ἀλλὰ καὶ μητράσιν ἐπιτέτακται τὰ παιδία ῥυθμίζειν, καὶ πρὸς τῷ τέλει περὶ τῆς Ἄννης.
	Ἐπειδὰν ξένον τινὰ καταχθέντα πρὸς ἡμᾶς ἡμέρας τινὰς ὑποδεξάμενοι φιλοφρόνως, καὶ λόγων αὐτῷ καὶ ἁλῶν κοινωνήσαντες, ἀποπέμψωμεν·
	4,2: 776-789.
	Слово 1. О том, что и во время Пятидесятницы и всегда нужно помнить о посте, и что не только он сам, но и память о нем приносит пользу; далее о промысле Божием и о том, что не маловажным проявлением его служит, между прочим, естественная любовь родителей к детям; затем о том, что не только отцы, но и матери обязаны воспитывать детей, и наконец, об Анне.
	Когда мы разстаемся с гостем, который провел с нами несколько дней и с которым мы радушно делили беседу и стол...
	
	De Anna (sermones 1-5).
	4411
	

	553
	54: 643--652
	(6)Sermo 2. De fide Annae, deque philosophia, hoc est, animi moderatione, et modestia ipsius, et de honore deferendo sacerdotibus; et quod tum in initio, tum in fine prandii sit orandum.
	Λόγος β’. Εἰς τὴν πίστιν τῆς Ἄννης, καὶ εἰς τὴν φιλοσοφίαν, καὶ εἰς τὴν ἐπιείκειαν αὐτῆς, καὶ περὶ τῆς εἰς τοὺς ἱερέας τιμῆς, καὶ εἰς τὸ δεῖν καὶ ἀρχομένους ἀρίστου, καὶ λήγοντας εὔχεσθαι.
	Οὐδὲν ἄρα ἴσον εὐχῆς, ἀγαπητοὶ...
	4,2: 790-801.
	Слово 2. О вере Анны, о ея любомудрии и кротости, о чести, подобающей священникам, и о том, что должно молиться и прежде и после принятия пищи.
	Нет ничего, возлюбленные, равного молитве...
	
	De Anna (sermones 1-5).
	4411
	

	554
	54: 652--660
	(7)Sermo 3. De Anna, deque Samuelis educatione, et quod utilis sit in pariendo tarditas, et quod periculosum sit liberos negligenter habere.
	Λόγος γ’. Εἰς τὴν Ἄνναν, καὶ εἰς τὴν τοῦ Σαμοὴλ γαλακτοτροφίαν· καὶ ὅτι χρήσιμος ἡ περὶ τὸν τόκον βραδύτης, καὶ ὅτι ἐπικίνδυνον καὶ σφαλερὸν τὸ τῶν παίδων ἀμελεῖν.
	Εἰ μὴ δοκῶ προσκορής τισιν εἶναι καὶ φορτικὸς...
	4,2: 801-810.
	Слово 3. Об Анне и о воспитании Самуила; также о том, как полезно нескорое рождение (детей), и как опасно и гибельно нерадеть о детях.
	Если не кажусь кому-либо надоедливым и обременительным...
	
	De Anna (sermones 1-5).
	4411
	

	555
	54: 660--668
	(8)Sermo 4. Ad eos qui collecta relicta ad theatra ascendunt: et quod non solum utilius sit in ecclesia versari, quam in theatris, sed etiam jucundius: et de secunda parte precationis Annae: quodque indesinenter it in omni loco precari oporteat, vel in foro, vel in via, vel in lecto.
	Λόγος δ’. Πρὸς τοὺς τὰς συνάξεις καταλιμπάνοντας, καὶ εἰς τὰ θέατρα ἀναβαίνοντας, καὶ ὅτι οὐ μόνον χρησιμωτέρα τῆς ἐν θεάτροις διαγωγῆς ἡ ἐν ἐκκληςίᾳ διατριβὴ, ἀλλὰ καὶ ἡδίων· καὶ εἴς τε τὴν δευτέραν ῥῆσιν τῆς εὐχῆς τῆς Ἄννης, καὶ εἰς τὸ δεῖν συνεχῶς εὔχεσθαι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ, κἂν ἐν ἀγορᾷ ὦμεν, κἂν ἐν ὁδῷ, κἂν ἐπὶ κλίνης.
	Οὐκ οἶδα ποίοις χρήσομαι λόγοις σήμερον.
	4,2: 810-821.
	Слово 4. К тем, которые оставляют священные собрания и уходят на зрелища; также о том, что быть в церкви не только полезнее, чем на зрелищах, но и приятнее; далее о второй молитве Анны, и о том, что нужно молиться непрестанно и во всяком месте, будем ли мы на площади, или на пути, или на ложе.
	Не знаю, что мне говорить сегодня.
	
	De Anna (sermones 1-5).
	4411
	

	556
	54: 669--676
	(9)Sermo 5. Adversus eos qui tantum in festis conveniunt, et quidnam sit festum; item adversus eos qui incusant divinam providentiam, eo quod in hac vita quidam sint divites, quidam pauperes: quod paupertas utilissima sit, et quod paupertas plus voluptatis ac securitatis ubique habeat, quam divitiae; itemque de Anna.
	Λόγος ε’. Πρὸς τοὺς ἐν ἑορταῖς μόνον συναγομένους, καὶ τί ποτέ ἐστι ἑορτή· καὶ πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, διὰ τὸ πλουςίους εἶναι καὶ πένητας ἐν τῷ βίῳ· καὶ ὅτι χρησιμώτατον ἡ πενία καὶ ὅτι πλούτου πλείονα ἡδονὴν ἔχει πανταχοῦ καὶ ἀσφάλειαν· καὶ εἰς τὴν Ἄνναν.
	Μάτην, ὡς ἔοικε...
	4,2: 821-830.
	Слово 5. К тем, которые приходят в церковь только в праздники, и о том, что такое праздник; к ропщущим на промысел Божий за то, что в жизни есть богатые и бедные; также о том, что бедность весьма полезна и доставляет во всем больше удовольствия и безопасности, чем богатство; и об Анне.
	Напрасно, кажется...
	
	De Anna (sermones 1-5).
	4411
	


Homiliae III de Davide et Saule. Три беседы о Давиде и Сауле. № 557 – 559.
	557
	54: 675--686
	(11)Homilia 1. De Davide et Saüle, deque tolerantia, et quod oporteat inimicis parcere, nec de absentibus male loqui.
	Ὁμιλία α’. Εἰς τὰ κατὰ τὸν Δαθῒδ καὶ τὸν Σαοὺλ, καὶ περὶ ἀνεξικακίας, καὶ τοῦ δεῖν φείδεσθαι δῶν ἐχθρῶν, καὶ μηδὲ ἀπόντας λέγειν κακῶς.
	Ὅταν χρονία τις καὶ σκληρὰ φλεγμονὰ τοῖς σώμασιν ἐναποσκιῤῥωθεῖσα τύχοι...
	4,2: 831-844.
	Беседа 1. О Давиде и Сауле, также о незлобии, и о том, что должно щадить врагов и не злословить отсутствующих.
	Когда тело страдает давним и сильным воспалением...
	
	De Davide et Saule (homiliae 1-3).
	4412
	

	558
	54: 687--695
	(12)Homilia 2. Quod magnum sit bonum, non tantum exercere virtutem, verumetiam laudare: quodque David magnificentius tropaeum erexerit parcendo Saüli, quam prostrato Goliath: quodque haec faciens magis profuerit sibi quam Saüli: deque excusatione ipsius apus Saülem.
	Ὁμιλία β’. Ὅτι μέγα ἀγαθὸν οὐ τὸ μετιέναι μόνον ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπαινεῖν ἀρετήν· καὶ ὅτι μεῖζον ἔστησε τρόπαιον φειςάμενος τοῦ Σαοὺλ ὁ Δαυῒδ, ἢ ὅτε τὸν Γολιὰθ κατήνεγκε· καὶ ὅτι ἑαυτὸν μᾶλλον ἢ τὸν Σαοὺλ ὠφέλησε τοῦτο ποιήσας· καὶ εἰς τὴν ἀπολογίαν αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν Σαούλ.
	Ὑμεῖς μὲν πρώην ἐπῃνέσατε τὸν Δαυῒδ τῆς ἀνεξικακίας·
	4,2: 844-854.
	Беседа 2. О том, что не только подвизаться в добродетели, но и хвалить ее – великое благо; также о том, что Давид одержал большую победу, пощадив Саула, нежели тогда, когда низложил Голиафа; и что, сделав это, он больше принес пользы себе, нежели Саулу; наконец, об оправдании его перед Саулом.
	Вы недавно похвалили Давида за терпение...
	
	De Davide et Saule (homiliae 1-3).
	4412
	

	559
	54: 695--708
	(13)Homilia 3. Quod periculosum sit adire spectacula, et ea res adulteros perfectos faciat, it hinc tristitia contentioque nascatur: tum quod omne tolerantiae genus David in iis, quae fecit erga Saülem, superavit: postremo quod rapinam aequo animo ferre, non minor virtus sit, quam largiri eleemosynam.
	Ὁμιλία γ’. Ὅτι ἐπισφαλὲς τὸ εἰς θέατρα ἀναβαίνειν, καὶ ὅτι μοιχοὺς ἀπηρτισμένους ποιεῖ, καὶ ὅτι ἀθυμίας αἴτιον καὶ πολέμου τοῦτο· καὶ ὅτι πᾶν ἀνεξικακίας εἶδος ὑπερεβάλετο ὁ Δαυῒδ ἐν τοῖς κατὰ τὸν Σαούλ· καὶ ὅτι τὸ φέρειν ἁρπαγὴν πράως τοῦ δοῦναι ἐλεημοςύνην ἴσον.
	Πολλοὺς οἶμαι τῶν πρώην καταλιπόντων ἡμᾶς...
	4,2: 854-870.
	Беседа 3. О том, что ходить на зрелища гибельно, что это ведет к прелюбодеянию и бывает причиною неудовольствия и раздора; также о том, что Давид в отношении к Саулу превзошел всякую меру терпения; о том, наконец, что перенести с кротостию хищение столько же значит, как подать милостыню.
	Многие, думаю, из тех, которые недавно оставили нас...
	
	De Davide et Saule (homiliae 1-3).
	4412
	


	Expositiones in Psalmos. Беседы на псалмы. № 560 – 619.
560
	55: 35-39
	In psalmum 3. Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom filii sui. Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me (v. 1, 2).
	Εἰς τὸν γ’ ψαλμὸν. Ψαλμὸς τῷ Δαυῒδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προςώπου Ἀβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Κῦριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με;
	Ἐπινικίους μὲν ἀνδριάντας οἱ βασιλεῖς τοῖς στρατηγοῖς νικήσασιν ἀνατιθέασι...
	5,1: 5-10.
	На псалом 3. Псалом Давиду, внегда отбегаше от лица Авессалома сына своего. Господи, что ся умножиша стужающии ми (ст.1, 2).
	Цари воздвигают победные статуи в честь военачальников, одержавших победу...
	
	
	2815
	136

	561
	55: 39-60
	Expositio in psalmum 4. Cum invocarem, exaudivit me Deus justitiae meae (v.2).
	Ἑρμηνεία εἰς τὸν δ’ ψαλμὸν. Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήκουσέ με ὁ Θεὸς τῆς δικαιοςύνης μου.
	Οὐχ ἵνα ἁπλῶς μάθωμεν, ὅτι ἠκούσθη, ταῦτα φθέγγεται ὁ Προφήτης·
	5,1: 11-36.
	На псалом 4. Внегда призвати ми, услыша мя Бог правды моея (ст.2).
	Пророк говорит это не для того, чтобы только мы знали, что он был услышан...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	562
	55: 60-71
	Expositio in psalmum 5. In finem pro ea quae hereditatem accipit, Psalmus Davidi (v.1).
	Εἰς τὸν ε’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ κληρονομούσης, ψαλμὸς τῷ Δαυῒδ.
	Πρότερον ἴδωμεν...
	5,1: 36-48.
	На псалом 5. В конец, о наследствующем, псалом Давиду.
	Наперед рассмотрим...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	563
	55: 71-80
	Expositio in psalmum 6. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me.
	Εἰς τὸν ς’ ψαλμὸν. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με.
	Ὅταν ἀκούσῃς θυμὸν καὶ ὀργὴν...
	5,1: 49-59.
	На псалом 6. Господи, да не яростию Твоею обличиши мене, ниже гневом Твоим накажеши мене (ст.2).
	Когда ты слышишь слова: ярость и гнев...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	564
	55: 80-106
	Expositio in psalmum 7.
1. Psalmum Davidi, quem cantavit Domino pro verbis Chusi filii Jemini.
2. Domine Deus meus, in te speravi: salvum me fac ab omnibus persequentibus me, et libera me.
	Εἰς τὸν ζ’ ψαλμὸν. Ψαλμὸς τῷ Δαυῒδ, ὃν ᾖσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων Χουςὶ υἱοῦ Ἰεμενεῖ. Κύριε ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα· σῶσόν με ἐκ πάντων τῶν διωκόντων με, καὶ ῥῦσαί με.
	Ἔδει μὲν οὕτως ἀκριβῶς τῶν Γραφῶν καὶ τῶν ἱστοριῶν εἰδέναι τὴν γνῶσιν...
	5,1: 59-90.
	На псалом 7. Псалом Давиду, его же воспет Господеви о словесех Хусиевых, сына Иемениина. Господи Боже мой, на Тя уповах, спаси мя от всех гонящих мя, и избави мя (ст.1,2).
	Следовало бы так хорошо знать писания и исторические события...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	565
	55: 106-121
	Expositio in psalmum 8.
1. In finem pro torcularibus. Alius, Triumphate pro torcularibus. Alius, Victoriae auctori, pro Getthitide. Hebraeus autem, Lamanasse, al hagetthith.
2. Domine, Dominus noster, quam admirabile est nomen tuum in universa terra! Alius, Quam magnum est nomen tuum.
	Εἰς τὸν η’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος ὑπερ τῶν ληνῶν. Ἄλλος, Ἔπινίκιον ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Ἄλλος, Τῷ νικοποιῷ, ὑπὲρ τῆς Γετθίτιδος. Ὁ δὲ Ἑβραῖος, Λαμανασσὴ, ἂλ ἀγεθθίθ. Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ ! Ἄλλος, Τί μέγα τὸ ὄνομά σου!
	Ἐν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ ἔλεγεν·
	5,1: 91-108.
	На псалом 8. В конец о точилех. Другой переводчик: победная песнь (Ἔπινίκιον) о точилех. Третий: победителю, о Гетфитиде (Τῷ νικοποιῷ, ὑπὲρ τῆς Γετθίτιδος). А в еврейском: ламанасси ал агеффиф. Господи, Господь наш, яко чудно имя Твое по всей земли. Другой: как велико (τί μέγα) имя Твое (ст.1,2).
	В предыдущем псалме пророк сказал...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	566
	55: 121-140
	Expositio in psalmum 9. In finem pro occultis filii, Psalmum David. Aliu, Triumphale pro morte filii canticum David. Alius, Juventutis filii.
2. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, narrabo omnia mirabilia tua.
	Εἰς τὸν θ’ ψαλμὸν. «Εἰς τὸ τέλος ὑπερ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ, ψαλμὸς τῷ Δαυῒδ». Ἄλλος, «Ἐπινίκιον ὑπὲρ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ, ᾆσμα τῷ Δαυῒδ». Ἄλλος, «Νεανιότητος τοῦ υἱοῦ». Ἐξομολογήσομαι σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 
	Μακρὸς οὗτος ὁ ψαλμός.
	5,1: 109-133.
	На псалом 9. В конец о тайных сына, псалом Давиду. Другой переводчик говорит: победная о смерти (ἐπινίκιον ὑπὲρ τοῦ θανάτου) сына песнь (ᾆσμα) Давиду. Третий: о юности (νεανιότητος) сына. Исповемся Тебе, Господи, всем сердцем моим, повем вся чудеса Твоя (ст.1-2).
	Псалом этот продолжителен...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	567
	55: 140-144
	Expositio in psalmum 10. In finem David. Alius, Triumphalis Davidi. Alius, Victoriae auctori.
	Εἰς τὸν ι’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυῒδ. Ἄλλος, Ἐπινίκιος τῷ Δαυῒδ. Ἄλλος, Τῷ νικοποιῷ.
	Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα·
	5,1: 133-138.
	На псалом 10. В конец (псалом) Давиду. Другой переводчик говорит: победная песнь (Ἐπινίκιος) Давиду. Третий – победителю (Τῷ νικοποιῷ).
	На Господа уповах...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (1)
	

	568
	55: 144-149
	Expositio in psalmum 11.
1. In finem pro octava. Alius, Victoriae auctori pro octava. Hebraeus autem, Aseminith, inquit.
2. Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, , quoniam diminutae sunt veritates a filiis hominum. Alius, Quoniam terminati sunt fideles a filiis hominum.
	Εἰς τὸν ια’ ψαλμὸν. Εἰ τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Ἄλλος, Τῷ νικοποιῷ ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Ὁ δὲ Ἑβραῖος, Ἀσεμινὶθ, φηςί. Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. Ἄλλος, Ὅτι ἐπεράνθησαν πιστοὶ ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων.
	Δύσκολον μὲν ἀρετὴ...
	5,1: 138-144.
	На псалом 11. В конец о осмей. Другой переводчик говорит: победителю (τῷ νικοποιῷ) о восьмой. В еврейском сказано: асеминиф. Спаси мя, Господи
	Добродетель и сама по себе трудна...
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	55: 149-154
	Expositio in psalmum 12.
1. In finem Psalmus David. Alius, Pro victoria canticum David. Alius, In victoriam.
Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? Alius, Oblivisceris me penitus. Usquequo avertis faciem tuam a me? Alius, Absconais.
2. Quamdiu ponam consilia in anima mea? Alius, Statuam sententias. Dolores in corde meo per diem et noctem. Alius, Sollicitudinem in cogitatione mea per diem.
	Εἰς τὸν ιβ’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυῒδ. Ἄλλος, Ἐπινίκιος ᾠδὴ τοῦ Δαυῒδ. Ἄλλος, Εἰς νῖκος. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; Ἄλλος, Ἐκλανθάνῃ μου τέλεον. Ἕως πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ; Ἄλλος, Κρύπτεις.
Ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου, Ἄλλος, Τάξω γνώμας. Ὀδύνας ἐν καρδίᾳ μου ἡμέρας καὶ νυκτός. Ἄλλος, Μέριμναν ἐν τῇ διανοίᾳ μου καθ’ ἡμέραν.
	Οὐ μικρὸν καὶ τοῦτο ἀγαθὸν...
	5,1: 145-150
	На псалом 12. В конец, псалом Давиду. Другой переводчик говорит: победная песнь (έπινίκιος ᾠδὴ) Давида. Третий: на победу (εἰς νῖκος). Доколе, Господи, забудиши мя до конца? Другой: забываешь (ἐκλανθάνῃ) меня совершенно (τέλεον). Доколе отвращаеши лице Твое от мене? Другой: скрываешь (κρύπτεις). Доколе положу советы в души моей? Другой: устрою мысли (τάξω γνώμας). Болезни в сердце моем день и нощь? Другой: заботу в помышлении моем ежедневно (μέριμναν ἐν τῇ διανοίᾳ μου καθ’ ἡμέραν), ст. 1–3.
	Не малое благо и в том...
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	55: 155-167
	In psalmum 41. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum (v.2). Et quanam de causa Psalmus in vitam introductus canitur cum cantico. Et de Dei lenitate ac patientia.
	Εἰς τὸν μα’ ψαλμὸν. «Ὅν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων». Καὶ τίνος χάριν ὁ ψαλμὸς εἰς τὸν βίον εἰσενεχθεὶς μετ’ ᾠδῆς ψάλλεται. Καὶ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ μακροθυμίας.
	Ὑμεῖς μὲν ἐθαυμάζετε, ὅτε τὸν περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ ἐκινήσαμεν λόγον...
	5,1: 150-163
	На псалом 41. Имже образом желает елень на источники водныя (ст.2). И о том, для чего псалом, будучи введен в жизнь, произносится с пением. И о долготерпении Божием.
	Недавно, когда я беседовал о Мелхиседеке, вы удивлялись...
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	55: 167-182
	In psalmum 43. 1. Victoriae auctori filiis Core.
2. Deus, auribus nostris audivimus, patres nostri annuntiaverunt nobis opus quod operatus es in diebus eorum, et in diebus antiquis. Alius interpretes ait, In diebus prioribus. Alius, In diebus ab initio.
	Εἰς τὸν μγ’ ψαλμὸν. Τῷ νικοποιῷ τοῖς υἱοῖς Κορέ.

Ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐν ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις. Ἄλλος ἑρμηνευτής φησιν, Ἐν ἡμέραις ταῖς πρίν. Ἄλλος, Ταῖς ἀρχῆθεν.
	Τὸν ψαλμὸν τοῦτον λέγει μὲν ὁ Προφήτης·
	5,1: 164-183
	На псалом 43. Победителю сынов Кореевых. Боже наш, ушима нашима услышахом, отцы наши возвестиша нам дело, еже соделал еси во днех их, во днех древних. Другой переводчик говорит: во дни бывшие прежде (ταῖς πρίν). Третий: бывшие в древности (ταῖς ἀρχῆθεν) (ст. 1,2).
	Этот псалом хотя произносит пророк...
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	55: 182-203
	In psalmum 44.
1. Pro victoria, pro floribus filiorum Core. Alius, Victoriae auctori: propter lilia filiorum Core. Hebraeus pro, Liliis, dicit, Al sosanim. Intellegentiae canticum in dilectum. Alius, Scientis canticum propter amicitiam. Alius, Dilectis: Hebraeus autem dicit, Idithoth. Septuaginta, In finem pro iis qui commutabuntur, filiis Core, ad intellectum, canticum pro dilecto.
2. Eructavit cor meum verbum bonum. Alius, Irrepsit. Alius, Motum est cor meum verbo bono.
	Εἰς τὸν μδ’ ψαλμὸν. Ἐπινίκιος ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν τῶν υἱῶν Κορέ. Ἄλλος, Τῷ νικοποιῷ ἐπὶ τοῖς κρίνοις τῶν υἱῶν Κορέ. Ὁ δὲ Ἑβρεῖος ἀντὶ τοῦ, Κρίνοις, Ἀλ σωσανεὶμ, λέγει· Συνέσεως ᾆσμα εἰς τὸν ἀγαπητόν. Ἄλλος, Ἐπιστήμονος ᾆσμα πρὸς φιλίας. Ἄλλος, Τοῖς ‘γαπημένοις· ὁ δὲ Ἑβραῖος, Ἰδοθὼθ, φησιν. Οἱ δὲ Ἑβδομήκοντα, Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς σύνεσιν, ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ.
Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαθόν. Ἄλλος, Ἐξείρπυσεν. Ἄλλος, Ἐκινήθη ἡ καρδία μου λόγῳ ἀγαθῷ.
	Ἐβουλόμην παρεῖναι νυνὶ Ἰουδαίους ἅπαντας καὶ Ἕλληνας...
	5,1: 183-208
	На псалом 44. Победная песнь о цветах (ἐπινίκιος ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν) сынов Кореовых. Другой переводчик говорит: победителю о лилиях (τῷ νικοποιῷ ἐπὶ τοῖς κρίνοις) сынов Кореевых. В еврейском вместо слова: о лилиях сказано ал сосаним. Разума песнь к возлюбленному (συνέσεως ᾆσμα εἰς τὸν ἀγαπητὸν). Другой: знающего (ἐπιστήμονος) песнь о дружбе (φιλίας). Третий: возлюбленным (τοῖς ἠγαπημένοις). В еврейском сказано: идофоф. А семьдесят толковников: в конце, о изменяемых сыном Кореовым, в разум, песнь о возлюбленном.
Отрыгну сердце мое слово благо. Другой: извлекло (ἐξείρπυσεν). Третий: подвиглось (ἐκινήθη) сердце мое словом благим (λόγῳ ἀγαθῷ) (ст. 1,2).
	Желал бы я, чтобы теперь находились здесь все иудеи и язычники...
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	55: 203-208
	In psalmum 45.
1. In finem pro filiis Core, pro arcanis. Alius, Victoriae auctori filiorum Core. Alius, Pro adolescentiis canticum.
2. Deus noster refugium et virtus, adjutor in tribulationibus, quae invenerunt nos nimis. Alius, In afflictionibus inventus.
3. Propterea non timebimus dum turbabitur terra, et transferentur montes in cor maris.
	Εἰς τὸν με’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν κρυφίων. Ἄλλος, Τῷ νικοποιῷ τῶν υἱῶν Κορέ. Ἄλλος, Ὑπὲρ νεοτήτων ᾆσμα.

Ὁ Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, βοηθὸς ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Ἄλλος, Ἐν θλίψεσιν εὑρισκόμενος. Διὰ τοῦτον οὐ φοβηθηςόμεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν, καὶ μετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις θαλασςῶν.
	Τῇ συνήθει κέχρηται φιλοσοφίᾳ ὁ προφήτης...
	5,1: 208-213
	На псалом 45. В конец, о сынех Кореовых, о тайных. Другой переводчик говорит: победителю (τῷ νικοποιῷ) сынов Кореевых. Третий: о юностях песнь (ὑπὲρ νεοτήτων ᾆσμα).
Бог нам прибежище и сила, помощник в скорбех, обретших ны зело. Другой в скорбях обретающийся (εὑρισκόμενος). Сего радине убоимся, внегда смущается земля, и прелагаются горы в сердца морская (ст.1–3).
	Пророк, со свойственным ему любомудрием...
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	55: 208-216
	In psalmum 46.
1. In finem pro filiis Core. Alius, Victoriae auctori filiorum Core.
2. Omnes gentes, plaudite manibus. Alius, Manu. Jubilate Deo in voce exsultationis. Alius, Significate in voce laudationis.
3. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex magnus super omnem terram.
	Εἰς τὸν μς’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ. Ἄλλος δὲ, Τῷ νικοποιῷ τῶν υἱῶν Κορέ.
Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας. Ἄλλος, Χειρί. Ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. Ἕτερός φησι, Σημάνατε ἐν φωνῇ εὐφημίας. Ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοβερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.
	Τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς ἔχεται...
	5,1: 214-223
	На псалом 46. В конец, о сынех Кореовых. Другой переводчик говорит: победителю сынов Кореовых.
Все языцы восплещите руками. Другой: рукою. Воскликните Богу гласом радования. Другой: ознаменуйте гласом хваления. Яко Господь вышний страшен, царь велий по всей земли (ст.1–3).
	Этот псалом такого же содержания, как и предыдущий.
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (3)
	

	575
	55: 216-222
	In psalmum 47.
1. Canticum Psalmi filiis Core.
2. Magnus Dominus et laudabilis valde, in civitate Dei nostri, in monte ejus, 3. bene radicibus firmans exsultatione universae terrae. Alius dicit, Pulchro germine, glaudio universae terrae. Alius, Ab initio praescripto splendore universae terrae.
	Εἰς τὸν μζ’ ψαλμὸν. ᾨδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορέ. Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, ἐν πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ, εὐριζῶν ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς. Ἕτερός φησι, Καλῷ βλαστήματι, χάρματι πάσης τῆς γῆς. Ἄλλος, Ἀπ’ ἀρχῆς ἀφωρισμένῳ ἀγλαΐσματι πάσης τῆς γῆς.
	Καὶ ἐνταῦθα ἀπαλλαγὴν πολέμων, καὶ μάχης ἐλευθερίαν δηλοῖ.
	5,1: 224-230
	На псалом 47. Песнь псалма сынов Кореовых. Велий Господь и хвален зело во граде Бога нашего, в горе святей Его, благоукореняя радованием всея земли. Другой переводчик говорит: хорошим произрастанием, утехою всей земли. Третий: от начала предопределенным просвещением всей земли (ст.1–2).
	И здесь пророк изображает прекращение войн и избавление от борьбы...
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	55: 222-240
	In psalmum 48.
1. In finem filiis Core. Alius, Triumphalis.
2. Audite haec, omnes gentes. Alius, Audite hoc. Auribus percipite, omnes qui habitatis orbem. Alius, Intimum Occidentem. Alius, Occidentem. Hebraeus, Old. 3. Quinque terrigenae et filii hominum. Alius, Etiam humanum genus, et praeterea filii uniuscujusque viri. Simul in unum dives et pauper. Alius, Pariter.
	Εἰς τὸν μη’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορέ. Ἄλλος, Ἐπινίκιος. Ἀκούσατε ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη. Ἄλλος, Ἀκούσατε τοῦτο. Ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην. Ἄλλος, Τὴν ἐγκατάδυσιν. Ἄλλος φηςὶ, Τὴν κατάδυσιν. Ὁ δὲ Ἑβραῖος, Ὄλδ. Οἵ τε γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἄλλος, Ἥ τε ἀνθρωπότης, προςέτι δὲ καὶ οἱ υἱοὶ ἑκάστου ἀνδρός. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος καὶ πένης. Ἄλλος, Ὁμοῦ.
	Μεγάλα τινὰ καὶ ἀπόῤῥητα μέλλει διαλέγεσθαι νῦν ἡμῖν ὁ Προφήτης.
	5,1: 231-252
	На псалом 48. В конец, сыном Кореовым. Другой переводчик говорит: победная песнь.
Услышите сия вси языцы. Другой: услышите это. Внушите вси живущие по вселенней. Другой: на закате. Третий: на западе. В еврейском: во вселенной (олд). Земнородные же и сынове человечестии. Другой: человечество и притом сыны каждого мужа. Вкупе богат и убог. Другой: вместе (ст.1–3).
	Теперь пророк хочет сказать нам нечто великое и таинственное...
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	55: 240-258
	In psalmum 49.
1. Deus deorum Dominus loquatus est, et vocavit terram, a solis ortu usque ad occasum.
	Εἰς τὸν μθ’ ψαλμὸν. Θεὸς Θεῶν Κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν γῆν, ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν.
	Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν ὁ αὐτός·
	5,1: 253-272
	На псалом 49. Бог богов Господь глагола, и призва землю от восток солнца на запад (ст.1).
	И в другом месте тот же пророк говорит...
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	55: 258-264
	In psalmum 108.
2. Deus, laudem meam ne tacueris: quia os peccatoris et os dolosi super me apertum est.
3. Loquuti sunt adversum me lingua dolosa, sermonibus odii circumdederunt me, et expugnaverunt me gratis.
4. Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi: ego autem orabam.

5. Et posuerunt adversum me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea.
6. Constitue super eum peccatorem, et diabolus sit a dextris ejus. 7. Cum judicatur, exeat condemnatus, et oratio ejus fiat in peccatum. 8. Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus accipiat alter. 9. Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 10. Nutantes transferantur filii ejus, et mendicent, ejiciantur de habitationibus suis. 11. Scrutetur foenerator omnem substantiam ejus, et diripiant alieni labores ejus.
	Εἰς τὸν ρη’ ψαλμὸν. Ὁ Θεὸς, τὴν αἴνεςίν μου μὴ παρασιωπήσῃς· ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ, καὶ στόμα δόλιον ἐπ’ ἐμὲ ἠνοίχθη. Ἐλάλησαν κατ’ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ, καὶ λόγοις μίσους ἐκύκλωςάν με, καὶ ἐπολέμηςάν με δωρεάν. Ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾷν με, ἐνδιέβαλλόν με, ἐγὼ δὲ προσηυχόμην. Καὶ ἔθεντο κατ’ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. Κατάστησον ἐπ’ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν, ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. Γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος. Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα· σαλευόμενοι μεταναστήτωσας οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπαιτηςάτωσαν, ἐκβληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν. Ἐξερευνηςάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, καὶ διαρπαςάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ.
	Πολλῆς ἐνταῦθα συνέσεως ἡμῖν χρεία.
	5,1: 273–280
	На псалом 108. Боже, хвалы моея не премолчи: яко уста грешнича и уста льстиваго на мя отверзошася, глаголаша на мя языком льстивым, и словесы ненавистными обыдоша мя, и брашася со мною туне. Вместо еже любити мя, оболгаху мя, аз же моляхся: и положиша на мя злая за благая, и ненависть за возлюбление мое. Постави на него грешника, и диавол да станет одесную его: внегда судитися ему, да изыдет осужден, и молитва его да будет в грех. Да будут дни его мали, и епископство его да приимет ин: да будут сынове его сири, и жена его вдова: движущеся да преселятся сынове его и воспросят, да изгнани будут из домов своих. Да взыщен заимодавец вся, елика суть его: и да восхитят чуждии труды его (ст. 1–11).
	Здесь нам нужна великая внимательность...
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	55: 264-279
	In psalmum 109.
1. Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis.
	Εἰς τὸν ρθ’ ψαλμὸν. Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου· Κάθου ἐκ δεξιῶν μου.
	Διαναστῶμεν, παρακαλῶ, καὶ συντείνωμεν ἑαυτούς.
	5,1: 280-297
	На псалом 109. Рече Господь Господеви моему: седи одесную мене (ст.1).
	Встанем, прошу вас, и усилим внимание
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	55: 279-290
	In psalmum 110.
1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo.
	Εἰς τὸν ρι’ ψαλμὸν. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου.
	Τί ἐστιν, Ἐν ὅλῃ;
	5,1: 297-310
	На псалом 110. Исповемся Тебе, Господи, всем сердцем моим (ст.1).
	Что значит: всем?
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	55: 290-299
	In psalmum 111.
1. Beatus vir qui timet Dominum.
	Εἰς τὸν ρια’ ψαλμὸν. Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοβούμενος τὸν Κύριον.
	Σφόδρα μοι δοκεῖ τῷ τέλει τοῦ πρὸ τούτου ψαλμοῦ ἕπεσθαι τὸ προοίμιον...
	5,1: 310-321
	На псалом 111. Блажен муж бояйся Господа (ст.1).
	Мне кажется, что начало этого псалма находится в непосредственной связи с концем предыдущего...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	582
	55: 299-304
	In psalmum 112.
1. Laudate, pueri, Dominum, laudate nomen Domini.
	Εἰς τὸν ριβ’ ψαλμὸν. Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου.
	Πολὺς ἐν ταῖς Γραφαῖς τῶν αἴνων τούτων ὁ λόγος...
	5,1: 321-326
	На псалом 112. Хвалите, отроцы, Господа, хвалите имя Господне (ст.1).
	В Писании часто говорится об этой хвале...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	583
	55: 304-315
	In psalmum 113.
1. In exitu Israel de Aegypto, domus Jacob de populo barbaro.
2. Facta est Judaea sanctificatio ejus, Israel potestas ejus.
	Εἰς τὸν ριγ’ ψαλμὸν. Ἐν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴκου Ἰακὼβ ἐκ λαοῦ βαρβάρου, ἐγενήθη Ἰουδαία ἀγίασμα αὐτοῦ, Ἰσραὴλ ἐξουςία αὐτοῦ.
	Μεγάλην ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ τὴν πραότητα μαρτυρεῖ καὶ ἡμερότητα.
	5,1: 326-338
	На псалом 113. Во исходе Исраилеве от Египта, дому Иаковля из людей варвар, бысть Иудеа святыня Его, Исраиль область Его (ст.1,2).
	Здесь пророк свидетельствует о великом снисхождении и милости Божией...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	584
	55: 315-319
	In psalmum 114. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem orationis meae.
	Εἰς τὸν ριδ’ ψαλμὸν. Ἠγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου.
	Καὶ τίς οὐκ ἀγαπᾷ ἀκουόμενος; φηςί.
	5,1: 338-343
	На псалом 114. Возлюбих, яко услышит Господь глас моления моего (ст.1).
	Кто, скажешь, не любит, чтобы его слушали...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	585
	55: 319-327
	In psalmum 115.
1. Credidi propter quod loquutus sum: ego autem humiliatus sum nimis.
	Εἰς τὸν ριε’ ψαλμὸν. Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα· ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα.
	Ταύτης μνησθεὶς τῆς ῥήσεως...
	5,1: 344-352
	На псалом 115. Веровах, темже возглаголах: аз же смирихся зело (ст.1).
	Упоминая об этом изречении...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	586
	55: 327-328
	In psalmum 116.
1. Laudate Dominum, omnes gentes, laudate eum omnes populi.
2. Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et veritas Domini manet in aeternum.
	Εἰς τὸν ρις’ ψαλμὸν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη· ἐπαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἰ λαοί. Ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ’ ἡμᾶς, καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
	Παντί που δῆλον...
	5,1: 353
	На псалом 116. Хвалите Господа вси языцы, похвалите Гео вси людие: яко утвердися милость Его на нас, и истина Господня пребывает во век (ст.1,2).
	Для всякого очевидно...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	587
	55: 328-338
	In psalmum 117.
1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus.
	Εἰς τὸν ριζ’ ψαλμὸν. Ἐξομολογεῖτε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.
	Ἡ μὲν ῤῆσις τοῦ ψαλμοῦ, ἣν ὑποψάλλειν ὁ λαὸς εἴωθε, τοιαύτη τίς ἐστιν·
	5,1: 353-364
	На псалом 117. Исповедайтеся Господеви, яко благ, яко в век милость Его (ст.1).
	В этом псалме есть следующее изречение, которое обыкновенно поет народ...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (5)
	

	588
	55: 338-344
	In psalmum 119. Canticum graduum. Alius interpres dicit, Canticum ascensionum.
1. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me.
	Εἰς τὸν ριθ’ ψαλμὸν. ᾨδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. Ἕτερος ἑρμηνευτὴς λέγει, ᾨδὴ τῶν ἀναβάσεων. Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐκέκραξα, καὶ εἰσήκουςέ μου.
	Τῶν μὲν ἄλλων ψαλμῶν ἑκάστῳ ἰδία τίς ἐστιν ἐπιγραφὴ...
	5,1: 365-371
	На псалом 119. Песнь степеней. Другой переводчик говорит: песнь восхождений.
Ко Господу, внегда скорбети ми, воззвах, и услыша мя (ст.1).
	Каждый из прочих псалмов имеет собственное надписание...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	589
	55: 344-347
	In psalmum 120. Canticum graduum. Alius, Cantus in ascensiones.
1. Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxilium meum. Alius, Levo oculos meos in montes, unde veniet auxilium meum.
	Εἰς τὸν ρκ’ ψαλμὸν. ᾨδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. Ἄλλος, ᾎσμα εἰς τὰς ἀναβάσεις.
Ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν ἥξει ἡ βοήθειά μου. Ἕτερος, Αἴρω ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν ἥξει ἡ βοήθεία μου.
	Ὅρα ψυχὴν...
	5,1: 371-375
	На псалом 120. Песнь степеней. Другой переводчик говорит: пение на восхождения.
Возведох очи мои в горы, отнюдуже приидет помощь моя (ст.1). Другой: возвожу очи мои в горы, откуда приидет помощь моя.
	Посмотри на душу...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	590
	55: 347-351
	In psalmum 121. 
1. Laetatus sum in iis, qui dixerunt mihi, in domum Domini ibimus.
	Εἰς τὸν ρκα’ ψαλμὸν. Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι, Εἰς οἶκον Κυρίου πορευςόμεθα.
	Ἀλλὰ νῦν πολλοὶ καὶ δυσχεραίνουσιν ἐπὶ τῷ ῥήματι·
	5,1: 375-379
	На псалом 121. Возвеселихся о рекших мне: в дом Господень пойдем (ст.1).
	А теперь многие даже огорчились бы при таком приглашении.
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	591
	55: 351-353
	In psalmum 122.
1. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in caelo.
	Εἰς τὸν ρκβ’ ψαλμὸν. Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ.
	Ὁρᾷς πανταχοῦ τῆς αἰχμαλωςίας τὸ κέρδος διαλάμπον.
	5,1: 379-382
	На псалом 122. К Тебе возведох очи мои, живущему на небеси (ст.1).
	Видишь, как везде видна польза плена.
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	592
	55: 353-356
	In psalmum 123.
1. Nisi quia Dominus erat in nobis.
	Εἰς τὸν ρκγ’ ψαλμὸν. Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν.
	Ὅ πολλάκις εἶπον, τοῦτο καὶ νῦν λέγω...
	5,1: 382-386
	На псалом 123. Яко аще не Господь бы был в нас (ст.1).
	Часто я говорил, и теперь скажу...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	593
	55: 356-360
	In psalmum 124.
1. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion.
	Εἰς τὸν ρκδ’ ψαλμὸν. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος Σιών.
	Τἰ βούλεται τοῦ Σιὼν ἡ προσθήκη;
	5,1: 386-390
	На псалом 124. Надеющиися на Господа, яко гора Сион (ст.1).
	Для чего пророк прибавил: Сион?
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	594
	55: 360-362
	In psalmum 125.
1. In convertendo Dominus captivitatem Sion, facti sumus sicut consolati. Alius interpres dicit, Quando convertit Dominus captivitatem, erimus consolati.
	Εἰς τὸν ρκε’ ψαλμὸν. Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωςίαν Σιὼν, ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρακεκλημένοι. Ἕτερος ἑρμηνευτής φησιν, Ὅταν ἐπιστρέψῃ Κύριος τὴν αἰχμαλωςίαν, ἐσόμεθα παρακεκλημένοι.
	Τὸ τῆς αἰχμαλωςίας ὄνομα...
	5,1: 390-393
	На псалом 125. Внегда возвратити Господу плен Сионь, быхом яко утешени (ст.1). Другой переводчик говорит: когда позвратит Господь плен, мы будем утешены.
	Слово: плен...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	595
	55: 362-365
	In psalmum 126.
1. Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laboraverunt qui aedificant eam. Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat qui custodit eam. 2. Vanum est vobis ante lucem surgere: surgite postquam sederitis.
	Εἰς τὸν ρκς’ ψαλμὸν. Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον, εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων. Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν· ἐγείρεσθε μετὰ τὸ καθῆσθαι.
	Οὗτος ὁ ψαλμὸς εἰς τὴν κατάστασιν τῶν πραγμάτων τῶν μετὰ τὴν ἐπάνοδον εἴρηται.
	5,1: 393-396
	На псалом 126. Аще не Господь созиждет дом, всуе трудишася зиждущии: аще не Господь сохранит град, всуе бде стрегий. Всуе вам есть утреневати: возстанене по седении (ст.1,2).
	В этом псалме говорится о состоянии дел по возвращении иудеев из плена...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	596
	55: 365-371
	In psalmum 127.
1. Beati omnes qui timent Dominum.
	Εἰς τὸν ρκζ’ ψαλμὸν. Μακάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον.
	Ὅρα αὐτὸν ἐντεῦθεν ἀρχόμενον...
	5,1: 396-403
	На псалом 127. Блажени вси боящиися Господа (ст.1).
	Смотри, как пророк начинает здесь с того...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	597
	55: 371-372
	In psalmum 128.
1.Saepe expugnaverunt me a juventute mea, dicat nonc Israel. 2. Saepe expugnaverunt me a juventute mea: etenim non potuerunt mihi. Alius interpres dicit, Sed non potuerunt mihi.
	Εἰς τὸν ρκη’ ψαλμὸν. Πλεονάκις ἐπολέμηςάν με ἐκ νεότητός μου, εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ. Πλεονάκις ἐπολέμηςάν με ἐκ νεότητός μου· καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθηςάν μοι. Ἕτερός φησιν ἑρμηνευτὴς, Ἀλλ’ οὐκ ἠδυνήθηςάν μοι.
	Καὶ οὗτος τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἔχεται ὁ ψαλμός.
	5,1: 403-405
	На псалом 128. Множицею брашася со мною от юности моея, да речет убо Исраиль: множицею брашася со мною от юности моея, ибо не премогоша мя (ст.1,2). Другой переводчик говорит: но не одолели меня.
	Этот псалом находится в связи с предыдущим...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	598
	55: 373-377
	In psalmum 129.
1. De profundis clamavi ad te, Domine: Domine, exaudi vocem meam.
	Εἰς τὸν ρκθ’ ψαλμὸν. Ἐκ βαθέων ἐκεκραξά σοι, Κύριε· Κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου.
	Τί ἐστιν, Ἐκ βαθέων;
	5,1: 405-410
	На псалом 129. Из глубины воззвах к Тебе, Господи, Господи услыши глас мой (ст.1).
	Что значит: из глубины?
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	599
	55: 377-379
	In psalmum 130. Domine, non est exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mei. Alius, Neque exaltati sunt. Neque ambulavi in magnis, neque in mirabilibus super me. Alius, In magnitudinibus. Alius, In magnificentiis, nec me exsuperantibus.
	Εἰς τὸν ρλ’ ψαλμὸν. Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία μου, οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου. Ἄλλος· ὑψώθησαν. Οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις, οὐδὲ ἐν θαυμαςίοις ὑπὲρ ἐμέ. Ἄλλος, Ἐν μεγαλωςύναις. Ἄλλος, Ἐν μεγαλειότησιν, οὐδὲ ὑπερβάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ.
	Τί τοῦτο; Ὁ Παῦλος...
	5,1: 410-412
	На псалом 130. Господи, не вознесеся сердце мое, ниже вознесостеся очи мои (ст.1). Другой переводчик говорит: и не возвышались. Ниже ходих в великих, ниже в дивных паче мене. Другой: в великолепиях. Третий: в величиях и в превышающем меня.
	Что это? Павел...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	600
	55: 379-384
	In psalmum 131.
1. Memento, Domine, David, et omnis mansuetudinis ejus.
	Εἰς τὸν ρλα’ ψαλμὸν. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυῒδ, καὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ.
	Ἀλλαχοῦ μὲν ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν προγόνων μόνον ἀξιοῦσι σώζεσθαι·
	5,2: 419-425
	На псалом 131. Помяни Господи Давида, и всю кротость его (ст.1).
	В других местах испрашивается спасение только ради памяти предков...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	601
	55: 384-386
	In psalmum 132.
1. Ecce quam bonum et quam jucundum (Alius, Ecce quid bonum et quid pulchrum), nisi habitare fratres in unum.
	Εἰς τὸν ρλβ’ ψαλμὸν. Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν, ἢ τί τερπνόν (ἄλλος, Ἰδοὺ τί ἀγαθὸν, καὶ τί καλόν), ἀλλ’ ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό;
	Πολλὰ τῶν πραγμάτων ἐστὶ μὲν καλὰ...
	5,2: 425-427
	На псалом 132. Се что добро, или что красно (другой: се что благо и что добро), но еже жити братии вкупе (ст.1).
	Многие предметы хороши...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	602
	55: 386-387
	In psalmum 133.
1. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi Domini, qui statis in domo Domini.
	Εἰς τὸν ρλγ’ ψαλμὸν. Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι Κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου.
	Ἐνταῦθα κατέλυσε τοὺς περὶ τῶν ἀναβαθμῶν ψαλμοὺς...
	5,2: 427-429
	На псалом 133. Се ныне благословите Господа вси раби Господни, стоящии во храме Господни (ст.1).
	Здесь пророк оканчивает песни степеней…
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	603
	55: 387-399
	In psalmum 134.

1. Laudate nomen Domini, laudate, servi, Dominum.
2. Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri.
3. Laudate Dominum, quia bonus Dominus.
	Εἰς τὸν ρλδ’ ψαλμὸν. Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι, Κύριον. Οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴκου Θεοῦ ἡμῶν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος.
	Πάλιν ἐπὶ τὴν θυςίαν αὐτὸς παρακαλεῖ...
	5,2: 429-443
	На псалом 134. Хвалите имя Господне, хвалите раби Господа, стоящии во храме Господни, во дворех дому Бога нашего. Хвалите Господа, яко благ Господь (ст.1–3).
	Опять пророк призывает слушателей к жертвоприношению...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	604
	55: 399-404
	In psalmum 135.
1. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus.


	Εἰς τὸν ρλε’ ψαλμὸν. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.
	Εἰπὼν ἄνω περὶ τῆς εὐεργεςίας...
	5,2: 443-449
	На псалом 135. Исповедайтеся Господеви, яко благ: яко в век милость Его (ст.1).
	Сказав выше о благодеяниях...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	605
	55: 405-407
	In psalmum 136.
1. Super flumina Babylonis illic sedimus, et flevimus, dum recordaremur Sion.
	Εἰς τὸν ρλς’ ψαλμὸν. Ὑπὲρ τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος, ἐκεῖ ἐκαθίσαμεν, καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών.
	Πολὺς ὁ πόθος τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως...
	5,2: 449-452
	На псалом 136. На реках Вавилонских, тамо седохом и плакахом, внегда помянути нам Сиона (ст.1).
	Велика любовь у этих людей к городу...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	606
	55: 407-410
	In psalmum 137.
1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo.
	Εἰς τὸν ρλζ’ ψαλμὸν. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου.
	Πολλάκις ὑμῖν περὶ τούτου διελέχθην.
	5,2: 453-457
	Исповемся Тебе, На псалом 137. Господи, всем сердцем моим (ст.1).
	Об этом я часто беседовал с вами...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	607
	55: 411-419
	In psalmum 138.
1. In finem, victoriae auctori. Domine, probasti me, et cognovisti me.
	Εἰς τὸν ρλη’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος, τῷ νικοποιῷ. Κύριε, ἐδοκίμαςάς με, καὶ ἔγνως με.
	Τί λέγεις; μετὰ τὸ δοκιμάσαι...
	5,2: 457-467
	На псалом 138. В конец, победителю. Господи, искусил мя еси, и познал мя еси (ст.1).
	Что говоришь ты? После испытания Бог знает...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	608
	55: 419-426
	In psalmum 139.
2. Eripe me, Domine, ab homine malo: a viro iniquo eripe me.
	Εἰς τὸν ρλθ’ ψαλμὸν. Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ· ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με.
	Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ λέγοντες·
	5,2: 467-476
	На псалом 139. Изми мя, Господи, от человека лукава, от мужа неправедна избави мя (ст.1).
	Где теперь те, которые говорят...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	609
	55: 426-442
	In psalmum 140.
1. Domine, clamavi ad te, exaudi me: intende voci meae, cum clamavero ad te.
	Εἰς τὸν ρμ’ ψαλμὸν. Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σὲ, εἰσάκουςόν μου· πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου.
	Τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὰ μὲν ῥήματα ἅπαντες, ὡς εἰπεῖν, ἴσασι...
	5,2: 476-494
	На псалом 140. Господи, воззвах к Тебе, услыши мя: вонми гласу моления моего (ст.1).
	Слова этого псалма, можно сказать, знают все...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	610
	55: 442-446
	In psalmum 141.
1. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea ad Dominum deprecatus sum.
	Εἰς τὸν ρμα’ ψαλμὸν. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐδεήθην.
	Ὁρᾷς, πῶς πανταχοῦ τοῦτο ποιεῖ...
	5,2: 494-499
	На псалом 141. Гласом моим ко Господу воззвах, гласом моим ко Господу помолихся (ст.2).
	Видишь ли, как пророк часто делает это...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	611
	55: 446-456
	In psalmum 142.
1. Domine, exaudi orationem meam.
	Εἰς τὸν ρμβ’ ψαλμὸν. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου.
	Ἔστι μὲν προσευχὴ καὶ ἡ διὰ ῥημάτων δέησις...
	5,2: 499-511
	На псалом 142. Господи, услыши молитву мою (ст.1).
	Молитва бывает и словесным прошением
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	612
	55: 457-464
	In psalmum 143.
1. Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad proelium, digitos meos ad bellum.
	Εἰς τὸν ρμγ’ ψαλμὸν. Εὐλογητὸς ὁ Κύριος ὁ Θεός μου, ὁ διδάσκων τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν, τοὺς δακτύλους μου εἰς πόλεμον.
	Τί λέγεις; πολέμων διδάσκαλος ὁ Θεὸς...
	5,2: 511-519
	На псалом 143. Благословен Господь Бог мой, научаяй руце мои на ополчение, персты моя на брань (ст.1).
	Что говоришь ты? Неужели Бог есть учитель войны...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	613
	55: 464-472
	In psalmum 144.
1. Exaltabo te, Deus meus, Rex meus: et benedicam nomini tuo in saeculum, et in saeculum saeculi.
	Εἰς τὸν ρμδ’ ψαλμὸν. Ὑψώσω σε, ὁ Θεός μου, ὁ Βασιλεύς μου· καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.
	Μετὰ ἀκριβείας τούτῳ μάλιστα πορςέχειν ἄξιον τῷ ψαλμῷ.
	5,2: 520-529
	На псалом 144. Вознесу Тя, Боже мой, Царю мой, и благословлю имя Твое в век и в век века (ст.1).
	На этот псалом должно обратить особое внимание...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	614
	55: 472-475
	In psalmum 145.
2. Lauda, anima mea, Dominum. Laudabo Dominum in vita mea. Psallam Deo meo quamdiu fuero.
	Εἰς τὸν ρμε’ ψαλμὸν. Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. Αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ μου. Ψαλῶ τῷ Θεῷ μου ἕως ὑπάρχω.
	Ἔνθα κατέλυσεν, ἐντεῦθεν ἄρχεται πάλιν...
	5,2: 529-533
	На псалом 145. Хвали душе моя Господа: восхвалю Господа в животе моем, пою Богу моему, дондеже есмь (ст.1,2).
	Пророк начинает этот псалом тем, чем кончил предыдущий...
	
	Expositiones in Psalmos.

	4413 (6)
	

	615
	55: 475-478
	In psalmum 146.
1. Laudate Dominum, quoniam bonus est Psalmus.
	Εἰς τὸν ρμς’ ψαλμὸν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός.
	Ἀνωτέρω ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ καὶ ἑκατοστῷ...
	5,2: 533-536
	На псалом 146. Хвалите Господа, яко благ псалом (ст.1).
	Выше, в сто сорок четвертом псалме...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	616
	55: 478-484
	In psalmum 147. Lauda, Jerusalem, Dominum, lauda Deum tuum, Sion.
	Εἰς τὸν ρμζ’ ψαλμὸν. Ἐπαίνει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν σου, Σιών.
	Οὐ πρὸς τὴν πόλιν...
	5,2: 536-543
	На псалом 147. Похвали, Иерусалиме, Господа, хвали Бога твоего, Сионе (ст.1).
	Не к городу...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	617
	55: 484-493
	In psalmum 148. 
1. Laudate Dominum in coelis, laudate eum in excelsis.
2. Laudate eum, omnes angeli ejus.
	Εἰς τὸν ρμη’ ψαλμὸν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ.
	Ἔθος τοιοῦτον τοῖς ἁγίοις...
	5,2: 543-553
	На псалом 148. Хвалите Господа с небес, хвалите Его в вышних. Хвалите Его вси ангели Его (ст.1,2).
	Так обыкновенно поступают святые...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	618
	55: 493-495
	In psalmum 149.
1. Cantate Domino canticum novum.
	Εἰς τὸν ρμθ’ ψαλμὸν. ᾌσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν.
	Κατὰ μὲν ἀναγωγὴν...
	5,2: 553-556
	На псалом 149. Воспойте Господеви песнь нову (ст.1).
	В переносном смысле...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	

	619
	55: 495-498
	In psalmum 150. Laudate Deum in sanctis ejus. Alius, in sancto suo. Alius, in sanctificato suo.
	Εἰς τὸν ρν’ ψαλμὸν. Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Ἄλλος, Ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Ἄλλος, Ἐν τῷ ἡγιασμένῳ αὐτοῦ.
	Ἤ περὶ τοῦ λαοῦ ἐνταῦθα τοῦτο λέγει...
	5,2: 556-559
	На псалом 150. Хвалите Бога во святых Его. Другой переводчик говорит: во святилище его. Третий: во святыне его (ст.1).
	Здесь пророк говорит или о народе...
	
	Expositiones in Psalmos.
	4413 (6)
	


Homiliae duae in illud, ne timueris cum dives factus fuerit homo [две беседы на слова: « не убойся, егда разбогатеет человек » (Псал. 48: 17)]. № 620 – 621.
	620
	55: 499-512
	In dictum illud prophetae David, ne timueris cum dives factus fuerit homo, et cum multiplicata fuerit gloria domus ejus (Psal. 48:17); et de hospitalitate.
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ προφήτου Δαυΐδ, τὸ λέγον, «Μὴ φοβοῦ ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ», καὶ περὶ φιλοξενίας.
	Ἡδὺ μὲν γηπόνῳ...
	5,2: 559-574
	На слова пророка Давида: не убойся, егда разбогатеет человек, или егда умножится слава дому его (Псал. 48: 17), и о гостеприимстве.
	Приятно земледельцу...
	
	In illud: Ne timueritis cum dives factus fuerit homo (homiliae 
1-2).

	4414
	274

	621
	55: 511-518
	Ejusdem cum alius ante perorasset, sermo Constantinopoli habitus, in Magna Ecclesia, cum pauci convenissent, in illud, ne timueris, cum dives fuerit homo, et de eleemosyna.
	Τοῦ αὐτοῦ προειρηκότος ἑτέρου, ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐν τῇ ἐκκληςίᾳ τῇ μεγάλῃ, ὀλίγων συνελθόντων, εἰς τὸ, «Μὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος», καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Βραχὺς ὁ καρπὸς τοῦ καλῶς εἰρηκότος...
	5,2: 574-580
	Беседа, сказанная в Константинополе в великой Церкви, после того, как другой сказал слово, при немногочисленном собрании, на слова: не убойся, егда разбогатеет человек (Псал. 18:17), и о милостыне.
	Не велик плод красноречивого проповедника...
	
	In illud: Ne timueritis cum dives factus fuerit homo (homiliae 
1-2).
	4414
	

	622
	55: 519-528
	Homilia habita in magnam hebdomadam, in qua docetur cur ea  magna hebdomada appelletur: et in illud, lauda, anima mea, Dominum (Psal.145:2); ac de custode carceris in Actis.
	Ὁμιλία ῥηθεῖσα εἰς τὴν μεγάλην ἑβδομάδα, ἐν ᾗ διδασκαλία, τίνος χάριν καλεῖται μεγάλη ἑβδομάς καὶ εἰς τὸ, «Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον» καὶ εἰς τὸν ἐν ταῖς Πράξεσι δεσμοφύλακα.
	Διηνύσαμεν τῆς νηστείας τὸν πλοῦν...
	5,2: 580-590
	Беседа, сказанная в Великую седмицу, о том, почему эта седмица (страстная) называется великою, и на слова: хвали, душе моя, Господа (Пс. 145:1), и о темничном страже, упоминаемом в Деяниях.
	Мы совершили плавание поста...
	
	In Psalmum 145.
	4415
	


Dubia [сомнительные тексты]. № 623, 625.
	623
	55: 527-532
	Ejusdem in Davidem regem, et in Paulum apostolum, de poenitentia: et in varia dicta psalmistae, quae ad Christi finem pertinent: et quod non debemus desperare de salute nostra.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν Δαυῒδ τὸν βασιλέα, καὶ Παῦλον τὸν ἀπόστολον, περὶ μετανοίας· καὶ εἰς διάφορα ῥήματα τοῦ ψαλτῆρος εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ τέλος ἐσχηκότα· καὶ περὶ τοῦ μὴ ἀπογινώσκειν ἡμᾶς τῆς σωτηρίας ἑαυτῶν.
	Ἀρτίως ἠκούσατε...
	5,2: 591-594
	Беседа о Давиде царе и Павле апостоле, о покаянии, о разных изречениях Псалтири, относящихся ко Христу, и о том, чтобы мы не отчаивались в своем спасении.
	Недавно вы слышали...
	
	In Psalmum 50 [Sp.]. 
	4541
	42

	624
	55: 531-532
	Versus in magnum illud luminare et doctorem Ecclesiae Chrysostomum.
	Στίχοι εἰς τὸν μέγαν φωστῆρα καὶ διδάσκαλον τῆς Ἐκκληςίας τὸν Χρυςόστομον.
	Ὦ τοῦ λόγου θάλασσα μὴ μετρουμένη...
	5,2: 594
	Стихи в честь великого светильника и учителя Церкви Златоуста.
	О, море словесное неизмеримое...
	
	
	
	

	625
	55: 531-534
	Prooemia in Psalmos.
	Προοίμια τῶν ψαλμῶν.
	Μετὰ τὸν Μωϋςέα...
	5,2: 595-596
	Предисловие к беседам на псалмы.
	После Моисея...
	
	Prooemia in Psalmos (fragmenta) [Sp.].
	4542 (1)
	252


Spuria. In Psalmos [подложные тексты. Толкования на псалмы]. № 626 – 674.
	626
	55: 533-538
	Argumentum psalmorum
	Προθεωρία εἰς τοὺς ψαλμούς.
	Πᾶσαι μὲν ἅγιαι αἱ θεῖαι Γραφαί·
	5,2: 599-605
	Собеседование о псалмах.
	Божественные писания все святы...
	
	Prooemia in Psalmos (fragmenta) [Sp.].

	4542 (2)
	406

	627
	55: 539-544
	In illud, in tribulatione dilatasti mihi, in Psal. 4.
	Εἰς τὸ, Ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι.
	Ὥσπερ ὁ τῇ ποικιλίᾳ τῶν γλωσςῶν ἀρεσκόμενος...
	5,2: 605-611
	На слова: в скорби распространил мя еси(Пс.4, 2).
	Кто увлекается разнообразием языков...
	
	
	2815
	569

	628
	55: 543-550
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani Psalmus Davidis de octava. In psalmum 6.
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου ψαλμός τῷ Δαυῒδ περὶ ὀγδόης.
	Ὀγδόην φηςὶν ἡ Γραφὴ...
	5,2: 611-618
	Иже во святых отца нашего Иоанна, архиепископа Константинополь​ского Златоустаго, псалом Давиду о осмом.
	Восьмым писание называет...
	
	
	
	287

	629
	55: 549-558
	In psalmum 13.
1. Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus.
	Εἰς τὸν ιγ’ ψαλμὸν. Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ· Οὐκ ἔστι Θεός.
	Ὥσπερ ὑβριζομένου δεσπότου...
	5,2: 618-629
	На псалом 13. Рече безумен в сердце своем: несть Бог (ст.1).
	Когда оскорбляется господин...
	
	
	2815
	579

	630
	55: 559-564
	In illud propheticum, verumtamen frustra conturbatur omnis homo vivens (Psal.38:7): et de eleemosyna.
	Εἰς τὸ προφητικὸν ῥητὸν τὸ λέγον, «Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν»· καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Προτρέπεται καὶ κόλπος βύθιος ἁλιέα...
	5,2: 629-634
	На пророческое изречение, гласящее: обаче всуе мятется всяк человек живый (Пс.38: 7, 6) и о милостыне.
	Радуют рыбака подводные недра...
	
	In illud: Verumtamen frustra conturbatur [Sp.].
	4543
	444


Duae homiliae in psalmum quinquagesimum [две беседы на пятидесятый псалом]. № 631 – 632.
	631
	55: 565-575
	Homilia in titulum psalmi quinquagesimi, et de poenitentia Davidis, et de ea quae fuit Uriae.
	Ὁμιλία εἰς ἐπιγραφὴν τοῦ ν’ ψαλμοῦ, καὶ περὶ μετανοίας Δαυΐδ, καὶ περὶ τῆς τοῦ Οὐρίου.
	Οἱ ζωγράφοι...
	5,2: 634-648
	Беседа на надписание псалма 50, о покаянии Давида и о жене Урииной
	Художники...
	
	In Psalmum 50 (homilia 1) [Sp.].

	4544
	294

	632
	55: 575-588
	Ejusdem in ea quae supersunt ex quinquagesimo Psalmo, et de poenitentia.
	Εἰς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ πεντηκοστοῦ ψαλμοῦ, καὶ περὶ μετανοίας.
	Τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ἀποδοῦναι ὑμῖν βούλομαι...
	5,2: 648-665
	На остальное из 50-ого псалма, и о покаянии

	Хочу предложить остатки вчерашней трапезы...
	
	In Psalmum 50 (homilia 2) [Sp.].
	4545
	474

	633
	55: 589-594
	In psalmum 51.
1. In finem intellectus David, 2. cum venit Doec Idumaeus, et annuntiavit Sauli, dixitque ei: Venit David in domum Abimelech.

3. Quid gloriaris in malitia, qui potens es? Iniquitatem tota die, 4. injustitiam cogitavit lingua tua: sicut novacula acuta, fecisti dolum. 5. Dilexisti malitiam super benignitatem, iniquitatem magis, quam loqui aequitatem. 6. Dilexisti omnia verba demersionis linguam dolosam.
	Εἰς τὸν να’ ψαλμὸν. Εἰς τὸ τέλος συνέσεως τῷ Δαυΐδ, ἐν τῷ ἐλθεῖν Δωὴκ τὸν Ἰδουμαῖον, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ· Ἦλθε Δαυΐδ εἰς τὸν οἶκον Ἀβιμέλεχ.

Τί ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ ὁ δυνατός; Ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσςά σου· ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον, ἐποίησας δόλον· ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωςύνην, ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοςύνην. Ἠγάπησας πάντα ῥήματα καταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν.
	Ὁ μὲν λγ’ ψαλμὸς...
	5,2: 666-672
	На псалом 51. В конец разума Давиду, внегда приити Доику Идумейску, возвестити Саулу, и рещи ему: прииде Давид в дом Авимелехов. Что хвалишися в злобе силне? Беззаконие весь день, неправду умысли язык твой: яко бритву изощрену сотворил еси лесть. Возлюбил еси злобу паче благостыни, неправду, неже глаголати правду. Возлюбил еси вся глаголы потопныя, язык льстив (ст.1–6).
	Псалом 33-й...
	
	
	3467.2
	275

	634
	55: 593-598
	Oratio in illud, precamini, et reddite Domino Deo nostro (Psal.75:12).
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος εἰς τὸ Εὔξασθε, καὶ ἀποδῶτε Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν.
	Οἱ μὲν τοῦ κόσμου τούτου διδάσκαλοι...
	5,2: 672-678
	Его же слово на изречение: помолитеся и воздадите Господеви Богу нашему (Пс. 75:12).
	Наставники этого мира...
	
	In Psalmum 75 [Sp.].
	4546
	302

	635
	55: 599-602
	De turture, seu de Ecclesia sermo.
	Λόγος εἰς τὴν τρυγόνα·
	Ἡ τρυγὼν ἡ φιλέρημος, ὅτε ἐν ὕλαις συγκοιταζομένη καλεῖ τὸν ὁμόζυγον...
	5,2: 678-683
	Слово о горлице, или о Церкви
	Обитательница лесов, пустыннолюбивая горлица, призывая своего сожителя...
	
	De turture seu de ecclesia sermo [Sp.].
	4547
	166

	636
	55: 603-612
	In illud, Dominus regnavit, exsultet terra (Psal.96:1); et in illud, cum tradiderit regnum Deo et Patri (1.Cor.15:24), et in mysterium baptismi.
	Εἰς τὸ, Ὁ Κύριος ἐβαςίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ· καὶ εἰς τὸ, Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ Πατρί· καὶ εἰς τὸ μυστήριον τοῦ βαπτίσματος.
	Πάλιν ἡμῖν ἡτοῦ μακαρίου Δαυῒδ πνευματικὴ κιθάρα...
	5,2: 683-695
	На псалом 96. На слова: Господь воцарися, да радуется земля (Пс.96:1), и на слова: егда предаст царство Богу и Отцу (1.Кор.15:24), и о таинстве крещения.
	Опять духовная лира блаженного Давида...
	
	
	4190
	379

	637
	55: 611-616
	In dictum nonagesimi secundi psalmi, Elevaverunt flumina voces suas (v.3): ac de Servatore in mari ambulante, de quinque panibus et duobus piscibus, deque primorum parentum transgressione.
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ἐνενηκοστοῦ καὶ δευτέρου ψαλμοῦ, τὸ, «Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν» καὶ περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπατοῦντος Σωτῆρος, εἰς τοὺς πέντε ἄρτοὺς καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, καὶ εἰς τοὺς πρωτοπλάστους κατὰ τῆς παραβάσεως.
	Ἐκ τῶν ἀρτίως ἡμῖν παραναγνωσθέντων ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου...
	5,2: 695-700
	На псалом 92. На слова: воздвигоша реки гласы своя; и о хождении Спасителя по морю, о пяти хлебах и двух рыбах, и о первозданных людях после падения.
	Сегодняшнее чтение из Евангелия от Матфея...
	
	In Psalmum 92 [Sp.].
	4548
	102

	638
	55: 615-620
	Ejusdem in illud, venite, exsultemus Domino (Psal.94:1).
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ, Δεῦτε, ἀγαλλιαςώμεθα τῷ Κυρίῳ.
	Ἐγείρει τὸν ὁπλίτην πρὸς πόλεμον ἡ τῆς σάλπιγγος βοὴ...
	5,2: 700-705
	На псалом 94. На слова: приидите возрадуемся Господеви (Пс.94:1).
	Звук трубы возбуждает в воинах воинский дух...
	
	In Psalmum 94 [Sp.].
	4549
	76

	639
	55: 619-630
	Cantate Domino canticum novum, cantate Domino omnis terra: et de eleemosyna, homilia.
	ᾌσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινὸν, ᾆσατε τῷ Κυρίῳ , πᾶσα ἡ γῆ.
	Καλὸν ἡμῖν ὡς ἀληθῶς καὶ θαυμάσιον ὕμνον...
	5,2: 705-717
	На псалом 95. Воспойте Господеви песнь нову, воспойте Господеви вся земля (Пс.95:1).
	Поистине прекрасную и чудную песнь...
	
	
	4191
	221

	640
	55: 629-636
	In psalmum 100.
	Εἰς τὸν ρ’ ψαλμόν.
	Πάλιν ἡμῖν, ἀγαπητοὶ, πνευματικῶς ᾄδειν ὁ μακάριος Δαυῒδ ὁ προφήτης παρακαλεύεται·
	5,2: 717-725
	На псалом 100.
	Опять, возлюбленные, блаженный пророк Давид приглашает нас к духовному пению...
	
	In Psalmum 100 [Sp.].
	4550
	377

	641
	55: 635-642
	In psalmum 101.
1. Oratio pauperi, cum anxius fuerit, et in conspectu Domini effuderit supplicationem suam.
	Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ, καὶ ἔναντι Κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ.
	Πρόῤῥησιν μὲν ὁ ψαλμὸς ἔχει...
	5,2: 726-732
	На псалом 101. Молитва нищаго, егда уныет, и пред Господем пролиет моление свое (стр.1).
	Этот псалом заключает в себе пророчество...
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	438

	642
	55: 641-645
	In psalmum 102.
	Ψαλμ. ρβ’.
	Δοκεῖ μὲν ὁ ψαλμὸς οὗτος ἀκόλουθος εἶναι τῷ προτεταγμένῳ καὶ κατ’ αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν.
	5,2: 732-739
	На псалом 102.
	Считают, что этот псалом и по самому содержанию своему служит продолжением предъидущаго.
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	72

	643
	55: 646-653
	Psalm.103.
	Ψαλμ. ργ’.
	Ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος χάρις...
	5,2: 739-750
	На псалом 103.
	Благодать всесвятаго Духа...
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	165

	644
	55: 653-660
	Psalm. 104. Alleluia.
	Ψαλμ. ρδ’. Ἀλληλούϊα.
	Ὑμνεῖν καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς παρακαλεύεται...
	5,2: 750-760
	На псалом 104. Аллилуиа.
	И этот псалом призывает прославлять...
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	522

	645
	55: 660-666
	Psalm. 105. Alleluia.
	Ψαλμ. ρε’. Ἀλληλούϊα.
	Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὰς ἁμαρτίας καταλέγει τοῦ προτέρου λαοῦ...
	5,2: 761-769
	На псалом 105. Аллилуиа.
	В этом псалме пророк исчисляет грехи прежняго народа...
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	109

	646
	55: 666-672
	Psalm. 106. Alleluia.
	Ψαλμ. ρς’. Ἀλληλούϊα.
	Πολλάκις ἀπεδείξαμεν...
	5,2: 769-779
	На псалом 106. Аллилуия.
	Много раз мы указывали...
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	424

	647
	55: 672-674
	Psalm. 107. Canticum Psalmi ipsi David.
	Ψαλμ. ρζ’. ᾨδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυΐδ.
	Καὶ οὖτος ὡσαύτως ὁ ψαλμὸς τὴν Ἰουδαίων ἐπάνοδον προθεσπίζει...
	5,2: 779-779
	На псалом 107. Песнь псалма Давиду.
	И этот псалом точно также предрекает возвращение иудеев...
	
	In Psalmos 101-107 [Sp.].
	4551
	207

	648
	55: 675-690
	In psalmum 118, sive in immaculatum. Statio prima.
	Εἰς τὸν ριη’ ψαλμόν, ἤτοι τὸν ἄμωμον. Στάσις α’.
	Μέγα θησα;θρισμα καὶ πλοῦτον πνευματικὸν καὶ ψυχῶν θυμηρεστάτην λυσιτέλειαν πρός τε τὴν τοῦ Θεοῦ αἴνεσιν καὶ δοξολογίαν, καὶ τοῦ βίου ἡμῶν ἀσφάλειαν καὶ ὑποτύπωσιν ἀγαθῶν ἔργων, κατὰ ἀνακύκλησιν τῆς ἑβδομάδος τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ (ἥτις καὶ κυριακὴ παρ’ ἡμῶν ὀνομάζεται, διὰ τὸν ἐν αὐτῇ ἀναστάντα Κύριον) οἱ κλεινοὶ καθηγεμόνες καὶ διδάσκαλοι, ἅγιοι πατέρες ἡμῶν, παρέδοσαν ἡμῖν ᾄδειν καὶ ψάλλειν τὸν ἑκατοστὸν ὀκτωκαιδέκατον ψαλμόν.
	5, ч.2, с.782-803
	На псалом 118, или о непорочном. Статья 1.
	Славные наставники и учители, святые отцы наши, предлагали нам петь и воспевать в первый по завершении седмицы день, – который у нас в честь воскресшаго в этот дено Господа называется также Господним, – сто восемнадцатый псалом, это – великое сокровице и духовное богатство и приятнейшее назидание.
	
	In Psalmum 118 (homiliae 1-3) [Sp.].
	4552
	244

	649
	55: 690-700
	In psalmum 118. Statio 2.
73. Manus tuae fecerunt me et plasmaverunt me; da mihi intellectum, et discam mandata tua.
	Εἰς τὸν ριη’ ψαλμόν. Στάσις β’. Αἱ χεῖρές σου ἐποίηςάν με καὶ ἔπλαςάν με· συνέτιςόν με, καὶ μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου.
	Ὁ προφήτης Δαυῒδ...
	5,2: 803-818
	На псалом 118. Статья 2-я. Руце Твои сотвористе мя и создасте мя: вразуми мя и научуся заповедем Твоим (ст.73).
	Пророк Давид...
	
	In Psalmum 118 (homiliae 1-3) [Sp.].
	4552
	281

	650
	55: 700-708
	In psalmum 118. Statio 3.
132. Respice in me, et miserere mei secundum judicium diligentium nomen tuum.
	Εἰς τὸν ριη’ ψαλμόν. Στάσις γ’. Ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐμὲ, καὶ ἐλέηςόν με κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου.
	Σύνηθές ἐστι, ἀδελφοὶ, τῷ μακαρίῳ Δαυῒδ...
	5,2: 818-829
	На псалом 118. Статья 2-я. Призри на мя, и помилуй мя, по суду любящих имя Твое (ст.132).
	Блаженный Давид имел обычай...
	
	In Psalmum 118 (homiliae 1-3) [Sp.].
	4552
	468

	651
	55: 707-710
	In illud, eripe me, Domine, ab homine malo (Psal.139:1).
	Εἰς τὸ, Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ.
	Θαυμάζω τί δήποτε ὁ προφήτης οὐκ ηὔξατο ῥυσθῆναι ἀπὸ δαιμόνων...
	5,2: 829-832
	На псалом 139. Изми мя, Господи, от человека лукава (Пс. 139:1).
	Замечательно, что пророк не молился об избавлении от демонов...
	
	In Psalmum 139 [Sp.].
	4553
	184

	652
	55: 711-721
	Psalmus 77.
1. Intellectus Asaph.
	Ψαλμὸς οζ’. Συνέσεως τῷ Ἀσάφ.
	Σύντομος ἡ προγραφή·
	5,2: 833-848
	На псалом 77. Разума Асафу.
	Кратко надписание...
	
	
	
	470

	653
	55: 721-724
	1. Psalmus Asaph. 78.
	Ψαλμὸς τῷ Ἀσάφ. οη’.
	Σαφὴς ἡ τῆς προφητείας ἐπιγραφή·
	5,2: 848-853
	На псалом Асафу 78.
	Надписание пророчества понятно
	
	
	
	452

	654
	55: 725-728
	1. In finem pro iis qui commutabuntur, testimonium ipsi Asaph, Psalmus super Assyrio. 79.
	Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, μαρτύριον τῷ Ἀσὰφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίου.
	Ἀλλοιωθησομένους...
	5,2: 853-857
	На псалом 79. В конец, о изменшихся, свидение Асафу, псалом об Ассирияне.
	Под изменяющимися...
	
	
	
	20

	655
	55: 728-731
	Psalmus 80.
1. In finem, pro torcularibus. Psalmus Asaph.
	Ψαλμὸς π’. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Ψαλμὸς τῷ Ἀσάφ.
	Τίνος χάριν...
	5,2: 858-862
	На псалом 80. В конец, о точилех, псалом Асафу.
	Почему...
	
	
	
	500

	656
	55: 731-732
	1. Intellectus Asaph. Psalmus 81.
	Συνέσεως τῷ Ἀσάφ. Ψαλμὸς πα’.
	Σύντομος ἡ ἐπιγραφὴ...
	5,2: 862-865
	На псалом 81. Разума Асафу.
	Кратко надписание...
	
	
	
	469

	657
	55: 732-735
	1. Canticum Psalmi ipsi Asaph. 82.
	ᾨδὴ ψαλμοῦ τῷ Ἀσάφ. πβ’.
	Εἰκότως...
	5,2: 865-869
	На псалом 82. Песнь псалма Асафу.
	Справедливо...
	
	
	
	96

	658
	55: 735-737
	1. In finem, pro torcularibus filiis Core, Psalmus 83.
	Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμὸς πγ’.
	Ψαλτῳδοὺς εἶναι τοὺς υἱοὺς Κορε, καθάπερ τὸν Ἀσὰφ...
	5,2: 869-873
	На псалом 83. В конец, о точилех, сыном Кореовым.
	Что сыны Кореевы, подобно Асафу...
	
	
	
	557

	659
	55: 738-740
	1. In finem, filiis Core, Psalmus 84.
	Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμὸς πδ’.
	Ἀναγκαίως καὶ νῦν Εἰς τὸ τέλος ὁ ψαλμὸς ἐπιγέγραπται...
	5,2: 873-876
	На псалом 84. В конец, сыном Кореовым (ст.1).
	Справедливо и настоящий псалом надписывается: в конец...
	
	
	
	25

	660
	55: 740-742
	Oratio Davidi. Psalmus 85.
	Προσευχὴ τῷ Δαυῒδ. Ψαλμὸς πε’.
	Θεωρεῖς τῆς προσευχῆς τὸ ἀξίωμα;
	5,2: 876-880
	На псалом 85. Молитва Давиду.
	Видишь ли достоинство молитвы?
	
	
	
	187

	661
	55: 742-744
	1. Filiis Core, Psalmus Cantici. 86.
	Τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμὸς ᾠδῆς πς’.
	Πολλάκις ἡμῖν εἴρηται...
	5,2: 880-882
	На псалом 86. Сыном Кореовым, псалом песни.
	Много раз говорено было нами...
	
	
	
	425

	662
	55: 744-746
	1. Canticum Psalmi filiis Core, in finem super Maelet, ad respondendum verbum sapientiae Aeman Israelitae. 87.
	ᾨδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Μαελὲθ, τοῦ ἀποκριθῆναι λόγον συνέσεως Αἰμὰν τῷ Ἰσραηλίτῃ. πζ’.
	Ψαλτῳδοὺς μὲν εἶναι τοὺς υἱοὺς Κορὲ φθάσας ἤδη μεμάθηκας.
	5,2: 882-886
	На псалом 87. Песнь псалма сыном Кореовым, в конец, Маелефе, еже отвещати слово разума Еману Исраилтянину.
	Ты уже знаешь, что сыны Кореовы были псалмопевцами...
	
	
	
	558

	663
	55: 747-755
	1. Intellectus Aetham Israelitae. Psalmus 88.
	Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτῃ. Ψαλμὸς πη’.
	Ἕτερος οὗτος ψαλτῳδὸς...
	5, ч.2, с.887-899
	На псалом 88. Разума Ефама Израилтянина.
	Этот псалмопевец отличен...
	
	
	
	138

	664
	55: 755-759
	1. Oratio Moysi homini Dei. Psalmus 89.
	Προσευχὴ Μωϋσῇ τῷ ἀνθρώπῳ Θεοῦ. Ψαλμὸς πθ’.
	Καλὸν ἀξίωμα τῷ Μωϋσῇ τὸ Πνεῦμα ἐπενόησεν·
	5,2: 900-905
	На псалом 89. Молитва Моисею, человеку Божиему.
	Прекрасное наименование дал Дух Св. Моисею.
	
	
	
	220

	665
	55: 759-762
	Laus cantici Davidi; sine inscriptione apud Hebraeos. Psalmus 90.
	Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ, ἀνεπίγραφος παρ’ Ἑβραίοις. Ψαλμος q’.
	Οἱ μεν ἄλλοι τῶν ἑρμηνευτῶν...
	5,2: 905-909
	На псалом 90. Хвала песни Давидовы, не надписан у еврей.
	Другие переводчики...
	
	
	
	300

	666
	55: 762-765
	1. Psalmus cantici Davidi in die ante Sabbatum. 91.
	Ψαλμὸς ᾠδῆς τῷ Δαυῒδ εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου. qα’.
	Ἀνώνυμος ὁ ψαλμὸς...
	5,2: 910-914
	На псалом 91. Псалом песни Давиду в день предсубботный.
	Этот псалом безымянный...
	
	
	
	32

	667
	55: 765-766
	Laus cantici Davidi in die ante Sabbatum, quando inhabitata est terra. Psal. 92.
	Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυῒδ εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου, ὅτε κατῴκιστο ἡ γῆ. qβ’.
	Οὗτος παρ’ Ἑβραίοις ὁ ψαλμὸς ἀνεπίγραφος·
	5,2: 914-916
	На псалом 92. Хвала песни Давиду, в день предсубботный, внегда населися земля.
	Этот псалом у евреев не имеет надписания...
	
	
	
	365

	668
	55: 766-769
	Plalmus 93.
	Ψαλμὸς qγ’.
	Εὐημερίας τὸ πρόσκαιρον.
	5,2: 916-921
	На псалом 93.
	…говорится о благополучии мимолетном...
	
	
	
	142

	669
	55: 769-772
	Laus cantici Davidi; sine inscriptione apud Hebraeos. Psalmus 94.
	Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ· ἀνεπίγραφος παρ’ Ἑβραίος· Ψαλμὸς qδ’.
	Εἰ καὶ τοῖς Ἑβραίοις ὁ ψαλμὸς ἀνεπίγραφος...
	5,2: 922-925
	На псалом 94. Хвала песни Давиду, не надписан у еврей.
	Хотя этот псалом у евреев не надписан...
	
	
	
	87

	670
	55: 772-775
	Laus cantici Davidi, quando domus aedificata fuit post captivitatem; sine inscriptione apud Hebraeos. Psalmus 95.
	Αἶνος ᾠδῆς Δαυΐδ, ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδόμητο μετὰ τὴν αἰχμαλωςίαν· ἀνεπίγραφος παρ’ Ἑβραίοις. Ψαλμὸς qε’.
	Οὐδὲ οὗτος παρ’ Ἑβραίοις ὁ ψαλμὸς ἐπιγέγραπται...
	5,2: 925-930
	На псалом 95. Хвала песни Давиду, внегда дом созидашеся по пленении, не надписан у еврей.
	И этот псалом у евреев не имеет надписания...
	
	
	
	354

	671
	55: 775-778
	Davidi, quando terra constituta est, sine inscriptione apud Hebraeos. Psalmus 96.
	Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτῷ καθίστατο· ἀνεπίγραφος παρ’ Ἑβραίος.   qς’.
	Μετὰ τῶν ἀνεπιγράφων καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς ἠρίθμηται τοῖς Ἑβραίοις·
	5,2: 930-934
	На псалом 96. Давиду, егда земля ему устрояшеся, не надписан у еврей.
	И настоящий псалом находится в числе не имеющих у евреев надписания...
	
	
	
	253

	672
	55: 778-780
	Davidi. Alleluia. Psalmus 97.
	Τῷ Δαυΐδ. Ἀλληλούϊα. Ψαλμὸς qζ’.
	Οὐ μάτην τῷ Δαυῒδ ὁ ψαλμὸς ἀνεγέγραπται·
	5,2: 934-938
	На псалом 97. Давиду. Аллилуиа.
	Не без причины псалом надписывается: Давиду...
	
	
	
	350

	673
	55: 780-782
	Davidi; sine inscriptione apud Hebraeos. Psalmus 98.
	Τῷ Δαυΐδ· ἀνεπίγραφος παρ’ Ἑβραίοις. Ψαλμὸς qη’.
	Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἀνεπίγραφον τὸν ψαλμὸν ἐκδεδώκασιν·
	5,2: 938-941
	На псалом 98. Давиду. Ненадписанный у евреев.
	Все другие переводчики оставили этот псалом без надписания.
	
	
	
	299

	674
	55: 782-784
	1. Davidi ad confessionem. Psalmus 99.
	Τῷ Δαυῒδ εἰς ἐξομολόγησιν. Ψαλμὸς qθ’.
	Ἀνώνυμος μὲν ὁ ψαλμὸς...
	5,2: 941-943
	На псалом 99. Давиду во исповедание.
	Хотя этот псалом лишен надписания...
	
	
	
	31


Interpretatio in Isaiam prophetam. Толкование на пророка Исаию. № 675 – 683.
	675
	56: 11-13
	[Introductio]
	[προοίμιον]
	Τοῦ προφήτου τούτου τὸ ἐξαίρετον...
	6,1:5-7
	[Введение]
	Превосходство пророка Исаии...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	676
	56: 13-27
	Caput 1. Visio quam vidit Isaias.
	Κεφαλ. α’. Ὅρασις, ἣν εἶδεν Ἡσαΐας.
	Ὅρασιν καλεῖ...
	6,1:7-24
	Глава 1. Видение, еже виде Исаиа. (Ис.1:1).
	Видением Исаия называет пророчество...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	677
	56: 27-39
	Caput 2. Verbum, quod factum est ad Isaiam filium Amos.
	Κεφαλ. β’. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἡσαῒαν υἱὸν Ἀμμώς.
	Ἐντεῦθεν δῆλον...
	6,1:24-39
	Глава 2. Слово бывшее (от Господа) ко Исаии, сыну Амосову (Ис.2:1).
	Отсюда видно...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	678
	56: 39-54
	Caput 3. Ecce Dominator Dominus Sabaoth auferet de Judaea et de Jerusalem validum et validam.
	Κεφαλ. γ’. Ἰδοῦ ὁ Δεσπότης Κύριος Σαβαώθ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ ἰσχύοντα καὶ ἰσχύουσαν.
	Καθάπερ ἰατρὸς ἄριστος...
	6,1:39-57
	Глава 3. Се Владыка Господь Саваоф отъимет от Иерусалима и от Иудеи крепкаго и крепкую (Ис.3:1).
	Как отличный врач...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	679
	56: 54-56
	Caput 4.
1. Et apprehendent septem mulieres in die illa virum unum, dicentes: Panem nostrum comedemus, et vestimentis nostris operimur: caeterum nomen tuum invocetur super nos, aufer opprobrium nostrum.
	Κεφαλ. δ’. Καὶ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖκες ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ άνθρώπου ἑνὸς, λέγουσαι· Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγώμεθα, καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν περιβαλώμεθα· πλὴν τὸ ὄνομά σου κεκλήσθω ἐφ’ ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν.
	Τὴν ἐκ τοῦ πολέμου συμβᾶσαν ὀλιγανθρωπίαν ἐμφῆναι βούλεται...
	6,1:57-59
	Глава 4. И имутся седмь жен в тот день за мужа единаго, глаголюще: хлеб наш ясти будем и в ризы нашя одеватися: точию имя твое да наречется на нас, отъими укоризну нашу (Ис.4:1).
	Пророк хочет показать происшедшее от войны оскудение в людях...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	680
	56: 56-67
	Caput 5.
1. Cantabo dilecto canticum dilecti mei vineae meae.
	Κεφαλ. ε’. ᾌσω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ᾆσμα τοῦ ἀγαπητοῦ μου τῷ ἀμπελῶνί μου.
	Φοβήσας...
	6,1:59-73
	Глава 5. Воспою возлюбленному моему песнь возлюбленного моего винограду моему (Ис.5:1).
	Внушив страх...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.

	4416
	

	681
	56: 67-77
	Caput 6.
1. Et factum est in anno, quo mortuus rex Ozias.
	Κεφαλ. ς’. Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεύς.
	Τί δήποτε...
	6,1:73-84
	Глава 6. И бысть в лето, в неже умре Озиа царь (Ис.6:1).
	Почему...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	682
	56: 77-90
	Caput 7.
1. Et factum est in diebus Achaz filii Joatan filii Oziae regis Juda.
	Κεφαλ. ζ’. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἄχαζ τοῦ Ἰωαθὰν τοῦ Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα.
	Ὅπερ πολλάκις εἶπον, τοῦτο καὶ νῦν ἐρῶ...
	6,1:84-100
	Глава 7. И бысть во дни Ахаза, сына Иоафамля, сына Озии, цара Иудина (Ис.7:1).
	Я часто говорил и теперь скажу...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.
	4416
	

	683
	56: 90-94
	Caput 8.
1. Et ait Dominus ad me: Sume tibi tomum chartae novum, magnum, et scribe in eo stylo hominis, ut velociter depraedationem faciat spoliorum.
	Κεφαλ. η’. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ· Λάβε σεαυτῷ τόμον χάρτου καινὸν, μέγαν, καὶ γράψον εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου, τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι σκύλων. Πάρεστι γάρ· καὶ μάρτυράς μοι ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν τὸν ἱερέα, καὶ Ζαχαρίαν υἱὸν Βαραχίου. Καὶ προςῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε, καὶ ἔτεκεν υἱόν. Καὶ εἶπέ μοι Κύριος· Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προνόμευσον. Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως Ἀσσυρίων.
	Δοκεῖ μὲν ἀπηρτῆσθαι τὴν λέξιν ταῦτα τὰ δύο προστάγματα...
	6,1:101-106
	Глава 8. И рече Господь ко мне: приими себе свиток книжный нов велик, и напиши в нем писалом человечим, еже скоро пленение сотворити корыстей, приспе бо; и свидетели Мне сотвори, верны человеки, Урию иереа, и Захарию сына Варахиина. И приступих ко пророчице, и во чреве зачат, и роди сына, и рече Господь мне: нарцы имя ему: скоро плени, нагло расхити. Зане прежде неже разумети отрочати назвати отца или матерь, приимет силу Дамаскову и корысти Самарийския пред царем Ассирийским (Ис.8:1-4).
	Эти два повеления буквально, по видимому, различны...
	J. Dumortier, SC 304.
	In Isaiam.

	4416
	

	684
	
	[Capitulae Graeca lingua non servatae et a Migne non editae. Publicatae autem a Mecitaristibus Armeniaca lingua, unde editores Rossici traductionem fecerunt].
	
	
	6,1: 107-378
	8:11 – 64
.
	Ст.11. 12. Тако глаголет Господь не покоряющимся крепости руки (Его)…
	
	
	
	


Homiliae VI in Oziam seu de Seraphinis [Шесть гомилий о царе Озии, или о серафимах]. Беседы на слова пророка Исаии. № 685 – 690.
	685
	56: 97-107
	(30)Homilia in laudem eorum, qui comparuerunt in Ecclesia, quaeque moderatio sit servanda in divinis laudibus. Item in illud, vidi Dominum sedentem in solio excelso (Isai.6:1).
	Ἔπαινος τῶν ἀπαντηςάντων ἐν τῇ ἐκκληςίᾳ, καὶ περὶ εὐταξίας ἐν ταῖς δοξολογίαις. Καὶ εἰς τὸ, «Εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου».
	Πολλὴν ὁρῶ τὴν σπουδὴν ἐνδεικνυμένους ὑμᾶς...
	6,1: 379-390
	Беседы на слова пророка Исаии. Беседа 1. Похвала тем, которые пришли в церковь; о благочинии при славословиях, и на слова пророка Исаии: Видех Господа седяща на престоле высоце и превознесенне (Ис.6:1).
	Вижу, что вы с великим усердием...
	J. Dumortier, SC 277. 
	In illud: Vidi dominum (homiliae 1-6)
	4417
	

	686
	56: 107-112
	(31)Ejusdem homilia 2. In dictum illud Isaiae, Factum est anno, quo mortuus est Ozias rex, vidi Dominum sedentem in solio excelso et elevato (Is.6:1); et quod neque tempus, neque unum elementum divinarum Scriptarum oporteat praetercurrere.
	Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία β’. Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ προφήτου Ἡσαῒου τὸ λέγον· Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀσίας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου· καὶ ὅτι οὐ δεῖ χρόνον, οὐδὲ στοιχεῖον ἓν παρατρέχειν τῶν θείων Γραφῶν. 
	Χαίρω...
	6,1: 390-395
	Беседа 2. На слова пророка Исаии: И бысть в лето, в неже умре Озиа царь, видех Господа седяща на престоле высоце и превознесенне (Ис.6:1). И о том, что не должно оставлять без внимания ни времени, ни даже единой буквы божественных Писаний.
	Радуюсь...
	J. Dumortier, SC 277.
	In illud: Vidi dominum (homiliae 1-6)
	4417
	

	687
	56: 112-120
	(32)In secundum librum Paralipomenon, ubi dicitur, Elatum est cor Oziae; deque humilitate; tum quod hominem virtute praeditum non oporteat esse confidentem; denique quantum malum sit arrogantia (2. Paral. 26:16; et 4.Reg. 15). Homilia 3.
	Εἰς τὴν πρώτην (l. δευτέραν) τῶν Παραλειπομένων τὴν λέγουσαν, Ὑψώθη ἡ καρδία Ὀζιου· καὶ περὶ ταπεινοφροςύνης· καὶ ὅτι χρὴ μὴ θαῤῥεῖν τὸν ἐνάρετον· καὶ ὅσον κακὸν ἡ ἀπόνοια. Ὁμιλία γ’.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς...
	6,1: 396-404
	Беседа 3. На первую (чит. вторую) Паралипоменон, где говорится:вознесеся сердце Озии (2 Пар.26:16), также о смиренномудрии, о том, что добродетельному не следует быть самонадеянным, и о том, сколь великое зло – гордость.
	Благословен Бог...
	J. Dumortier, SC 277.
	In illud: Vidi dominum (homiliae 1-6)
	4417
	

	688
	56: 120-129
	Ejusdem in dictum illud Isaiae, Factum est anno, quo mortuus est Ozias rex, vidi Dominum sedentem in solio excelso it elato (Is.6:1); et laus civitatis Antiochiae; et adversus eos qui prohibent nuptias demonstratio divina.

Homilia 4. 
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ προφήτου Ἡσαῒου τὸ λέγον· «Ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου·» καὶ ἔπαινος τῆς πόλεως τῆς Ἀντιοχείας· καὶ κατὰ κωλυόντων τὸν γάμον ἔνθεος ἀπόδειξις. Ὁμιλία δ’.
	Λαμπρὸν ἡμῖν τήμερον τὸ θέατρον γέγονε...
	6,1: 405-416
	Беседа 4. На слова пророка Исаии: и бысть в лето, в неже умре Озиа царь, видех Господа седяща на престоле высоце и превознесенне; похвала городу Антиохии и вдохновенное обличение запрещающих брак.
	Прекрасное у нас сегодня зрелище...
	J. Dumortier, SC 277.
	In illud: Vidi dominum (homiliae 1-6)
	4417
	

	689
	56: 129-135
	(33)In dictum illud Isaiae prophetae: Factum est in anno, quo mortuus est Ozias rex, vidi Dominum (Is.6:1): et demonstratio quod Ozias jure fuerit affectus lepra, quod praeter dignitatem incensum obtulisset, id quod non licet regibus, sed sacerdotibus. Homilia 5.
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ προφήτου Ἡσαῒου τὸ λέγον· «Ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεὺ, εἶδον τὸν Κύριον·» καὶ ἡ ἀπόδειξις, ὅτι δικαίως ἐλεπρώθη Ὀζίας ἀναξίως θυμιάσας, ὅπερ οὐκ ἔξεστι βασιλεῦσιν, ἀλλ’ ἱερεῦσι. Ὁμιλία ε’.
	Φέρε τήμερον τοῖς κατὰ τὸν Ὀζίαν διηγήμασιν ἀποδῶμεν τὸ τέλος...
	6,1: 416-422
	Беседа 5. На слова пророка Исаии: «и бысть в лето, в неже умре Озиа царь, видех Господа», и доказательство того, что справедливо наказан был проказою Озиа, недостойно кадивший, что позволительно не царям, а священникам.
	Сегодня мы окончим беседы об Озии...
	J. Dumortier, SC 277.
	In illud: Vidi dominum (homiliae 1-6)
	
	

	690
	56: 135-142
	(34)Homilia in Seraphim. 6.
	Εἰς τὰ Σεραφείμ.
	Μόλις ποτὲ...
	6,1: 422-429
	Беседа 6. О серафимах.
	Едва только...
	J. Dumortier, SC 277.
	In illud: Vidi dominum (homiliae 1-6)
	4417
	

	691
	56: 141-152
	In propheticum dictum illud, Ego Dominus Deus feci lumen et tenebras, faciens pacem, et creans mala (Is.45:7).
	Εἰς τὴν προφητικὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν· «Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐποίησα φῶς καὶ σκότος, ποιῶν εἰρήνην, καὶ κτίζων κακά».
	Ὀλίγα μὲν εἰρημένα...
	6,1: 430-442
	На слова пророка: «Аз Господь Бог, сотворих свет и тму, творяй мир и зиждяй злая» (Ис.45:7).
	Немного слов...
	
	in illud Isaiae: Ego Dominus Deus feci lumen.
	4418
	

	692
	56: 153-162
	(36)In locum illum Jeremiae, Domine, non est in homine via ejus, neque homo ibit, et diriget gressum suum (Jer.10:23).
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ προφήτου Ἱερεμίου, «Κύριε, οὐχὶ τοῦ άνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ἄνθρωπος πορεύσεται, καὶ κατορθώσει τὴν πορείαν αὐτοῦ».
	Τῆς ὁδοῦ ταύτης τῆς αἰσθητῆς καὶ λεωφόρου...
	6, 1: 442-452
	На слова пророка Иеремии: Господи, несть человеку путь его, ниже муж пойдет, и исправит шествие свое (Иер. 10:23).
	Как на вещественном и общедоступном пути...
	
	In illud: Domine, non est in homine.
	4419
	


Duae homiliae de prophetiarum obscuritate [две гомилии о неясности пророчеств]. № 693 – 694.
	693
	56: 163-175
	(40)Utiliter et percommode factum, ut prophetiae de Christo et Gentibus deque Judaeorum reprobatione obscurae essent, demonstratio.
	Ἀπόδειξις τοῦ χρηςίμως τὰς περὶ Χριστοῦ καὶ ἐθνων καὶ τῆς ἐκπτώσεως Ἰουδαίων προφητείας ἀσαφεῖς εἶναι.
	Προφητικὴν σήμερον ὑμῖν παραθείναι βούλομαι τράπεζαν...
	6,1: 452-465
	Объяснение того, что неясность пророчеств о Христе, язычниках и отпадении иудеев – полезна.
	Сегодня хочу предложить вам пророческую трапезу...
	
	De prophetiarum obscuritate (homiliae 1-2).
	4420
	

	694
	56: 175-192
	(41)Adhuc in obscuritatem Veteris Testamenti, et in Dei clementiam, et quod alii alios non debeant accusare.
	Ἔτι εἰς τὴν ἀσάφειαν τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, καὶ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, καὶ περὶ τοῦ μὴ κατηγορεῖν ἀλλήλων.
	Χαίρει μὲν βουκόλος...
	6,1: 465-484
	Еще о неясности Ветхаго Завета, и о человеколюбии Божием, и о том, что не должно осуждать друг друга.
	Радуется пастух...
	
	De prophetiarum obscuritate (homiliae 1-2).
	4420
	


Interpretatio in Danielem prophetam. Capita 1-13. Толкование на книгу пророка Даниила. № 695 – 707.
	695
	56: 193-199
	Interpretatio in Danielem prophetam. Caput 1.
	Ἑρμηνεία εἰς τὸν Δανιὴλ προφήτην. Κεφάλαιον α’.
	Καὶ εἶπεν...
	6,2: 491-497
	Толкование на книгу пророка Даниила. Глава 1.
	И рече...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	696
	56: 199-210
	Caput 2.
	Κεφάλαιον β’.
	Ἐν τῷ ἔτει δευτέρῳ...
	6,2: 497-508
	Глава 2.
	В лето второе...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	697
	56: 210-212
	Caput 3.
	Κεφάλαιον γ’.
	Ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου...
	6,2: 508-511
	Глава 3.
	В лето осмонадесятое...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	698
	56: 212-222
	Caput 4.
	Κεφάλαιον δ’.
	Ἐγὼ Ναβουχοδονόσορ...
	6,2: 512-520
	Глава 4.
	Аз Навуходоносор...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	699
	56: 222-225
	Caput 5.
	Κεφάλαιον ε’.
	Βαλτάσαρ...
	6,2: 520-523
	Глава 5.
	Валтасар...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	700
	56: 225-228
	Caput 6.
	Κεφάλαιον ς’.
	Καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστεσεν αὐτὸν...
	6,2: 523-526
	Глава 6.
	И царь постави его...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	701
	56: 228-234
	Caput 7.
	Κεφάλαιον ζ’.
	Ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Βαλτάσαρ...
	6,2: 527-532
	Глава 7.
	В первое лето Валтасара...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	702
	56: 234-237
	Caput 8.
	Κεφάλαιον η’.
	Ἐν ἔτει τρίτῳ...
	6,2: 533-535
	Глава 8.
	В лето третие...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	703
	56: 237-241
	Caput 9.
	Κεφάλαιον θ’.
	Ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Δαρείου...
	6,2: 536-539
	Глава 9.
	В первое лето Дариа...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	704
	56: 241-243
	Caput 10.
	Κεφάλαιον ι’.
	Ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ βασιλέως Περςῶν Κύρου...
	6,2: 539-543
	Глава 10.
	В лето третие Кира, царя Персскаго...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	705
	56: 243-244
	Caput 11.
	Κεφάλαιον ια’.
	Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου...
	6,2: 543
	Глава 11.
	И бысть в первое лето Кирово...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	706
	56: 244
	Caput 12.
	Κεφάλαιον ιβ’.
	Ἐν τῷ συντελεσθῆναι...
	6,2: 543-544
	Глава 12.
	Егда скончается...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	707
	56: 244-246
	Caput 13.
	Κεφάλαιον ιγ’.
	Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἀστυάγης...
	6,2: 544
	Глава 13.
	И царь Астиаг...
	
	Interpretatio in Danielem prophetam [Sp.].
	4554
	545

	708
	56: 247-256
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi, in Magna Ecclesia, cum pauca praefatus esset episcopus, in illud Evangelii, Filius ex se ipso nihil facit, nisi quod viderit Patrem facientem (Joan.5:19).
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμοῦ  ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκληςίᾳ, προειρηκότος (ἐπισκόπου) ὀλίγα εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, εἰς τὸ, «Οὐδέποτε ἀφ’ ἑαυτοῦ ποιεῖ ὁ Υἱὸς, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα».
	Ὤ τῆς βίας, ὤ τῆς τυραννίδος.
	6,2: 545-556
	Беседа, сказанная в Великой Церкви, после того как (епископ) сказал немного на Евангелие, на слова: не может Сын творити о Себе ничесоже, аще не еже видит Отца творяща (Иоан. V, 19).
	О, насилие! О, принуждение!
	
	In illud: Filius ex se nihil facit.
	4421; 4441.12
	

	709
	56: 257-262
	Ejusdem homilia de Melchisedeco.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν Μελχισεδέκ.
	Ἀποστολικὴν ὑμῖν σήμερον βούλομαι παραθεῖναι τράπεζαν...
	6,2: 556-561
	Беседа о Мелхиседеке.
	Сегодня я хочу предложить вам апостольскую трапезу...
	
	De Melchisedech [Sp.].
	4555
	37, 97

	710
	56: 263-270
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani, homilia adversus eos, qui ecclesia relicta ad circenses ludos et ad theatra transfugerunt.
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, ἀρχιεπισκόπου Κονσταντινουπόσεως, ὁμιλία πρὸς τοὺς καταλείψαντας τὴν ἐκκληςίαν καὶ αὐτομολή σαντας πρὸς τὰς ἱπποδρομίας καὶ τὰ θέατρα.
	Ταῦτα ἀνεκτά; ταῦτα φορητα;
	6,2: 561-567
	Беседа против оставивших церковь и ушедших на конские ристалища и зрелища.
	Можно ли это стерпеть? Можно ли это снести?
	
	Contra ludos et theatra.
	4422; 4441.7
	

	711
	56: 271-280
	Homilia in apostolicum dictum: hoc autem scitote, quod in novissimis diebus erunt tempora grava (2.Tim.3:1).
	Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν τὸ λέγον· Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἔσονται καιροὶ χαλεποί.
	Ἀσθενὴς μέν εἰμι...
	6,2: 567-576
	Беседа на апостольские слова: сие веждь, яко в последние дни настанут времена люта (2 Тим. 3:1).
	Хотя я и слаб, и беден...
	
	In illud: Hoc scitote quod in novissimis diebus.
	4423
	

	712
	56: 279-290.
	Chrysostomi de perfecta caritate, de mercede operum pro merito tribuenda, deque compunctione.
	Χρυσοστόμου περὶ τελείας ἀγάπης, καὶ τῆς κατ’ ἀξίαν ἔργων ἀνταποδόσεως, καὶ περὶ κατανύξεως.
	Πᾶσα πρᾶξις ἀγαθὴ...
	6,2: 576-589
	Беседа о совершенной любви, и о воздаянии по достоинству дел, и о сокрушении.
	Всякое доброе дело...
	
	De perfecta caritate [Sp.].
	4556
	405

	713
	56: 291-294
	Ejusdem de continentia.
	[латинский текст. Сохранился греческий фрагмент начала]
	Άεὶ μὲν ἐμοὶ δοκεῖ χρησιμώτατος εἶναι καὶ πρέπων τοῖς τοῦ Χριστοῦ δούλοις ὁ περὶ σωφροςύνης λόγος·
	6,2: 590-594
	Беседа о воздержании.
	Слово о воздержании мне всегда представляется весьма полезным и приличным для Христовых рабов...
	S. Haidacher, 1906.
	De continentia [Sp.].
	4557
	9

	714
	56: 293-299
	De consolatione mortis sermo 1.
	[Сохранился только латинский текст].
	Praebete silentium, fratres...
	6,2: 594-600
	Об утешении при смерти. Слово 1-е.
	Внимайте, братие, в молчании...
	
	
	4558
	

	715
	56: 299-306
	De consolatione mortis sermo 2.
	[Сохранился только латинский текст].
	Resurrectio unde apud fideles dubia.–Superiori quidem libello perstrinximus breviter de consolatione...
	6,2: 600-607
	Об утешении при смерти. Слово 2.
	В прежней беседе мы кратко сказали об утешении...
	
	
	4558
	

	716
	56: 313-386
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi synopsis Veteris et Novi Testamenti, quasi commonitorii more.
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου σύνοψις τῆς Παλαιᾶς τε καὶ Καινῆς, ὡς ἐν τάξει ὑπομνηστικοῦ.
	Καινὴ λεγεται ἀπὸ τοῦ χρόνου...
	6,2: 608-691
	Обозрение книг Ветхого Завета.
	Новым завет называется по времени...
	
	Synopsis scripturae sacrae [Sp.].
	4559
	211

	717
	56: 385-394
	In Salvatoris nostri Jesu Christi nativitatem oratio.
	Εἰς τὸ γενέθλιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Λόγος.
	Μυστήριον ξένον καὶ παράδοξον βλέπω·
	6,2: 692-699
	Слово на Рождество Спасителя нашего Иисуса Христа
	Вижу таинство необычайное и чудное...
	
	In natalem Christi diem [Dub.].
	4560
	260

	718
	56: 397-410
	Unum et eumdem esse legislatorem et Veteris et Novi Testamenti: item de vestu sacerdotali: necnon de poenitentia.
	Εἰς τὸ ὅτι παλαιᾶς καὶ καινῆς Διαθήκης εἷς ὁ νομοθέτης· καὶ εἰς τὸ ἔνδυμα τοῦ ἱερέως· καὶ περὶ μετανοίας.
	Τῆς Χριστοῦ βασιλείας τὸ Εὐαγγέλιον κηρύττουσι προφῆται...
	6,2: 700-714
	Беседа о том, что один Законодатель Ветхаго и Новаго заветов, также об одежде священника, и о покаянии.
	Пророки возвещают евангелие Христова царства...
	
	
	4192
	490

	719
	56: 411-428
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi in dictum illud, In qua potestate haec facis (Matth.21:23)?
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου εἰς τὸ ῥητὸν τὸ λέγον, Ἐν ποίᾳ ἐξουςίᾳ ταῦτα ποιεῖς;
	Ἀρχὴ σωτηρίας ἀνθρώπων...
	6,2: 714-732
	Беседа на слова: Коею властию сия твориши (Мф. 21:23)?
	Начало человеческого спасения...
	
	
	4193
	43


Severiani, episcopi Gabalorum, sex homiliae de mundi creatione. О творении мира. № 720 – 725.
	720
	56: 429-438
	Severiani, Gabalorum episcopi, in mundi creationem, oratio 1. In primum diem creationis mundi.
	Εἰς τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς κοσμοποιίας.
	Πᾶσα εὐσεβείας ὑπόθεσις...
	6,2: 733-743
	О творении мира. Беседа I. О первом дне творения.
	Всякий предмет благочестия...
	
	
	4194
	401

	721
	56: 438-447
	Ejusdem in secundum diem creationis, et adversus eum qui sibi dixerat, non oportete nos Christianos in sanctificatione dicere, Deus Sabaoth.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν δευτέραν ἡμέραν τῆς κοσμοποιίας, καὶ πρὸς τὸν εἰπόντα αὐτῷ· Οὐκ ἔδει ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς λέγειν ἐπὶ τοῦ ἁγιάσματος· Κύριος Σαβαώθ.
	Ψυχῆς πόθον ἐγείρει Θεοῦ λόγος...
	6,2: 743-753
	Его же беседа о втором дне творения, а также против сказавшего, что нам, христианам, не следует говорить при освящении: «Господь Саваоф».
	Слово Божие возбуждает страстное желание души...
	
	
	4194
	559

	722
	56: 447-456
	Ejusdem in diem tertiam creationis, et de resurrectione.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν τρίτην ἡμέραν τῆς κοσμοποιίας, καὶ περὶ ἀναστάσεως.
	Ὁ μὲν τοῦ κόσμου τεχνίτης...
	6,2: 753-765
	Его же беседа о третьем дне творения и о воскресении.
	Создатель мира...
	
	
	4194
	277

	723
	56: 457-471
	Ejusdem in quartam diem creationis mundi.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν τετάρτην ἡμέραν τῆς κοσμοποιίας.
	Κάμνουσαν ἡμῖν τὴν φωνὴν τῇ προτεραίᾳ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις διὰ τὰς ὑμετέρας εὐχὰς καὶ τὸν ὑμέτερον πόθον ἐστερέωσεν.
	6,2: 765-783
	Его же беседа о четвертом дне творения.
	Вчерашний день ради ваших молитв и вашего усердия благодать Божия укрепила наш слабый голос.
	
	
	4194
	227

	724
	56: 471-484
	Ejusdem in quintam diem creationis.
	Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν πέμπτην ἡμέραν τῆς κοσμοποιίας.
	Πολλὰ μὲν καὶ μεγάλα τὰ παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις δεδωρημένα·
	6,2: 783-798
	Его же (беседа) о пятом дне творения.
	Много великих даров дано человеколюбцем Богом людям...
	
	
	4194
	420

	725
	56: 484-500
	In diem sextum creationis, et in primos parentes, in serpentem, et in lignum scientis, de habibatione in paradiso, deque Adami cum Deo colloquio. Oratio sexta.
	Εἰς τὴν ἕκτην ἡμέραν τῆς κοσμοποιίας, καὶ εἰς τοὺς πρωτοπλάστους, καὶ εἰς τὸν ὄφιν, καὶ εἰς τὸ ξύλον τῆς γνώσεως, καὶ εἰς τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ διατριβὴν καὶ προσομιλίαν τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ Ἀδάμ. Λόγος ς’.
	Φέρε πάλιν τῆς ἐπαγγελίας ἁψώμεθα...
	6,2: 798-818
	Беседа 6. О шестом дне творения, о первозданных людях, о змие, о древе познания, о жизни в раю и общении Бога с Адамом.
	Итак, приступим к исполнению обещания...
	
	
	4194
	534

	726
	56: 499-516
	Oratio de serpente, quem Moyses in cruce suspendit in deserto, deque Divina Trinitate.
	Λόγος περὶ τοῦ κατὰ Μωϋςέως ὄφεως, ὃν ἐσταύρωσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ· καὶ περὶ τῆς θείας Τριάδος.
	Χθὲς ἡμῖν ὁ λόγος πρός τε τὴν αἰρετικὴν πάλιν...
	6,2: 818-839
	Слово о змие, повешенном на кресте Моисеем в пустыне, и о божественной Троице.
	Вчера мы вели беседу против еретиков...
	
	
	4196
	550

	727
	56: 517-518
	Incipit Johannis Constantinopolitani ad Theodorum Mopsuestenum Episcopum.
	[Старинный латинский перевод письма ριβ΄. Θεοδώρῳ ἐπισκόπῳ. (CXII. Theodoro episcopo). PG 52: 668-669. См. № 328 нашей таблицы]
	Si esset quidem...
	3,2: 711-712
	99. К епископу Феодору.
	Если бы можно было...
	
	Epistulae 18-242.
	4405
	


Spuria [подложные тексты]. № 728 – 741.
	728
	56: 519-522
	Sermo in illud, vidit Deus cuncta quae fecerat, et ecce valde bona (Gen.1:31); et de eo, quod divina eloquia jucundis quibusque rebus antecellunt.
	Λόγος εἰς τὸ, «Εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε· καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν·» καὶ ὅτι τὰ θεῖα λόγια τιμιώτερα πάντων ἡδέων.
	Καλοὶ τῆς εὐσεβείας οἱ λειμῶνες...
	6,2: 840-845
	Беседа на слова: виде Бог вся, елика сотвори: и се добро зело (Быт. I, 31), и о том, что божественные слова дороже всякой сладости.
	Прекрасны луга благочестия...
	
	
	4561
	218

	729
	56: 522-526
	Ejusdem demonstratio, primum hominem per inobedientiam abjecisse imaginem ad similitudinem Dei factam et per novum Adamum eam rursus recuperasse.
	Ἀπόδειξις, ὅτι τὴν εἰκόνα τὴν καθ’ ὁμοίωσιν θεοῦ γενομένην ἔῤῥιψεν ὁ ἄνθρωπος ὁ πρῶτος διὰ τῆς παρακοῆς, διὰ δὲ τοῦ νέου Ἀδὰμ πάλιν αὐτὴν ἀπέλαβεν.
	Κατ’ εἰκόνα Θεοῦ καὶ ὁμοίωσιν γεγονέναι ἄνθρωπον...
	6,2: 845-850
	Изъяснение, что образ, стостоявший в подобии Божием, первый человек утратил преслушанием, и что впоследствии этот образ возстановлен чрез новаго Адама.
	Что человек сотворен по образу и подобию Божию...
	
	
	4197
	228

	730
	56: 525-538
	In principium jejunii, in exsilium Adami, et de improbis mulieribus concio.
	Λόγος εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς, καὶ εἰς ἐξορίαν τοῦ Ἀδὰμ, καὶ περὶ πονηρῶν γυναικῶν.
	Πρόκειται ἡμῖν, ἀγαπητοὶ, πνευματικὴ τράπεζα...
	6,2: 850-868
	Слово на начало Св. Четыредесят​ницы, об изгнании (из рая) Адама и о дурных женах.
	Нас ожидает, возлюбленные, богатая духовная трапеза...
	
	In Genesim (sermo 3) [Sp.].
	4562
	437

	731
	56: 537-542
	In Abraham et Isaac.
	Εἰς τὸν Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαάκ.
	Ἀποικίζει ὁ Θεὸς τὸν δίκαιον Ἀβραὰμ...
	6,2: 869-875
	Об Аврааме и Исааке.
	Послушный велению Божию, покинул Авраам...
	
	
	3954
	36

	732
	56: 541-554
	Quod non sit accependum ad theatra, quodque in plane adulteros reddere soleat spectatores, sitque dissensionum ac litium causa; et de Abrahamo.
	Εἰς τὸ μὴ πλησιάζειν θεάτροις, καὶ ὅτι μοιχοὺς ἀπηρτισμένους ποιεῖ, καὶ ὅτι ἀθυμίας αἴτιον καὶ πολέμου τοῦτο, καὶ εἰς τὸν Ἀβραάμ.
	Πολλοὺς οἶμαι τῶν πρῴην καταλιπόντων ἡμᾶς καὶ πρὸς τὰ θέατρα τῆς παρανομίας αύτομοληςάντων παρεῖναι τήμερον.
	6,2: 875-893
	О том, что нужно удаляться от зрелищь, что посетители их вовлекаются в грех прелюбодеяния и что они былают причиной несогласий и вражды, и об Аврааме.
	Сегодня, я думаю, отсутствуют
 многие из тех, которые вчера оставили нас и устремились на беззаконные зрелища...
	
	Contra theatra [Sp.].
	4563
	81, 271, 432

	733
	56: 553-564
	In illud Abrahae dictum, pone manum tuam sub femur meum (Gen.24:2); et in diversos martyres.
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀβραὰμ τὸ λέγον, «θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου·» καὶ εἰς διαφόρους μάρτυρας.
	Ἐθαύμασα μεθ’ ὑμῶν, ὦ φιλόχριστοι...
	6,2: 894-911
	На слова Авраама, гласящие: положи руку твою под стегно мое (Быт. 24:2); и о различных мучениках.
	Вместе с вами, христолюбивые, я удивлялся...
	
	
	4198
	80


Quattuor homiliae in Job. О праведном и блаженном Иове. № 734 – 737.
	734
	56: 563-567
	In justum et beatum Job, sermo 1.
	Εἰς τὸν δίκαιον καὶ μακάριον Ἰὼβ, Λόγος α’.
	Ἧκεν ἡμῖν ἐνιαύσιος σήμερον ὁ τῆς οἰκουμένης ἀθλητής·
	6,2: 911-917
	О праведном и блаженном Иове. Слово 1.
	Сегодня пришел к нам вселенский подвижник, ежегодно нас посещающий...
	
	
	4564
	175

	735
	56: 567-570
	In justum et beatum Job, sermo 2.
	Εἰς τὸν δίκαιον καὶ μακάριον Ἰὼβ, Λόγος β’.
	Τὰ μεγάλα τῶν πραγμάτων μεγάλων δεῖται διηγημάτων...
	6,2: 917-922
	Слово 2. 
	Высокими качествами должны отличаться повествования о великих делах...
	
	
	4564
	475

	736
	56: 570-576
	De justo et beato Job, sermo 3.
	Εἰς τὸν δίκαιον καὶ μακάριον Ἰὼβ, Λόγος γ’.
	Φέρε, καὶ ἡμεῖς ἁψώμεθα τῆς ὑποθέσεως...
	6,2: 922-932
	Слово 3.
	Возвратимся, братие, – мы к наставлениям...
	
	
	4564
	533

	737
	56: 576-582
	In justum et beatum Job, sermo 4.
	Εἰς τὸν δίκαιον καὶ μακάριον Ἰὼβ, Λόγος δ’.
	Πανταχοῦ μὲν καὶ ἐπὶ πάντων...
	6,2: 932-943
	Слово 4.
	Везде и во всех...
	
	
	4564
	393

	738
	56: 583-586
	In Eliam prophetam sermo.
	Εἰς τὸν προφήτην Ἠλίαν, Λόγος.
	Πρότερον μὲν τῶν Ἰουδαίων δῆμος...
	6,2: 943-948
	Слово о пороке Илие.
	В древности народ иудейский...
	
	In Eliam prophetam [Sp.]. 
	4565
	443

	739
	56: 587-590
	De Joseph et de castitate oratio.
	Εἰς τὸν Ἰωςὴφ καὶ περὶ σωφροςύνης.
	Οἱ ἐκ πελάγους μεγάλα σαλεύοντες κυβερνῆται...
	6,2: 948-953
	Об Иосифе и целомудрии.
	Кормчие среди бурнаго моря...
	
	De Joseph et de castitate [Sp.].
	4566
	293

	740
	56: 589-594
	De Susanna sermo.
	Εἰς τὴν Σουςάνναν.
	Ἥκομεν ὑμῖν εὐγνώμονες ὀφειλέται τοῦ λόγου...
	6,2: 953-958
	О Сусанне.
	Охотно исполняем свой словесный долг пред вами...
	
	De Susanna [Sp.].
	4567
	6, 176

	741
	56: 593-600
	De tribus pueris, et de fornace babylonica, oratio.
	Εἰς τοὺς τρεῖς παῖδας, καὶ εἰς τὴν Βαβυλωνίαν κάμινον, Λόγος.
	Καινόν, ὡς ἀληθῶς, καὶ μέγιστον...
	6,2: 959-966
	О трех отроках и о печи Вавилонской.
	Новое, поистине, и величайшее зрелище...
	
	
	4568
	212

	742
	56: 611-946
	Eruditi commentarii in Evangelium Matthaei, incerto auctore [Opus imperfectum in Matthaeum].
	[Только латинский текст]
	Sicut referunt, Matthaeum conscribere Evangelium causa compulit talis.
	
	
	
	
	
	4569
	


Commentarius in sanctum Matthaeum evangelistam. Толкование на святого Матфея евангелиста. № 743– 832.
	743
	57: 13-24
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Ἔδει μὲν ἡμᾶς μηδὲ δεῖσθαι...
	7,1: 5-16.
	Толкование на святого Матфея евангелиста. Беседа 1.
	По настоящему, нам не следовало бы...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	744
	57: 24-32
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Ἆρα μέμνησθε τῆς παραγγελίας...
	7,1: 17-26.
	Беседа 2. Книга родства Иисуса Христа, сына Давидова, сына Авраамля (Мф.1:1).
	Помните ли вы наставление...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	745
	57: 31-40
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Ἰδοὺ τρίτη διάλεξις...
	7,1: 26-34.
	Беседа 3. Книга родства Иисуса Христа, сына Давидова, сына Авраамля (Мф.1:1).
	Вот уже третья беседа...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	746
	57: 39-54
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Εἰς τρεῖς διεῖλε μερίδας τὰς γενεὰς ἁπάσας...
	7,1: 35-51.
	Беседа 4. Всех же родов от Авраама до Давида, родове четыренадесяте; и от Давида до преселения Вавилонскаго, родове четыренадесяте; и от преселения Вавилонскаго до Христа, родове четыренадесяте (1:17).
	Евангелист разделил все родословие на три части...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	747
	57: 55-62
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Πολλῶν ἀκούω λεγόντων...
	7,1: 51-59.
	Беседа 5.
	Многие, как я слышу, говорят...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	748
	57: 61-72
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς ἀγρυπνίας...
	7,1: 60-71.
	Беседа 6.
	Много нужно нам бодрствовать...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	749
	57: 73-82
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Εἶδες ἅπαντα εἰς ἔλεγχον γινόμενα Ἰουδαῖον;
	7,1: 71-81.
	Беседа 7.
	Видишь ли, как все события служат к обличению иудеев?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	750
	57: 81-90
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Πῶς οὖν φησιν ὁ Λουκᾶς...
	7,1: 82-89.
	Беседа 8.
	Как же говорит Лука...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	751
	57: 175-184
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Καὶ μὴν οὐκ ἐχρῆν θυμωθῆναι...
	7,1: 89-99.
	Беседа 9.
	Без сомнения, Ироду следовало не гневаться...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	752
	57: 183-192
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Ποίαις ἡμέραις ἐκείναις;
	7,1: 99-109.
	Беседа 10.
	В какие это дни?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	753
	57: 191-202
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Πῶς οὖν φησιν ὁ Χριστὸς...
	7,1: 109-122.
	Беседа 11.
	Почему же Христос говорит...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	754
	57: 201-208
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Μετὰ τῶν δούλων...
	7,1: 122-129.
	Беседа 12.
	С рабами Господь...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	755
	57: 207-218
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Τότε· πότε;
	7,1: 129-141.
	Беседа 13.
	Тогда: когда же это?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	756
	57: 217-222
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Τίνος ἕνεκεν ἀναχωρεῖ;
	7,1: 141-148.
	Беседа 14.
	Для чего Он опять удаляется?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	757
	57: 223-238
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ὅρα...
	7,1: 148-168.
	Беседа 15.
	Смотри...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	758
	57: 237-254
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Τίς γὰρ τοῦτο ὑπώπτευσεν...
	7,1: 168-189.
	Беседа 16.
	Но кто и думал об этом?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	759
	57: 255-266
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Ἀπαρτίσας...
	7,1: 190-203.
	Беседа 17.
	Раскрыв...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	760
	57: 265-274
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Ὁρᾷς...
	7,1: 203-215.
	Беседа 18.
	Видишь ли...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	761
	57: 273-286
	Homilia 19.
	Ὁμιλία ιθ’.
	Τὸ τυραννικώτερον πάντων λοιπὸν ἐξορίζει πάθος...
	7,1: 215-231.
	Беседа 19.
	Наконец, Спаситель изгоняет самую пагубную страсть...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	762
	57: 285-294
	Homilia 20 al. 21.
	Ὁμιλία κ’.
	Καλὸν ἐνταῦθα στενάξαι μέγα...
	7,1: 232-242.
	Беседа 20.
	При этих словах прилично нам тяжко восстенать...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	763
	57: 293-300
	Homilia 21 al. 22.
	Ὁμιλία κα’.
	Ὁρᾷς...
	7,1: 242-248.
	Беседа 21.
	Видишь ли...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	764
	57: 299-308
	Homilia 22 al. 23.
	Ὁμιλία κβ’.
	Εἰπὼν περὶ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς...
	7,1: 248-259.
	Беседа 22.
	Спаситель, сказав о необходимой пище...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	765
	57: 307-320
	Homilia 23 al. 24.
	Ὁμιλία κγ’.
	Τί οὖν;
	7,1: 259-276.
	Беседа 23.
	Чтож?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	766
	57: 321-328
	Homilia 24 al. 25.
	Ὁμιλία κδ’.
	Διὰ τί...
	7,1: 276-284.
	Беседа 24.
	Почему...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	767
	57: 327-334
	Homilia 25 al. 26.
	Ὁμιλία κε’.
	Καὶ μὴν ἀκόλουθον ἦν ἀλγεῖν...
	7,1: 284-292.
	Беседа 25.
	Следовало бы, судя по тяжести предложенных заповедей и по высокости повелений, народу болезновать...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	768
	57: 333-344
	Homilia 26 al. 27.
	Ὁμιλία κς’.
	Ὁ μὲν λεπρὸς...
	7,1: 292-305.
	Беседа 26.
	Прокаженный...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	769
	57: 343-350
	Homilia 27 al. 28.
	Ὁμιλία κζ’.
	Ὁ δὲ Μάρκος...
	7,1: 305-313.
	Беседа 27.
	Марк...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	770
	57: 349-358
	Homilia 28 al. 29.
	Ὁμιλία κη’.
	Ὁ μὲν οὖν Λουκᾶς...
	7,1: 313-322.
	Беседа 28.
	Лука...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	771
	57: 357-362
	Homilia 29 al. 30.
	Ὁμιλία κθ’.
	Ἰδίαν αὐτοῦ πόλιν...
	7,1: 323-328. 
	Беседа 29.
	
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	772
	57: 361-370
	Homilia 30 al. 31.
	Ὁμιλία λ’.
	Ποιήσας γὰρ τὸ θαῦμα...
	7,1: 328-339.
	Беседа 30.
	Сотворив чудо...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	773
	57: 369-376
	Homilia 31 al. 32.
	Ὁμιλία λα’.
	Κατέλαβε τοὺς λόγους τὸ ἔργον...
	7,1: 339-348.
	Беседа 31.
	За словами последовало и дело...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	774
	57: 377-388
	Homilia 32 al. 33.
	Ὁμιλία λβ’.
	Τί δήπποτε παρέλκει...
	7,1: 348-362.
	
	Для чего Христос заставляет...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	775
	57: 387-398
	Homilia 33 al. 34.
	Ὁμιλία λγ’.
	Ἐπειδὴ περὶ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς ἐποίησεν αὐτοὺς θαῤῥεῖν...
	7,1: 362-374.
	Беседа 33.
	После того, как Господь обезпечил апостолов относительно пропитаня...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	776
	57: 397-404
	Homilia 34 al. 35.
	Ὁμιλία λδ’.
	Εἰπὼν ἐκεῖνα τὰ φοβερὰ...
	7,1: 374-383.
	Беседа 34.
	После страшных...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	777
	57: 405-412
	Homilia 35 al. 36.
	Ὁμιλία λε’.
	Πάλιν τὰ φορτικώτερα τίθησι...
	7,1: 383-394.
	Беседа 35.
	Опять Спаситель предсказывает великие скорби...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	778
	57: 413-420
	Homilia 36 al. 37.
	Ὁμιλία λς’.
	Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ἔπεμψεν...
	7,1: 394-401.
	Беседа 36.
	Пославши учеников...
	
	
	4424
	

	779
	57: 419-428
	Homilia 37 al. 38.
	Ὁμιλία λζ’.
	Τὸ μὲν γὰρ κατὰ τοὺς μαθητὰς Ἰωάννου...
	7,1: 402-414.
	Беседа 37.
	Для учеников Иоанновых...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	780
	57: 427-434
	Homilia 38 al. 39.
	Ὁμιλία λη’.
	Ὁρᾷς...
	7,1: 414-421.
	Беседа 38.
	Смотри...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	781
	57: 433-438
	Homilia 39 al. 40.
	Ὁμιλία λθ’.
	Ὁ δὲ Λουκᾶς φησιν...
	7,1: 421-427.
	Беседа 39.
	А Лука говорит...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	782
	57: 439-446
	Homilia 40 al. 41.
	Ὁμιλία μ’.
	Πάλιν ἐν σαββάτῷ θεραπεύει...
	7,1: 428-435.
	Беседа 40.
	Опять Христос в субботу исцеляет...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	783
	57: 445-452
	Homilia 41 al. 42.
	Ὁμιλία μα’.
	Καὶ ἤδη τοῦτο κατηγόρησαν...
	7,1: 435-443.
	Беседа 41.
	Фарисеи и прежде обвиняли Иисуса...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	784
	57: 451-456
	Homilia 42 al. 43.
	Ὁμιλία μβ’.
	Πάλιν ἑτέρως...
	7,1: 443-450.
	Беседа 42.
	Опять иным образом...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	785
	57: 455-464
	Homilia 43 al. 44.
	Ὁμιλία μγ’.
	Ἆρά τι γένοιτ’ ἂν...
	7,1: 450-461.
	Беседа 43.
	Может ли быть что-нибудь...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	786
	57: 463-472
	Homilia 44 al. 45.
	Ὁμιλία μδ’.
	Ὅπερ πρώην ἔλεγον...
	7,1: 462-471.
	Беседа 44.
	То самое, о чем я говорил прежде...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	787
	58: 471-476
	Homilia 45 al. 46.
	Ὁμιλία με’.
	Ἄξιον θαυμάσαι...
	7,2: 475-480.
	Беседа 45.
	Достойно удивления...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	788
	58: 475-482
	Homilia 46 al. 47.
	Ὁμιλία μς’.
	Τί τὸ μέσον...
	7,2: 481-488
	Беседа 46.
	Какая разность...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	789
	58: 481-486
	Homilia 47 al. 48.
	Ὁμιλία μζ’.
	Ὁ δὲ Μάρκος...
	7,2: 488-495
	Беседа 47.
	Евангелист Марк...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	790
	58: 487-496
	Homilia 48 al. 49.
	Ὁμιλία μη’.
	Τίνος ἕνεκεν...
	7,2: 495-506
	Беседа 48.
	Для чего...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	791
	58: 495-504
	Homilia 49 al. 50.
	Ὁμιλία μθ’.
	Ὅρα πανταχοῦ αὐτὸν ἀναχωροῦντα...
	7,2: 507-516
	Беседа 49.
	Заметь, что Господь всякий раз удалялся...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	792
	58: 503-510
	Homilia 50 al. 51.
	Ὁμιλία ν’.
	Τίνος ἕνεκεν...
	7,2: 517-524
	Беседа 50.
	Для чего...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	793
	58: 509-518
	Homilia 51 al. 52.
	Ὁμιλία να’.
	Τότε· πότε;
	7,2: 524-534
	Беседа 51.
	Тогда – когда же это?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	794
	58: 517-526
	Homilia 52 al. 53.
	Ὁμιλία νβ’.
	Ὁ δὲ Μάρκος φηςὶν...
	7,2: 534-543
	Беседа 52.
	Евангелист Марк говорит...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	795
	58: 525-532
	Homilia 53 al. 54.
	Ὁμιλία νγ’.
	Καὶ ἀνωτέρω...
	7,2: 544-552
	Беседа 53.
	И прежде...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	796
	58: 531-540
	Homilia 54 al. 55.
	Ὁμιλία νδ’.
	Τίνος ἕνεκεν...
	7,2: 552-562
	Беседа 54.
	Для чего...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	797
	58: 539-550
	Homilia 55 al. 56.
	Ὁμιλία νε’.
	Τότε· πότε;
	7,2: 562-572
	Беседа 55.
	Тогда – когда же?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	798
	58: 549-558
	Homilia 56 al. 57.
	Ὁμιλία νς’.
	Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ περὶ κινδύνων διελέχθη...
	7,2: 572-584
	Беседа 56.
	Так как Христос много беседовал...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	799
	58: 557-566
	Homilia 57 al. 58.
	Ὁμιλία νζ’.
	Οὐκ ἄρα ἀπὸ τῶν Γραφῶν τοῦτο ᾔδεσαν...
	7,2: 584-593
	Беседа 57.
	Итак, ученики узнали об этом не из писаний...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	800
	58: 565-574
	Homilia 58 al. 59.
	Ὁμιλία νη’.
	Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι...
	7,2: 593-603
	Беседа 58.
	Чтобы ученики не говорили...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	801
	58: 573-584
	Homilia 59 al. 60.
	Ὁμιλία νθ’.
	Καὶ εἰ ἀνάγκη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα...
	7,2: 604-617
	Беседа 59.
	Если надобно придти соблазнам...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	802
	58: 583-588
	Homilia 60 al. 61.
	Ὁμιλία ξ’.
	Ἐπειδὴ γὰρ σφοδρὸν κατέτεινε λόγον...
	7,2: 617-623
	Беседа 60.
	Так как Спаситель произнес строгое обличение...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	803
	58: 587-596
	Homilia 61 al. 62.
	Ὁμιλία ξα’.
	Ἐνόμισε μέγα τι λέγειν ὁ Πέτρος·
	7,2: 623-633
	Беседа 61.
	Петр думал, что говорит нечто великое...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	804
	58: 595-604
	Homilia 62 al. 63.
	Ὁμιλία ξβ’.
	Συνεχῶς τὴν Ἰουδαίαν ἀφεὶς...
	7,2: 633-642
	Беседа 62.
	Иисус Христос, часто оставляя Иудею...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	805
	58: 603-610
	Homilia 63 al. 64.
	Ὁμιλία ξγ’.
	Τινὲς μὲν διαβάλλουσι...
	7,2: 642-650
	Беседа 63.
	Некоторые обвиняют...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	806
	58: 609-618
	Homilia 64 al. 65.
	Ὁμιλία ξδ’.
	Ποῖα πάντα...
	7,2: 650-660
	Беседа 64.
	Что это значит...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	807
	58: 617-626
	Homilia 65 al. 66.
	Ὁμιλία ξε’.
	Οὐκ ἀθρόον...
	7,2: 661-672
	Беседа 65.
	Не тотчас...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	808
	58: 625-632
	Homilia 66 al. 67.
	Ὁμιλία ξς’.
	Ὅρα πόθεν...
	7,2: 672-681
	Беседа 66.
	Смотри, откуда...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	809
	58: 631-640
	Homilia 67 al. 68.
	Ὁμιλία ξζ’.
	Τοῦτο καὶ Ἰωάννης φηςὶν·
	7,2: 681-690
	Беседа 67.
	Об этом говорит и Иоанн...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	810
	58: 639-648
	Homilia 68 al. 69.
	Ὁμιλία ξη’
	Πολλὰ ἀπὸ τῆς παραβολῆς ταύτης αἰνίττεται·
	7,2: 690-700
	Беседа 68.
	Настоящею притчею Христос научает многому...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	811
	58: 647-654
	Homilia 69 al. 70.
	Ὁμιλία ξθ’
	Εἶδες...
	7,2: 700-709
	Беседа 69.
	Видишь ли...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	812
	58: 655-662
	Homilia 70 al. 71.
	Ὁμιλία ο’
	Τότε, πότε;
	7,2: 709-718
	Беседа 70.
	Тогда: Когда же это?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	813
	58: 661-668
	Homilia 71 al. 72.
	Ὁμιλία οα’
	Πάλιν...
	7,2: 719-726
	Беседа 71.
	Опять...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	814
	58: 667-674
	Homilia 72 al. 73.
	Ὁμιλία οβ’
	Τότε, πότε;
	7,2: 726-734
	Беседа 72.
	Тогда: Когда же это?
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	815
	58: 673-680
	Homilia 73 al. 74.
	Ὁμιλία ογ’
	Ἐντεῦθεν λοιπὸν εἰς γαστριμαργίαν αὐτοὺς κωμῳδεῖ·
	7,2: 734-743
	Беседа 73.
	Этими словами Спаситель начинает обличать книжников и фарисеев в том, что они пресыщались...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	816
	58: 679-686
	Homilia 74 al. 75.
	Ὁμιλία οδ’
	Οὐχ ὅτι οἰκοδομοῦσιν, οὐδ’ ὅτι ἔνκαλοῦσιν ἐκείνοις, Οὐαὶ, φηςίν·
	7,2: 743-752
	Беседа 74.
	Христос говорит: горе книжникам и фарисеям – не потому, что они строят гробницы и осуждают отцев своих...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	817
	58: 685-694
	Homilia 75 al. 76.
	Ὁμιλία οε’
	Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν...
	7,2: 752-762
	Беседа 75.
	Так как Христос сказал...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	818
	58: 693-702
	Homilia 76 al. 77.
	Ὁμιλία ος’
	Εἰπὼν περὶ τῶν κακῶν...
	7,2: 762-771
	Беседа 76.
	Сказавши о бедствиях...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	819
	58: 701-710
	Homilia 77 al. 78.
	Ὁμιλία οζ’
	Ἐπειδὴ εἶπεν...
	7,2: 771-784
	Беседа 77.
	Так как Христос сказал...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	820
	58: 711-718
	Homilia 78 al. 79.
	Ὁμιλία οη’
	Αὗται αἱ παραβολαὶ...
	7,2: 784-791
	Беседа 78.
	Эти притчи...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	821
	58: 717-724
	Homilia 79 al. 80.
	Ὁμιλία οθ’
	Τῆς περικοπῆς ταύτης τῆς ἡδίστης...
	7,2: 792-801
	Беседа 79.
	Сладчайшие слова эти...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	822
	58: 723-730
	Homilia 80 al. 81.
	Ὁμιλία π’
	Ἡ γυνὴ αὕτη...
	7,2: 801-809
	Беседа 80.
	Жена эта...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	823
	58: 729-738
	Homilia 81 al. 82.
	Ὁμιλία πα’
	Πρώτην τῶν ἀζύμων...
	7,2: 809-819
	Беседа 81.
	Первым днем опресночным...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	824
	58: 737-746
	Homilia 82 al. 83.
	Ὁμιλία πβ’
	Βαβαὶ, πόση...
	7,2: 819-829
	Беседа 82.
	О, как велико...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	825
	58: 745-752
	Homilia 83 al. 84.
	Ὁμιλία πγ’
	Ἐπειδὴ ἀδιασπάστως αὐτοῦ εἴχοντο...
	7,2: 829-836
	Беседа 83.
	Так как ученики неразлучно были...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90).
	4424
	

	826
	58: 751-758
	Homilia 84 al. 85.
	Ὁμιλία πδ’
	Τίς ἦν ὁ εἷς οὗτος...
	7,2: 837-844
	Беседа 84.
	Кто этот один...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	827
	58: 757-764
	Homilia 85 al. 86.
	Ὁμιλία πε’
	Διατί ταῦτα ἐποίουν...
	7,2: 844-851
	Беседа 85.
	Для чего они это делали...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	828
	58: 763-770
	Homilia 86 al. 87.
	Ὁμιλία πς’
	Ὅρᾷς τί πρῶτον ἐξετάζεται;
	7,2: 852-859
	Беседа 86.
	Видишь ли, как прежде всего подвергают изследованию...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	829
	58: 769-774
	Homilia 87 al. 88.
	Ὁμιλία πζ’
	Ὥσπερ ἔκ τινος συνθήματος...
	7,2: 859-866
	Беседа 87.
	Как будто по какому уговору...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	830
	58: 775-782
	Homilia 88 al. 89.
	Ὁμιλία πη’
	Τοῦτό εστι τὸ σημεῖον...
	7,2: 866-874
	Беседа 88.
	Вот то знамение...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	831
	58: 781-788
	Homilia 89 al. 90.
	Ὁμιλία πθ’
	Πανταχοῦ ἡ πλάνη ἑαυτῇ περιπίπτει...
	7,2: 874-882
	Беседа 89.
	Ложь везде обличает себя...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	832
	58: 787-794
	Homilia 90 al. 91.
	Ὁμιλία q’
	Διὰ τούτους τοὺς στρατιώτας...
	7,2: 882-889
	Беседа 90.
	Для воинов...
	
	In Matthaeum (homiliae 1-90). 
	4424
	

	833
	58: 793-794
	Fragmentum in quo explicantur illae quatuordecim generationes quae ante captivitatem numerantur; necnon quatuordecim aliae quae post captivitatem recensentur.
	[Греческого названия нет]
	Μᾶλλον δὲ καὶ τὸ πρότερον ὑμῖν ἡμεῖς ἐροῦμεν...
	7,2: 889-891
	Отрывок из беседы 4.
	А лучше решим вам и первый вопрос...
	
	
	
	


Homiliae LXXXVIII in Joannem. Беседы на Евангелие святого апостола Иоанна Богослова. № 834 – 921.
	834
	59: 23-30
	Commentarius in sanctum Joannem Apostolym et Evangelistam. Homilia 1.
	Ὑπόμνημα εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Ἀπόστολον καὶ Εὐαγγελιστὴν.  Ὁμιλία α’.
	Οἱ τῶν ἀγώνων τῶν ἔξωθεν θεαταὶ...
	8,1: 5-11
	Беседы на Евангелие святого апостола Иоанна Богослова. Беседа 1.
	Зрители подвигов телесной борьбы...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	835
	59: 29-38
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Εἰ μὲν Ἰωάννης ἡμῖν ἔμελλε διαλέξεσθαι...
	8,1: 11-21
	Беседа 2.
	Если бы Иоанн хотел сам с нами беседовать...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	836
	59: 37-46
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Προσοχῆς μὲν ἕνεκεν τῆς περὶ ἀκρόασιν, περιττὸν λοιπὸν ὑμῖν παραινεῖν·
	8,1: 21-33
	Беседа 3.
	Излишне было бы теперь убеждать вас к внимательному слушанию.
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	837
	59: 45-54
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Τοῖς ἄρτι τῶν παίδων εἰσαγομένοις πρὸς τὰ μαθήματα...
	8,1: 33-43
	Беседа 4.
	Детей, только еще начинающих учиться...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	838
	59: 53-60
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Μωϋςῆς...
	8,1: 43-51
	Беседа 5.
	Моисей...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	839
	59: 59-62
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Διαλεχθεὶς...
	8,1: 51-54
	Беседа 6.
	Евангелист, в начале сказав...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	840
	59: 61-66
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Διὰ τοῦτο, ὦ πολυπόθητα τέκνα, κατὰ μέρος ὑμᾶς τοῖς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἑστιῶμεν νοήμασι...
	8,1: 54-57
	Беседа 7.
	Мы питаем вас, чада возлюбленные, учением Писания только по частям...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	841
	59: 65-70
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Οὐδὲ γὰρ κωλύει...
	8,1: 57-62
	Беседа 8.
	Ничто не препятствует...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	842
	59: 69-74
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Ἄν τῶν προτέρων διαμνημονεύητε νοημάτων...
	8,1: 62-67
	Беседа 9.
	Если вы помните наши прежние размышления...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	843
	59: 73-78
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Φιλάνθρωπος ὢν ὁ Θεὸς...
	8,1: 67-72
	Беседа 10.
	Бог, Человеколюбец...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	844
	59: 77-80
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Μίαν...
	8,1: 72-76
	Беседа 11.
	Одного...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	845
	59: 81-86
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Τάχα πέρα τοῦ δέοντος ἐφάνημεν ὑμῖν ἐπαχθεῖς καὶ φορτικοὶ πρώην...
	8,1: 77-82
	Беседа 12.
	Сказанное нами вчера, может быть, показалось вам более чем следует стеснительным и тяжким...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	846
	59: 85-92
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Ἆρα μὴ εἰς κενὸν...
	8,1: 83-89
	Беседа 13.
	Не вотще ли...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	847
	59: 91-98
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Πρώην ἐλέγομεν...
	8,1: 90-96
	Беседа 14.
	Недавно мы говорили...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	848
	59: 97-102
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Τῶν ὀνομάτων καὶ τῶν ῥημάτων τῶν ἐν ταῖς Γραφαῖς κειμένων, οὐχ ἁπλῶς ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπακούειν βούλεται...
	8,1: 96-102
	Беседа 15.
	Бог хочет, чтобы мы не просто слушали имена и слова, находящиеся в Писании...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	849
	59: 101-108
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Δεινὸν ἡ βασκανία, ἀγαπητὲ...
	8,1: 102-109
	Беседа 16.
	Опасная страсть, возлюбленный, – зависть...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	850
	59: 107-114
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Μέγα ἀγαθὸν παῤῥηςία...
	8,1: 109-117
	Беседа 17.
	Великая добродетель – дерзновеное...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	851
	59: 113-120
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Ῥᾴθυμὸν...
	8,1: 117-125
	Беседа 18.
	Безпечна...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	852
	59: 119-124
	Homilia 19.
	Ὁμιλία ιθ’.
	Ὁ Θεὸς παρὰ τὴν ἀρχὴν...
	
	Беседа 19.
	Бог вначале...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	853
	59: 123-128
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Παντὶ τῷ μεριμνῶντι...
	8,1: 130-135
	Беседа 20.
	Во всяком пекущемся...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	854
	59: 127-134
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Πολλῆς ἡμῖν, ἀγαπητοὶ δεῖ τῆς μερίμνης...
	8,1: 135-142
	Беседа 21.
	Много нужно нам, возлюбленные, попечения...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	855
	59: 133-138
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Ἔχει μέν τινα πόνον τὸ λέγειν·
	8,1: 142-148
	Беседа 22.
	В поучении есть некоторый труд...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	856
	59: 137-144
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Πολὺς ὁ διάβολος ἔγκειται καὶ σφοδρὸς...
	8,1: 148-154
	Беседа 23.
	Часто и сильно нападает диавол...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	857
	59: 143-148
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Τῶν ἄνθρώπων τῶν τότε...
	8,1: 155-161
	Беседа 24.
	Между людьми того времени...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	858
	59: 147-152
	Homilia 25.
	Ὁμιλία κε’.
	Τὰ παιδία τὰ μικρὰ...
	8,1: 161-167
	Беседа 25.
	Малые дети...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	859
	59: 153-158
	Homilia 26.
	Ὁμιλία κς’.
	Μεγάλων ἡμᾶς μυστηρίων...
	8,1: 167-172
	Беседа 26.
	Великих тайн...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	860
	59: 157-162
	Homilia 27.
	Ὁμιλία κζ’.
	Ὅ πολλάκις εἶπον...
	8,1: 172-178
	Беседа 27.
	Что я многократно говорил...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	861
	59: 161-166
	Homilia 28.
	Ὁμιλία κη’.
	Πολλοὶ τῶν ῥᾷθυμοτέρων...
	8,1: 178-184
	Беседа 28.
	Многие из людей беспечных...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	862
	59: 165-172
	Homilia 29.
	Ὁμιλία κθ’.
	Οὐδὲν τῆς ἀληθείας φανερώτερον, οὐδὲ ἰσχυρότερον...
	8,1: 184-190
	Беседа 29.
	Нет ничего светлее и сильнее истины...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	863
	59: 171-176
	Homilia 30.
	Ὁμιλία λα’.
	Δεινὸν ὁ τῆς δόξης ἔρως...
	8,1: 190-195
	Беседа 30.
	Страшно славолюбие...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	864
	59: 175-184
	Homilia 31.
	Ὁμιλία λ’.
	Πολὺ τῆς συγκαταβάσεως τὸ κέρδος...
	8,1: 195-205
	Беседа 31.
	Великая польза постепенности...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	865
	59: 183-188
	Homilia 32.
	Ὁμιλία λβ’.
	Τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν...
	8,1: 205-212
	Беседа 32.
	Благодать Святаго Духа...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	866
	59: 187-192
	Homilia 33.
	Ὁμιλία λγ’.
	Πανταχοῦ...
	8,1: 212-218
	Беседа 33.
	Везде...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	867
	59: 193-198
	Homilia 34.
	Ὁμιλία λδ’.
	Πολλῆς ἡμῖν θερμότητος δεῖ...
	8,1: 218-224
	Беседа 34.
	Много нужно нам возбуждать в себе ревности...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	868
	59: 197-204
	Homilia 35.
	Ὁμιλία λε’.
	Οὐδὲν φθόνου καὶ βασκανίας χεῖρον...
	8,1: 224-230
	Беседа 35.
	Нет ничего хуже зависти и ненависти...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	869
	59: 203-208
	Homilia 36.
	Ὁμιλία λς’.
	Καθάπερ ἐν τοῖς μετάλλοις τοῦ χρυςίου...
	8,1: 230-235
	Беседа 36.
	Как в золотых рудниках...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	870
	59: 207-212
	Homilia 37.
	Ὁμιλία λζ’.
	Μέγα τῶν θείων Γραφῶν τὸ κέρδος...
	8,1: 235-241
	Беседа 37.
	Велик плод от божественных Писаний...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	871
	59: 211-220
	Homilia 38.
	Ὁμιλία λη’.
	Δεινὸν ἡ ἁμαρτία...
	8,1: 241-251
	Беседа 38.
	Тяжкое зло – грех...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	872
	59: 219-228
	Homilia 39.
	Ὁμιλία λθ’.
	Πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς σπουδῆς ἐν ἅπασιν...
	8,1: 251-263
	Беседа 39.
	Много тщательности надобно нам...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	873
	59: 227-234
	Homilia 40.
	Ὁμιλία μ’
	Εἴ τις χώραν μεταλλικὴν ἀνορύττειν ἐπιχειροίη, τῆς τέχνης ταύτης ἄπειρος ὢν...
	8,1: 263-270
	Беседа 40.
	Если кто не сведущий...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	874
	59: 233-238
	Homilia 41.
	Ὁμιλία μα’.
	Πολὺν ποιώμεθα τῶν πνευματικῶν, ἀγαπητοὶ, λόγον...
	8,1: 271-276
	Беседа 41.
	Много надлежит нам, возлюбленные, иметь попечения о делах духовных...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	875
	59: 239-244
	Homilia 42.
	Ὁμιλία μβ’.
	Τοῖς δεινοῖς ἀνδράσι μὴ ὁμόσε χωρῶμεν, ἀγαπητοὶ·
	8,1: 276-284
	Беседа 42.
	Не надобно, возлюбленные, входить в состязания со злыми людьми...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	876
	59: 245-248
	Homilia 43.
	Ὁμιλία μγ’.
	Οὐχὶ παρών τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς σωματικῶς μόνον...
	8,1: 284-288
	Беседа 43.
	Христос, не только будучи телом с учениками Своими...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	877
	59: 247-250
	Homilia 44.
	Ὁμιλία μδ’.
	Τὸ προσηνὲς καὶ λεῖον...
	8,1: 288-292
	Беседа 44.
	Снисходительность и кротость...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	878
	59: 251-258
	Homilia 45.
	Ὁμιλία με’.
	Οὐδὲν γαστριμαγρίας χεῖρον, οὐδὲν αἰσχρότερον.
	8,1: 292-300
	Беседа 45.
	Нет ничего хуже, ничего постыднее чревоугодия...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	879
	59: 257-262
	Homilia 46.
	Ὁμιλία μς’.
	Ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία...
	8,1: 300-306
	Беседа 46.
	Имже Бог чрево...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	22

	880
	59: 261-270
	Homilia 47.
	Ὁμιλία μζ’.
	Ὅταν περὶ πνευματικῶν διαλεγώμεθα...
	8,1: 306-316
	Беседа 47.
	Когда беседуем о предметах духовных...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	881
	59: 269-274
	Homilia 48.
	Ὁμιλία μη’.
	Οὐδὲν φθόνου χεῖρον καὶ βασκανίας...
	8,1: 316-321
	Беседа 48.
	Нет ничего хуже зависти и злобы...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	882
	59: 273-278
	Homilia 49.
	Ὁμιλία μθ’.
	Τὰ ἀνθρωπίνως ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ οἰκονομούμενα...
	8,1: 321-327
	Беседа 49.
	Когда Христос совершал что-либо, как человек...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	883
	59: 277-282
	Homilia 50.
	Ὁμιλία ν’.
	Οὐδὲν ἁπλῶς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς κεῖται·
	8,1: 328-334
	Беседа 50.
	В божественном Писании ничего не сказано без цели...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	884
	59: 283-288
	Homilia 51.
	Ὁμιλία να’.
	Τοὺς προσιόντας τῷ θείῳ κηρύγματι...
	8,1: 334-339
	Беседа 51.
	Приступающие к божественной проповеди...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	885
	59: 287-292
	Homilia 52.
	Ὁμιλία νβ’.
	Οὐδὲν τῆς ἀληείας σαφέστερον, οὐδὲν ἁπλούτερον...
	8,1: 339-346
	Беседа 52.
	Нет ничего яснее, ничего проще истины...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	886
	59: 291-296
	Homilia 53.
	Ὁμιλία νγ’.
	Ὄ τῆς ἀνοίας τῆς Ἰουδαϊκῆς!
	8,1: 346-352
	Беседа 53.
	Как безумны иудеи!
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	887
	59: 295-302
	Homilia 54.
	Ὁμιλία νδ’.
	Πολλῆς ὑπομονῆς δεῖται τὰ ἡμέτερα...
	8,1: 352-359
	Беседа 54.
	Великое нам нужно терпение...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	888
	59: 301-306
	Homilia 55.
	Ὁμιλία νε’.
	Ἀναίσχυντον ἡ κακία καὶ ἰταμὸν...
	8,1: 359-364
	Беседа 55.
	Злоба безстыдна и дерзка...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	889
	59: 305-310
	Homilia 56.
	Ὁμιλία νς’.
	Καὶ παρὰγων...
	8,1: 365-371
	Беседа 56.
	И мимоидый...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	890
	59: 311-316
	Homilia 57.
	Ὁμιλία νζ’.
	Τοὺς μέλλοντάς τι παρὰ τῶν ἀναγινωσκομένων καρποῦσθαι...
	8,1: 371-377
	Беседа 57.
	Желающие получить какой-либо плод от того, что прочитывается...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	891
	59: 315-322
	Homilia 58.
	Ὁμιλία νη’.
	Τὰς Γραφὰς οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ παρέργως ἐπιέναι χρὴ...
	8,1: 377-385
	Беседа 58.
	Св. Писание должно читать не просто и не как-нибудь...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	892
	59: 321-328
	Homilia 59.
	Ὁμιλία νθ’.
	Οἱ διὰ τὴν ἀλήθειαν...
	8,1: 385-393
	Беседа 59.
	Те, которые за истину...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	893
	59: 327-336
	Homilia 60.
	Ὁμιλία ξ’.
	Μέγα, ἀγαπητοὶ...
	8,1: 393-404
	Беседа 60.
	Великое дело, возлюбленные...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	894
	59: 335-342
	Homilia 61.
	Ὁμιλία ξα’.
	Πᾶσα μὲν ἀρετὴ καλὸν...
	8,1: 404-412
	Беседа 61.
	Всякая добродетель хороша...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	895
	59: 341-348
	Homilia 62.
	Ὁμιλία ξβ’.
	Πολλοὶ...
	8,1: 412-421
	Беседа 62.
	Многие...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	430

	896
	59: 349-354
	Homilia 63.
	Ὁμιλία ξγ’.
	Μέγα ἀγαθὸν φιλοσοφία...
	8,1: 421-428
	Беседа 63.
	Великое благо любомудрие...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	234

	897
	59: 353-360
	Homilia 64.
	Ὁμιλία ξδ’.
	Ὅ πολλάκις εἶπον...
	8,1: 428-436
	Беседа 64.
	Что я много раз говорил...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	280

	898
	59: 359-366
	Homilia 65.
	Ὁμιλία ξε’.
	Ἐνεπάγησαν ἔθνη...
	8,1: 436-442
	Беседа 65.
	Углебоша языцы...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	899
	59: 365-370
	Homilia 66.
	Ὁμιλία ξς’.
	Ὥσπερ ὁ πλοῦτος...
	8,1: 442-448
	Беседа 66.
	Как богатство...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	900
	59: 369-374
	Homilia 67.
	Ὁμιλία ξζ’.
	Γλυκὺς...
	8,1: 448-453
	Беседа 67.
	Сладостна...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	901
	59: 373-378
	Homilia 68.
	Ὁμιλία ξη’.
	Εὐφώρατον ἡ πλάνη καὶ ἀσθενὲς...
	8,1: 454-458
	Беседа 68.
	Ложь бессильна и легко изобличается...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	902
	59: 377-382
	Homilia 69.
	Ὁμιλία ξθ’.
	Πάντα μὲν φεύγειν ὁμοίως ἡμῖν ἀναγκαῖον...
	8,1: 459-463
	Беседа 69.
	Мы должны избегать вообще всех...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	903
	59: 381-386
	Homilia 70.
	Ὁμιλία ο’.
	μιμηταί...
	8,2: 467-472
	Беседа 70.
	Подражатели...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	904
	59: 385-390
	Homilia 71.
	Ὁμιλία οα’.
	Χαλεπὸν...
	8,2: 472-477
	Беседа 71.
	Опасно...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	905
	59: 389-396
	Homilia 72.
	Ὁμιλία οβ’.
	Μεγάλη τῆς περὶ τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ θεραπείας ἡ ἀνταπόδοσις...
	8,2: 478-485
	Беседа 72.
	Великое воздаяние за услуги, оказываемые рабам Божиим...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	906
	59: 395-400
	Homilia 73.
	Ὁμιλία ογ’.
	Μέγα ἀγάπη καλὸν·
	8,2: 486-492
	Беседа 73.
	Великое благо – любовь...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	907
	59: 399-404
	Homilia 74.
	Ὁμιλία οδ’.
	Ὁ μὲν προφήτης...
	8,2: 492-497
	Беседа 74.
	Пророк...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	908
	59: 403-410
	Homilia 75.
	Ὁμιλία οε’.
	Ἔργων ἡμῖν δεῖ καὶ πράξεων πανταχοῦ...
	8,2: 497-505
	Беседа 75.
	Везде нужны нам дела...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	909
	59: 409-414
	Homilia 76.
	Ὁμιλία ος’.
	Δείλην καὶ ἄνανδρον τὴν ψυχὴν ἡ ἀμαθία ποιεῖ·
	8,2: 505-511
	Беседа 76.
	От невежества душа делается робкою и боязливою...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	910
	59: 413-420
	Homilia 77.
	Ὁμιλία οζ’.
	Πάντα τὰ ἀγαθὰ τότε ἔχει τὸν μισθὸν...
	8,2: 511-519
	Беседа 77.
	За всякое доброе дело тогда бывает награда...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	911
	59: 419-426
	Homilia 78.
	Ὁμιλία οη’.
	Μεγάλη τῆς ἀθυμίας ἡ τυραννὶς...
	8,2: 519-527
	Беседа 78.
	Велика сила печали...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	912
	59: 425-434
	Homilia 79.
	Ὁμιλία οθ’.
	Τὴν ὀδυνωμένην ψυχὴν...
	8,2: 527-535
	Беседа 79.
	Душу, страждущую...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	913
	59: 433-438
	Homilia 80.
	Ὁμιλία π’.
	Ὁ ποιήσας...
	8,2: 536-542
	Беседа 80.
	Иже сотворит...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	914
	59: 437-442
	Homilia 81.
	Ὁμιλία πα’.
	Μεγάλης βουλῆς Ἀγγελος λέγεται ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ...
	8,2: 542-547
	Беседа 81.
	Сын Божий называется ангелом великого совета...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	915
	59: 441-448
	Homilia 82.
	Ὁμιλία πβ’.
	Ὅταν ἐνάρετοι γενόμενοι...
	8,2: 548-555
	Беседа 82.
	Когда мы, живя добродетельно...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	916
	59: 447-456
	Homilia 83.
	Ὁμιλία πγ’.
	Φρικτὸν ὁ θάνατος...
	8,2: 555-566
	Беседа 83.
	Страшна смерть...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	

	917
	59: 455-460
	Homilia 84.
	Ὁμιλία πδ’.
	Θαυμαστὸν ἡ μακροθυμία...
	8,2: 566-572
	Беседа 84.
	Чудесная вещь – долготерпение...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	918
	59: 459-468
	Homilia 85.
	Ὁμιλία πε’.
	Αἱ εὐπραγίαι...
	8,2: 572-584
	Беседа 85.
	Счастие...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	919
	59: 467-474
	Homilia 86.
	Ὁμιλία πς’.
	Περιπαθές πως τὸ γυναικεῖον γένος...
	8,2: 584-591
	Беседа 86.
	Женский пол как-то особенно чувствителен...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	920
	59: 473-478
	Homilia 87.
	Ὁμιλία πζ’.
	Ὥσπερ τὸ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε πιστεύειν...
	8,2: 591-598
	Беседа 87.
	Как веровать просто и без разбора...
	
	In Joannem (homiliae 1-88). 
	4425
	

	921
	59: 477-482
	Homilia 88.
	Ὁμιλία πη’.
	Πολλὰ μὲν ἔστι καὶ ἕτερα...
	8,2: 599-604
	Беседа 88.
	Многое и другое...
	
	In Joannem (homiliae 1-88).
	4425
	


Spuria [подложные тексты]. № 922 – 976.
	922
	59: 485-490
	In decollationem praecursoris et baptistae Joannis, et in Herodiadem.
	Εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ Προδρόμοῦ καὶ εἰς τὴν Ἡρωδιάδα.
	Πάλιν Ἡρωδιὰς μαίνεται...
	8,2: 607-612
	На усекновение главы Предтечи и Крестителя Иоанна и об Иродиаде
	Опять Иродиада беснуется...
	
	In decollationem sancti Joannis [Sp.]. 
	4570
	381

	923
	59: 489-492
	In praecursorem Domini sermo.
	Εἰς τὸν Πρόδρομον.
	Οἱ ἀνθηρότατοι λειμῶνες...
	8,2,: 612-615
	О Предтече
	Цветущие луга...
	
	In praecursorem Domini [Sp.]. 
	4571
	289

	924
	59: 491-496
	Oratio encomiastica, in principes apostolorum Petrum et Paulum, eorumque gloriosissimum martyrium.
	Εἰς τοὺς κορυφαίους τῶν ἀποστόλων Πέτρον καὶ Παῦλον, καὶ τὸ αὐτῶν μαρτύτιον ἐνδοξότατον.
	Οὐρανοῦ καὶ γῆς ἅμιλλαν...
	8,2: 515-618
	О первоверховных апостолах Петре и Павле, и их славнейшем мученическом подвиге.
	Небо и земля состязаются между собою...
	
	In Petrum et Paulum [Sp.]. 
	4572
	364

	925
	59: 495-498
	Sermo in sanctos duodecim apostolos.
	Εἰς τοὺς ἁγίους δώδεκα ἀποστόλους.
	Εἰκότως καὶ τήμερον ἐπὶ φοιτήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ τῶν ἁλιέων αὕτη πεπλήρωται σαγήνη...
	8,2: 619-621
	О святых двенадцати апостолах.
	Весьма знаменательно, что сегодня эта рыбачья сеть, которою мы уловляем словесных рыб, посещением Святаго Духа наполнилась добычею...
	
	In duodecim apostolos [Sp.]

	4573
	95

	926
	59: 497-500
	Sermo in sanctum Thomam apostolum, et contra arianos, deque eo qui tyrannidem in Thracia occupavit, et e medio sublatus est, cum ipse arianus esset.
	Εἰς τὸν ἅγιον Θωμᾶν τὸν ἀπόστολον, καὶ κατὰ Ἄρειανῶν, καὶ εἰς τὸν ἐν τῇ Θρᾴκῃ τυραννήσαντα καὶ ἀναιρεθέντα, καὶ αὐτὸν Ἀρειανόν.
	Τῷ μὲν νόμῳ τῆς Ἐκκληςίας...
	8,2: 621-624
	О святом апостоле Фоме, и против ариан, и о том, кто во Фракии захватил власть и был схвачен, и что он был арианин.
	Повинуясь закону Церкви...
	
	In sanctum Thomam apostolum [Sp.]. 
	4574
	517

	927
	59: 501-508
	Laudatio sancti Stephani protomartyris.
	Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον τὸν πρωτομάρτυρα.
	Στέψωμεν...
	8,2: 624-633
	О святом первомученике Стефане
	Увенчаем...
	
	In sanctum Stephanum protomartyrem [Sp.].


	4575
	463

	928
	59: 507-516
	In illud: sufficit tibi gratia mea: virtus enim mea in infirmitate perficitur (2.Cor.12:9).
	Εἰς τὸ, «Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου· ἡ γὰρ δύναμις μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται».
	Ὅτε...
	8,2: 633-645
	На слова: Довлеет ти благодать Моя: сила бо Моя в немощи совершается (2 Кор.12:9).
	Когда...
	
	In illud: Sufficit tibi gratia mea [Sp.]. 
	4576
	346

	929
	59: 515-522
	In parabolam de filio prodigo (Luc.15:11).
	Εἰς τὴν παραβολὴν περὶ τοῦ ἀσώτου.
	Ἀεὶ μὲν, ἀδελφοὶ...
	8,2: 646-653
	На притчу о блудном сыне.
	Всегда, конечно, братие...
	
	In parabolam de filio prodigo [Sp.]. 
	4577
	8

	930
	59: 521-526
	In saltationem Herodiadis, et decollationem Joannis Praecursoris et Baptistae. 
	Εἰς τὴν ὄρχησιν τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ εἰς τὴν ἀποτομὴν τῆς καφαλῆς Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ.
	Ὥσπερ τις ἀνὴρ φιλέρημος...
	8,2: 653-657
	О пляске Иродиады и об отсечении главы Предтечи и Крестителя Иоанна.
	Любитель уединения...
	
	In saltationem Herodiadis [Sp.]. 
	4578
	576

	931
	59: 525-528
	In illud Evangelii, collegerunt Judaei concilium, et dicebant: quid facimus (Joan. 47:11). In sancta et magna feria secunda.
	Εἰς τὸ, Συνήγαγον οἱ Ἰουδαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον· «Τί ποιήσωμεν;» Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ β’.
	Ἐοίκασιν οἱ τῆς Ἐκκληςίας φίλτατοι παῖδες νηπίοις...
	8,2: 658-661
	На слова: собраша иудеи сонм и глаголаху: что сотворим (Иоан. 11: 47)? Во святый и великий вторник.
	Грудным младенцам подобны возлюбленные чада Церкви...
	
	In illud: Collegerunt Judaei [Sp.]. 
	4579
	113

	932
	59: 527-532
	In parabolam decem virginum, et de eleemosyna (Mt.25:1). In sancta et magna feria tertia.
	Εἰς τὴν παραβολὴν τῶν παρθένων, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης. Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ γ’.
	Ὅταν τὸ εὐδαπάνητον τῆς ζωῆς ἐννοήσω...
	8,2: 661-665
	На притчу о десяти девах, и о милостыне (Мф., 25:1). Во святую и великую среду.
	Когда я представлю себе кратковременность жизни нашей...
	
	In decem virgines [Sp.]. 
	4580
	431

	933
	59: 531-536
	In meretricem et pharisaeum (Luc.7:37). In sancta et magna feria quarta.
	Εἰς τὴν πόρνην, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον. Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ δ’.
	Πάντοτε μὲν ὁ Θεὸς, ὡς φιλάνθρωπος...
	8,2: 665-670
	О блуднице и о фарисее (Лк. 7:37).
	Бог, как человеколюбец...
	
	
	4199
	396

	934
	59: 535-542
	In samaritanam, et in illud, venit Jesus in civitatem Samariae, quae dicitur Sychar (Joan.4:5).
	Εἰς τὴν Σαμαρεῖτιν, καὶ εἰς τὸ, «Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας, λεγομένην Συχάρ».
	Σήμερον...
	8,2: 670-680
	О самаряныне и на слова: прииде Иисус во град самарийский, глаголемый Сихарь (Иоан. 4:5).
	Сегодня...
	
	In Samaritanam [Sp.].
	4581
	457

	935
	59: 543-554
	De zelo ac pietate, et de caeco nato.
	Περὶ ζήλου καὶ εὐσεβείας, καὶ εἰς τὸν ἐκ γενετῆς τυφλόν.
	Πηγὴ φωτὸς...
	8,2: 680-695
	О ревности и благочестии, и о слепорожденном.
	Источник света...
	
	
	4582
	413

	936
	59: 553-568
	Oratio de pseudoprophetis, et falsis doctoribus, et impiis haereticis, et de signis consummationis saeculi hujus. Dicta est paulo antequam (sanctus) de vita migraret.
	Λόγος περὶ ψευδοπροφητῶν, καὶ ψευδοδιδασκάλων, καὶ ἀθέων αἱρετικῶν, καὶ περὶ σημείων τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος τούτου. Ἐῤῥήθη δὲ μέλλοντος αὐτοῦ ἐκδημεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος.
	Ὀδυνηρὸς ὁ λόγος...
	8,2: 695-715
	Слово о лжепророках, и лжеучителях, и об еретиках, и о знамениях кончины века сего. Было сказано в ожидании близкой смерти.
	Прискорбно это мое слово...
	
	De pseudoprophetis [Sp.]. 
	4583
	288

	937
	59: 567-570
	Oratio de circo.
	Εἰς τὸ ἱπποδρόμιον λόγος.
	Στάδιον ἡμῖν σήμερον πνευματικὸν καὶ δρόμος οὐράνιος ἀνέῳγε...
	8,2: 715-718
	Слово о цирке.
	Сегодня у нас открыты духовное поприще и небесное состязание...
	
	De circo [Sp.]. 
	4584
	459

	938
	59: 571-574
	In illum locum, “Attendite ne eleemosynam vestram faciatis coram hominibus” (Math.6:13).
	Εἰς τὸ, «Προςέχετε τὴν ἐλεημοςύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων».
	Οἱ σοφοὶ καὶ ἐπιστήμονες τῆς γεωργίας τεχνῖται...
	8,2: 719-723
	На слова: внемлите милостыне вашея не творити пред человеки (Мф. 4:1).
	Разумные и опытные земледельцы...
	
	In illud: Attendite ne eleemosynam vestram faciatis coram hominibus 

[Sp.].
	4585
	307

	939
	59: 575-578
	In principium indictionis novi anni, et in martyres, atque in mulierem quae sanguinis fluxum patiebatur.
	Εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἰνδικτιῶνος τοῦ ἔτους, καὶ εἰς μάρτυρας, καὶ εἰς αἰμόῤῥουν.
	Ἐπάλληλον σημεῖον...
	8,2: 723-727
	На начало нового года и о мучениках, а также о кровоточивой жене.
	Непрерывное и постоянное чудо...
	
	In principium indictionis, in martyres [Sp.].
	4586
	118

	940
	59: 577-586
	Oratio catechetica in dictum Evangelii: simile est regnum caelorum homini patrifamilias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam (Math.20:1); et quae sequuntur.
	Λόγος κατηχητικὸς εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου· «Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὁστις ἐξῆλθεν ἅμα προῒ μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ», καὶ τὰ ἑξῆς.
	Ὁρῶ τῇ ποίμνῃ τῶν εὐσεβῶν...
	8,2: 727-737
	Огласительное слово на слова Евангелия: Подобно есть Царствие Небесное человеку домовиту, иже изыде купно утро наяти делатели в виноград свой, и дал. (Мф. 20:1-16).
	Вижу я среди моей верной паствы...
	
	In illud: Simile est regnum caelorum patri familias [Sp.].
	4587
	326

	941
	59: 585-590
	In parabola de ficu, homilia.
	Εἰς τῆν παραβολὴν περὶ συκῆς, ὁμιλία.
	Ὀφθαλμὸς μὲν ὁρῶν ἤ δένδρον ἀνθοφόρον, ἤ πηγὴν ὑδροτόκον...
	8,2: 737-742
	Беседа на притчу о смоковнице.
	При виде цветущего дерева или быстротекущего источника...
	
	In parabolam de ficu [Sp.] (fort. auctore quodam Cappadoce).
	4588
	372

	942
	59: 589-592
	De pharisaeo homilia.
	Εἰς τὸν Φαρισαῖον ὁμιλία.
	Ὥσπερ πατὴρ φιλότεκνος...
	8,2: 743-745
	Беседа о фарисее.
	Когда чадолюбивый отец...
	
	De pharisaeo [Sp.].
	4589
	575

	943
	59: 591-596
	De Lazaro et divite, homilia sexta.
	Εἰς τὸν Λάζαρον καὶ εἰς τὸν πλούσιον, ὁμιλία ς’.
	Μέγιστον ἐστι διδασκαλεῖον τὸ τῆς Ἐκκληςίας στάδιον...
	8,2: 745-749
	О Лазаре и богаче, беседа шестая
	Церковь является для нас величайшим училищем...
	
	De Lazaro et divite [Sp.].
	4590
	248

	944
	59: 595-600
	In publicanum et pharisaeum sermo.
	Εἰς τὸν τελώνην καὶ τὸν Φαρισαῖον λόγος.
	Οἱ πόῤῥωθεν τοὺς λειμῶνας θεαςάμενοι...
	8,2: 749-754
	Слово о мытаре и фарисее.
	При взгляде на луг уже издали...
	
	In publicanum et pharisaeum [Sp.].
	4591
	306

	945
	59: 599-610
	In caecum a Christo sanatum, et in Zacchaeum, deque judicio atque eleemosyna. Homilia.
	Εἰς τὸν τυφλὸν, ὃν ὁ Χριστὸς ἐθεράπευσεν, καὶ εἰς τὸν Ζακχαῖον, καὶ περὶ κρίσεως, καὶ ἐλεημοςύνης, ὁμιλία.
	Πολλαὶ καὶ διάφοροι...
	8,2: 754-768
	Беседа о слепом, исцеленном Христом, и о Закхее, и о суде, и о милостыне.
	Многочислены и разнообразны...
	
	
	4592
	423

	946
	59: 609-614
	Ejusdem sermo de sancto Joanne Theologo.
	Τοῦ αὐτοῦ λόγος εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Θεολόγον.
	Ἰωάννης ἐν Ἐφέσῳ τῆς Ἀσίας...
	8,2: 768-773
	Слово о святом Иоанна Богослове.
	Иоанн в Ефесе Асийском...
	
	In Joannem theologum [Sp.].
	4593
	200

	947
	59: 613-620
	De negatiatione Petri, et de Cruce, et quo pacto Joseph fuerit figura Christi, homilia.
	Εἰς τὴν ἄρνησιν Πέτρου, καὶ εἰς τὸν σταυρὸν, καὶ πῶς ὁ Ἰωςὴφ τύπος ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ, ὁμιλία.
	Ἀναγκαῖον ἐν τῷ παρόντι καιρῷ...
	8,2: 774-780
	Беседа об отречении Петра, и о кресте, и о том, как Иосиф послужил прообразом Христа.
	Настоящим случаем мы должны воспользоваться...
	
	De negatione Petri [Sp.].
	4594
	23

	948
	59: 619-628
	Secundum adventum Domini Jesu Christi, et in illud, omnes stabimus ante tribunal Christi, et unusquisque pro se rationem reddet Deo (Rom.14:10, 12).
	Εἰς τὴν δευτέραν παρουςίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς τὸ, «Πάντες παραστηςόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕκαστος ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ Θεῷ.
	Ἐνόμιζον...
	8,2: 780-789
	О втором пришествии Господа нашего Иисуса Христа, и на слова: вси бо предстанем судищу Христову, и кийждо нас о себе слово даст Богу (Римл. 14:10, 12).
	Я полагал...
	
	In secundum Domini adventum [Sp.].
	4595
	110

	949
	59: 627-628
	Interpretatio orationis, Pater noster (Matth.6. et sqq.).
	Ἑρμηνεία εἰς τὸ, «Πάτερ ἡμῶν».
	Πάτερ ἡμῶν...
	8,2: 790-791
	Объяснение молитвы Отче наш…(Мф. 6: 9-13)
	Отче наш...
	
	Interpretatio orationis Pater noster [Sp.].
	4596
	411

	950
	59: 627-636
	In filium prodigum, ac de poenitentia, et in lignum scientiae boni et mali, et in latronem.
	Εἰς τὸν ἄσωτον υἱὸν, καὶ περὶ μετανοίας, καὶ εἰς τὸ ξύλον γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ, καὶ εἰς τὸν λῃστήν.
	Πρώην...
	8,2: 791-802
	О блудном сыне, о покаянии, о древе познания добра и зла, и о разбойнике.
	Недавно...
	
	
	4200
	446

	951
	59: 635-644
	In mulieres quae unguenta attulerunt: et quod nulla diversitas vel pugna 
	Εἰς τὰς μυροφόρους γυναῖκας· καὶ ὅτι οὐδεμία διαφωνία οὐδε ἐναντίωσις ἐν τοῖς εὐαγγελισταῖς εὑρίσκεται περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Φέρε δὴ περὶ τῆς εὐαγγελιστῶν ἰστορίας εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ βραχέα διαλεχθῶμεν τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ.
	8,2: 802-812
	О женах мироносицах, и о том, что нет никакого несогласия или противоречия между евангелистами в рассказе о воскресении Господа нашего Иисуса Христа.
	Теперь я хочу несколько побеседовать с вами, возлюбленные, по поводу евангельского повествования о святом воскресении Христа…
	
	
	
	532

	952
	59: 643-652
	In illud Evangelii, quod dicebant judaei de Servatore: quomodo scit literas, cum non didicerit (Joan.7:15)? et in dictum illud Servatoris: nemo novit diem illam (Matth.24:36).
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου, ἐν ᾧ ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι περὶ τοῦ Σωτῆρος, «Πῶς οἶδε γράμματα μὴ μεμαθηκώς;» καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Σωτῆρος, ὅτι «Οὐδεὶς οἶδε τὴν ἡμέραν ἐκείνην».
	Φέρε πάλιν τῶν εὐαγγελικῶν ὑμῖν ἀρπαξώμεθα ναμάτων· φέρε μεθ’ ὑμῶν τὸ διειδὲς καὶ καθαρὸν ἀρυςώμεθα ῤεῖθρον...
	8,2: 812-826
	На сказанное в Евангелии, что иудеи говорили о Спасителе: како Сей книги весть не учився (Иоан. VII, 15)? И на слова Спасителя: о дни же том никтоже весть (Мф. 42:36).
	Вот опять я приглашаю вас к наслаждению евангельскими струями, вот опять призываю вас почерпать вместе со мною эту чистую и светлую влагу...
	
	
	4201
	535

	953
	59: 653-664
	In Chananaeam et in Pharaonem, et quod non volentis neque currentis, sed miserentis sit Dei (Matth.15; Rom.9:16).
	Εἰς τὴν Χαναναίαν, καὶ εἰς τὸν Φαραὼ, καὶ ὅτι Οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ.
	Εἰ καὶ ἐθόλωσεν ἡμᾶς ἡ κατὰ τὴν ἑσπέραν ταραχὴ...
	8,2: 826-842
	О хананеянке (Мф.15), и о фараоне, и на слова: ни хотящаго, ни текущаго, но милующаго Бога (Римл. 9: 16).
	Хотя вчерашний шум и огорчил нас...
	
	
	4202
	86

	954
	59: 663-674
	In dictum apostoli: non quod volo facio, sed quod nolo, hoc ago (Rom.7:19): et quomodo Jacobus typus Christi fuerit. In exordio autem concionis, contra theatrorum spectatores.
	Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Ἀποστόλου· Οὐχ ὃ θέλω, τοῦτο ποιῶ, ἀλλ’ ὃ μιςῶ, τοῦτο πράσσω· καὶ πῶς ἐγένετο ὁ Ἰακὼβ τύπος Χριστοῦ. Ἐν δὲ τῷ προοιμίῳ τοῦ λόγου, κατὰ τῶν θεωρούντων τὰ θέατρα.
	Ἐπαινῶ...
	8,2: 842-856
	На слова апостола: не еже хощу, сие творю, но еже ненавижду, то соделоваю (Римл. 7: 15); и о том, что Иаков был прообразом Христа; а в начале слова – против любителей театральных зрелищ.
	Хвалю...
	
	
	4203
	117

	955
	59: 673-674
	In principium indictionis.
	Εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἰνδίκτου.
	Θαυμασταὶ...
	8,2: 857-858
	На начало индикта
	Удивительны...
	
	In principium indictionis [Sp.].
	4597
	185

	956
	59: 675-678
	In venerandum Crucem.
	Εἰς τὸν τίμιον σταυρόν.
	Σταυροῦ πρόκειται σήμερον ἑορτὴ...
	8,2: 858-863
	О честном кресте.
	Мы в преддверии праздника креста...
	
	In venerandum crucem [Sp.].
	4598
	461

	957
	59: 679-682
	In exaltationem venerandae crucis.
	Εἰς τὴν Ὕψωσιν τοῦ τιμίου Σταυροῦ.
	Πᾶσα μὲν ἡ ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ κρείττονα μεταβολὴ...
	8,2: 864-868
	На Воздвижение честнаго Креста
	Всякая перемена, всякий переход от худшего к лучшему...
	
	In exaltationem venerandae crucis [Sp.].
	4599
	402

	958
	59: 681-688
	In sactum apostolum Thomam.
	Εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Θωμᾶν.
	Ἥκω...
	8,2: 868-875
	О святом апостоле Фоме
	Я пришел...
	
	
	
	181

	959
	59: 687-700
	In incarnationem Domini nostri Jesu Christi, et quod singullis climatibus angeli praesint.
	Εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅτι ἑκάστῳ κλίματι ἐφεστήκασιν ἄγγελοι.
	Ὄντως ἐπεφάνη...
	8,2: 876-895
	На вочеловечение Господа нашего Иисуса Христа, и что у каждой страны есть ангелы.
	Истинно явилась...
	
	
	4204
	317

	960
	59: 699-702
	In s.Stephanum primum martyrem.
	Εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον.
	Πάντες μὲν οἱ μαρτύρων ἀγῶνες ἐπίδοξοι, καὶ θαυμάζεται πανταχοῦ τῶν δικαίων ἡ ἄθλησις·
	8,2: 895-897
	На святого первомученика Стефана.
	Все мученики прославляются, и подвиги праведников повсюду служат предметом удивления...
	
	In sanctum Stephanum [Sp.].
	4600
	394

	961
	59: 701-704
	In mediam hebdomadam jejuniorum.
	Εἰς τὴν μέσην ἑβδομάδα τῶν νηστειῶν.
	Εὐλογετὸς ὁ Θεὸς...
	8,2: 897-899
	На среднюю седмицу поста.
	Благословен Бог...
	
	In mediam hebdomadam jejuniorum [Sp.]. 
	4601
	148

	962
	59: 703-708
	In ramos palmarum.
	Εἰς τὰ Βάϊα.
	Ἐκ θαυμάτων ἐπὶ θαύματα τοῦ Κυρίου βαδίσωμεν...
	8,2: 899-905
	На ваии.
	Пойдем, братие, от чудес к чудесам Господним...
	
	In ramos palmarum [Sp.]. 
	4602
	101

	963
	59: 707-710
	In s.Virginem et Deiparam Mariam.
	Εἰς τὴν ἁγίαν Παρθένον καὶ θεοτόκον Μαρίαν.
	Πᾶσαι μὲν αἱ μαρτυρικαὶ πανηγύρεις...
	8,2: 905-908
	О святой Деве и Богородице Марии.
	Все празднества в честь мучеников...
	
	
	
	407

	964
	59: 709-714
	Contra haereticos et in sanctam Deiparam.
	Κατὰ αἱρετικῶν, καὶ εἰς τὴν ἁγίαν Θεοτόκον.
	Πάλιν...
	8,2: 908-913
	Против еретиков и о святой Богородице.
	Опять...
	
	Contra haereticos et in sanctam deiparam [Sp.]. 
	4603
	387

	965
	59: 713-720
	In proditionem Servatoris, et in lotionem pedum.
	Εἰς τὴν προδοςίαν τοῦ Σωτῆρος, καὶ τὰ ἑξῆς.
	Ἐβουλόμην...
	8,2: 913-920
	О предательстве (Иудой) Спасителя и проч.
	Хотел бы я...
	
	
	4205
	75

	966
	59: 719-722
	In latronem et in proditionem Servatoris nostri Jesu Christi.
	Εἰς τὸν λῃστὴν, καὶ εἰς τὴν προδοςίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Ὤ πόση δύναμις...
	8,2: 920-923
	О разбойнике, и о предательстве (Иудой) Спасителя нашего Иисуса Христа.
	О, какова сила...
	
	In latronem [Sp.]. 
	4604
	561

	967
	59: 721-724
	Sermo catecheticus in sanctum Pascha.
	Κατηχητικὸς εἰς τὸ ἅγιον πάσχα.
	Εἴ τις εὐσεβὴς...
	8,2: 923-924
	Слово огласительное во святую Пасху.
	Если кто благочестив...
	
	Sermo catecheticus in pascha [Sp.]. 
	4605
	89

	968
	59: 723-726
	In pascha. 1.
	Εἰς τὸ Πάσχα α’.
	Πάσχα μὲν γήϊνον ἑορτάζουσιν Ἰουδαῖοι...
	8, ч.2, с.924-929
	На Пасху 1-е.
	Иудеи празднуют пасху земную...
	 P. Nautin, SC 36.
	In sanctum pascha (sermo 1) [Sp.] (fort. auctore Apollinare Laodicense). 
	4606
	409

	969
	59: 725-730
	In sanctum Pascha. 2.
	Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα β’.
	Τὸ τῶν νομικῶν τύπων εὔλογον ἐπὶ τῆς ἀληθείας φαίνεται...
	8,2: 929-934
	На святую Пасху 2-е.
	Предполагаемое значение прообразов в Законе подтверждается самой истиной.
	P. Nautin, SC 36.
	In sanctum pascha (sermo 2) [Sp.] (fort. auctore Apollinare Laodicense). 
	4607
	507

	970
	59: 729-732
	In idem argumentum Paschae. 3.
	Εἰς τὴν πραγματείαν (Πάσχα) γ’.
	Τὴν μὲν ἁγιότητα...
	8,2: 934-937
	О том же предмете (о Пасхе) слово 3-е.
	Святость...
	P. Nautin, SC 36.
	In sanctum pascha (sermo 3) [Sp.] (fort. auctore Apollinare Laodicense). 
	4608
	482

	971
	59: 731-732
	In eamdem rem. 4.
	Εἰς τὴν αὐτὴν πραγματείαν δ’.
	Πάσχα μὲν ἑορτάζουσιν Ἰουδαῖοι...
	8,2: 937-938
	О том же предмете 4-е.
	Пасху празднуют иудеи...
	
	In sanctum pascha (sermo 4) [Sp.]. 
	4609
	410

	972
	59: 731-736
	In idem argumentum. 5.
	Εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ε’.
	Ἐν Ἰουδαίοις οἱ τύποι...
	8,2: 939-943
	О том же предмете. 5-е
	У иудеев образы...
	
	In sanctum pascha (sermo 5) [Sp.]. 
	4610
	107

	973
	59: 735-746
	In idem argumentum. 6. 
	Εἰς ταὐτόν ς’.
	Ἱεραὶ μὲν ἤδη φωτὸς αὐγάζουσι Χριστοῦ ἀκτῖνες...
	8,2: 944-957
	О том же 6-е.
	Священные лучи света Христова уже засияли...
	P. Nautin, SC 27.
	In sanctum pascha (sermo 6) [Sp.]. 
	4611
	195

	974
	59: 745-756
	In ipsum Pascha sermo 7 et ultimus.
	Εἰς τὸ αὐτὸ πάσχα λόγος η’ καὶ τελευταῖος.

[η’ – 8-е слово. Т.е. либо в греч. тексте опечатка, либо переводы не верны].
	Χθὲς...
	8,2: 957-971
	На ту же Пасху слово 7-ое и последнее.
	
	F. Floëri, P. Nautin, 

SC 48.
	In sanctum pascha (sermo 7) [Sp.]. 

(Cod: 5,536: Homilet.)
	4612
	552

	975
	59: 

755-756
	In synaxin archangelorum.
	Εἰς τὴν σύναξιν τῶν ἀρχαγγέλων.
	Ἀγγέλους ἐγκωμιάζειν...
	8,2: 971-973
	На собор архангелов.
	Прославлять ангелов...
	
	In synaxim archangelorum [Sp.]. 
	4613
	5

	976
	59: 

757-766
	De poenitentia, et in Herodem et in Joannem Baptistam.
	Περὶ μετανοίας, καὶ εἰς Ἡρώδην καὶ Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν.
	Φέρε δὴ...
	8,2: 973-987
	О покаянии, об Ироде и Иоанне Крестителе.
	Давайте...
	
	De paenitentia [Sp.]
	4614
	530


Commentarius in Acta apostolorum. Беседы на деяния апостольские. № 977 – 1031.
	977
	60: 

13-26
	Commentarius in Acta apostolorum. Homilia 1.
	Ὑπόμνημα εἰς τὰς πράξεις τῶν ἀποστόλων. Ὁμιλία α’.
	Πολλοῖς τουτὶ  τὸ βιβλίον οὐδ’ ὅτι ἕνι γνώριμόν ἐστι...
	9,1: 5-20
	Беседы на деяния апостольские. Беседа 1.
	Многие не знают даже и того, что эта книга существует...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55).
	4426
	

	978
	60: 

25-34
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Ὅταν τι μέλλωσιν ἐρωτᾷν...
	
	Беседа 2.
	Ученики, намереваясь о чем-нибудь спросить...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55).
	4426
	

	979
	60: 

33-42
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Τότε...
	9,1: 30-42
	Беседа 3.
	Тогда...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	980
	60: 

41-50
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Τίς ἐστι αὕτη ἡ Πεντηκοστή;
	9,1: 42-51
	Беседа 4.
	Что это за пятидесятница?
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55).
	4426
	

	981
	60: 

49-56
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Οὓς ξένους εἶπεν ἀνωτέρω, ἐνταῦθα πρὸς ἐκείνους ἀποτείνει λόγον·
	9,1: 51-60
	Беседа 5.
	Здесь апостол обращает свою речь к тем, которых выше называл иноземцами;
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	982
	60: 

55-62
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Οὐκ ἔστι κολακεία...
	9,1: 60-69
	Беседа 6.
	Не из лести...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	983
	60: 

63-70
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Ὁρᾷς...
	9,1: 69-78
	Беседа 7.
	Видишь ли...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	984
	60: 

69-76
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Πανταχοῦ...
	9,1: 78-85
	Беседа 8.
	Везде...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55).
	4426
	

	985
	60: 

75-86
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Πλείονος αὕτη γέμει παῤῥηςίας ἡ δημηγορία.
	9,1: 86-98
	Беседа 9.
	В настоящей речи больше смелости...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	986
	60: 

85-94
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Οὕπω...
	9,1: 98-109
	Беседа 10.
	Еще...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	987
	60: 

93-100
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Οὐχὶ φιλοτιμίας ἕνεκεν...
	9,1: 109-116
	Беседа 11.
	Не из тщеславия...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	988
	60: 

99-106
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Μέλλει διηγεῖσθαι...
	9,1: 116-123
	Беседа 12.
	Теперь (писатель) намеревается повествовать...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	989
	60: 

105-112
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Οὐδὲν ἰταμώτερον...
	9,1: 124-133
	Беседа 13.
	Нет ничего безстыднее...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	990
	60: 

111-120
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Οὗτος ὁ Γαμαλιὴλ...
	9,1: 133-143
	Беседа 14.
	Этот Гамалиил...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	991
	60: 

119-128
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ὅρα, πῶς...
	9,1: 143-152
	Беседа 15.
	Смотри, как...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	992
	60: 

127-134
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Ὅρα πρὸ πόσων...
	9,1: 152-161
	Беседа 16.
	Смотри, за сколько...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	993
	60: 

133-142
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Σφόδρα τοῦτο κατάλληλον πρὸς τὴν προκειμένην ὑπόθεσιν.
	9,1: 161-170
	Беседа 17.
	Это весьма близко относится к предложенному (Стефаном) предмету.
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	994
	60: 

141-150
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Πῶς οὐκ ἔλαβον έκ τῶν εἰρημένων ἀφοωμὴν εἰς τὸ ἀνελεῖν αὐτὸν, ἀλλ’ ἔτι μαίνονται καὶ ζητοῦσιν αἰτίαν, θαυμάσαι ἄξιον.
	9,1: 170-180
	Беседа 18.
	Достойно удивления, как они, не найдя в словах (Стефана) повода к убиению его, еще беснуются и ищут этой причины.
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	995
	60: 

149-158
	Homilia 19.
	Ὁμιλία ιθ’.
	Ἐμοὶ δοκεῖ...
	9,1: 180-191
	Беседа 19.
	Мне кажется...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	996
	60: 

157-164
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Τί...
	9,1: 191-198
	Беседа 20.
	Почему...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	997
	60: 

163-172
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Ἄξιον ἐνταῦθα διαπορῆσαι...
	9,1: 198-208
	Беседа 21.
	Здесь справедливо (можно) недоумевать...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	998
	60: 

171-178
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Οὗτος οὐκ ἔστι Ἰουδαῖος...
	9,1: 208-215
	Беседа 22.
	Корнилий был не иудей...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	999
	60: 

177-184
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Μετὰ τὸ ξενίσαι...
	9,1: 216-225
	Беседа 23.
	Угостив...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1000
	60: 

183-192
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Θέα...
	9,1: 225-234
	Беседа 24.
	Посмотри...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1001
	60: 

191-198
	Homilia 25.
	Ὁμιλία κε’.
	Οὐ μικρὸν ὁ διωγμὸς κατώρθωσεν εἰς τὸν λόγον.
	9,1: 234-242
	Беседа 25.
	Гонение не мало пользы принесло проповеди.
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1002
	60: 

197-204
	Homilia 26.
	Ὁμιλία κς’.
	Ποῖον ἐκεῖνον λέγει καιρόν;
	9,1: 242-250
	Беседа 26.
	О каком оном времени говорит (писатель)?
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1003
	60: 

203-210
	Homilia 27.
	Ὁμιλία κζ’.
	Πολλοὶ...
	9,1: 251-257
	Беседа 27.
	Многие...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1004
	60: 

209-214
	Homilia 28.
	Ὁμιλία κη’.
	ἅμα χειροτονηθέντες...
	9,1: 257-262
	Беседа 28.
	Приняв вместе рукоположение...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1005
	60: 

213-222
	Homilia 29.
	Ὁμιλία κθ’.
	Ὅρα τὸν Βαρνάβαν...
	9,1: 263-272
	Беседа 29.
	Смотри, Варнава...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1006
	60: 

221-228
	Homilia 30.
	Ὁμιλία λ’.
	Εἶδες τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν;
	9,1: 272-280
	Беседа 30.
	Видишь ли мудрость Павла?
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1007
	60: 

227-234
	Homilia 31.
	Ὁμιλία λα’.
	Ὅρα πάντα μετὰ σφοδρότητος τοὺς ἀποστόλους ποιοῦντας.
	9,1: 280-289
	Беседа 31.
	Смотри, с какою силою апостолы все делают.
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1008
	60: 

233-238
	Homilia 32.
	Ὁμιλία λβ’.
	Ὅρα πανταχοῦ...
	9,1: 289-294
	Беседа 32.
	Смотри, как везде...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1009
	60: 

239-246
	Homilia 33.
	Ὁμιλία λγ’.
	Ἐπίσκοπος ἦν τῆς ἐν Ἰεροσολυμοις Ἐκκληςίας...
	9,1: 295-303
	Беседа 33.
	(Иаков) был епископом иерусалимской Церкви...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1010
	60: 

245-252
	Homilia 34.
	Ὁμιλία λδ’.
	Ὅρα πάλιν αὐτῶν τὸ ταπεινὸν...
	9,1: 303-312
	Беседа 34.
	Посмотри опять на их смирение...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1011
	60: 

251-258
	Homilia 35.
	Ὁμιλία λε’.
	Ὅρα πάλιν ἰουδαΐζοντα τὸν Παῦλον...
	9,1: 313-319
	Беседа 35.
	Смотри, как опять Павел иудействует...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1012
	60: 

257-262
	Homilia 36.
	Ὁμιλία λς’.
	Τί τούτων ἴσον γένοιτ’ ἂν τῶν ψυχῶν;
	9,1: 319-325
	Беседа 36.
	Что может сравниться с душами (Павла и Силы)?
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1013
	60: 

261-268
	Homilia 37.
	Ὁμιλία λζ’.
	Πάλιν τὰς μικρὰς παρατρέχουσι πόλεις...
	9,1: 326-332
	Беседа 37.
	Опять они проходят малые города...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1014
	60: 

267-276
	Homilia 38.
	Ὁμιλία λη’.
	Ὅρα αὐτὸν μείζους ἔχοντα πειρασμοὺς, ἢ παρ’ Ἕλλησιν.
	9,1: 332-342
	Беседа 38.
	Смотри, как он терпел от иудеев гораздо более искушений, нежели от эллинов.
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1015
	60: 

275-282
	Homilia 39.
	Ὁμιλία λθ’.
	Τί δήποτε πείσαντος οὕτως αὐτοῦ ὡς καὶ εἰπεῖν Ἀθηναίους, Ἀκουςόμεθά σου πάλιν περὶ τούτου, καὶ κινδύνων οὐκ ὄντων, ἐπείγεται τὰς Ἀθήνας ἀφεῖναι ὁ Παῦλος;
	9,1: 342-350
	Беседа 39.
	Почему Павел, успевший так убедить афинян, что они говорили: да слышим тя паки о сем, и тогда как не было опасностей, спешил оставить Афины?
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1016
	60: 

281-288
	Homilia 40.
	Ὁμιλία μ’.
	Ὅρα πῶς ὁ νόμος καταλέλυται...
	9,1: 350-357
	Беседа 40.
	Смотри, как закон потерял силу...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1017
	60: 

287-296
	Homilia 41.
	Ὁμιλία μα’.
	Ὅρα πανταχοῦ ἑαυτὸν εἰσωθοῦντα εἰς τὰς συναγωγὰς...
	9,1: 358-368
	Беседа 41.
	Смотри, как (Павел) везде сам входит в синагоги...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1018
	60: 

295-302
	Homilia 42.
	Ὁμιλία μβ’. 
	Ἱκανῶς ἐνδιατρίψας...
	9,1: 368-376
	Беседа 42.
	Пробывши довольно времени в городе...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1019
	60: 

303-308
	Homilia 43.
	Ὁμιλία μγ’.
	Ἔδει πολλῆς παρακλήσεως...
	9,1: 376-382
	Беседа 43.
	Нужно было великое утешение...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1020
	60: 

307-314
	Homilia 44.
	Ὁμιλία μδ’.
	Ὅρα αὐτὸν καὶ ἐπειγόμενον παραπλεῦσαι...
	9,1: 382-390
	Беседа 44.
	Смотри, как (Павел) спешит отправиться...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1021
	60: 

313-320
	Homilia 45.
	Ὁμιλία με’.
	Ὅπερ ἐπιστέλλων ποιεῖ...
	9,1: 390-399
	Беседа 45.
	Как в посланиях, так же поступает...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1022
	60: 

321-326
	Homilia 46.
	Ὁμιλία μς’.
	Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ἦν τοῦ Κυρίου...
	9,1: 399-406
	Беседа 46.
	Этот (Иаков) был брат Господень...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1023
	60: 

325-332
	Homilia 47.
	Ὁμιλία μζ’.
	Ὅρα αὐτὸν, ὅταν πρὸς τοὺς ἔξω διαλέγεται...
	9,1: 406-413
	Беседа 47.
	Смотри, как (Павел), когда обращает речь к внешним...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1024
	60: 

332-338
	Homilia 48.
	Ὁμιλία μη’.
	Ὅρα πῶς ἑαυτὸν εἰσωθεῖ εἰς τοὺς κινδύνους.
	9,1: 413-420
	Беседа 48.
	Смотри, как (Павел) сам себя подвергает опасностям...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1025
	60: 

337-344
	Homilia 49.
	Ὁμιλία μθ’.
	Πάλιν ἀνθρωπίνως διαλέγεται...
	9,1: 421-428
	Беседа 49.
	Опять (Павел) говорит по-человечески...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1026

	60: 

343-352
	Homilia 50.
	Ὁμιλία ν’.
	Καθάπερ βασιλέα τινὰ...
	9,1: 428-437
	Беседа 50.
	Как бы какого царя...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1027

	60: 

351-358
	Homilia 51.
	Ὁμιλία να’.
	Ὅρα πόση γίνεται βάσανος...
	9,1: 437-446
	Беседа 51.
	Смотри, какое искушение постигает...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1028

	60: 

357-366
	Homilia 52.
	Ὁμιλία νβ’.
	Ὅρα οἷον συλλέγεται ἀκροατήριον τῷ Παύλῳ·
	9,1: 446-457
	Беседа 52.
	Смотри, какое общество собирается слушать Павла...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1029

	60: 

367-374
	Homilia 53.
	Ὁμιλία νγ’.
	Ὅρα πῶς καὶ πάλιν ὑπὲρ αὐτοῦ ψηφίζονται·
	9,1: 457-465
	Беседа 53.
	Смотри, какой приговор опять произносят...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1030

	60: 

373-380
	Homilia 54.
	Ὁμιλία νδ’.
	Πῶς παρεῖχον τὴν φιλανθρωπίαν οἱ βάρβαροι...
	9,1: 465-472
	Беседа 54.
	Объясняется, какое человеколюбие оказали иноплеменники...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	

	1031

	60:
379-384
	Homilia 55.
	Ὁμιλία νε’.
	Καλῶς τοῦτο καὶ συμφερόντως ποιεῖ...
	9,1: 472-478
	Беседа 55.
	Хорошо и прилично поступает...
	
	In Acta apostolorum (homiliae 1-55). 
	4426
	


Homiliae XXXII in Epistolam ad Romanos. Беседы на послание к римлянам. № 1032 – 1064.
	1032

	60:
391-394
	Commentarius in Epistolam ad Romanos. Argumentum Epistolae ad Romanos.
	Ἑρμηνεία εἰς τὴν πρὸς Ῥωναίους ἐπιστολήν. Ὑπόθεσις τῆς πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῆς.
	Συνεχῶς ἀκούων...
	9,2: 483-487
	Беседы на послание к Римлянам. Предисловие.
	Постоянно слушая...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1033

	60:
395-400
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Μωϋσῆς...
	9,2: 488-495
	Беседа 1.
	Моисей...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1034

	60:
401-410
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Πρέπον τῇ μακαρίᾳ ψυχῇ τὸ προοίμιον...
	9,2: 496-509
	Беседа 2.
	Начало приличное блаженной душе...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1035
	60:
411-416
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Ὅρα τὴν Παύλου σύνεσιν...
	9,2: 509-516
	Беседа 3.
	Заметь благоразумие Павла...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1036
	60:
415-422
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Πάντα μεν οὖν ἄτιμα τὰ πάθη...
	9,2: 516-523
	Беседа 4.
	Итак, все страсти бесчестны...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1037
	60:
421-432
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Ἵνα μὴ δόξῃ
	9,2: 523-537
	Беседа 5.
	Чтобы не показалось...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1038
	60:
431-442
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Εἰπὼν...
	9,2: 537-549
	Беседа 6.
	Сказавши...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1039
	60: 441-454
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Κατηγόρησεν Ἑλλήνων...
	9,2: 549-566
	Беседа 7.
	Апостол обвинил эллинов...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1040
	60:
453-468
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Εἰπὼν, ὅτι ὑπόδικος ἐγένετο ὁ κόσμος...
	9,2: 566-583
	Беседа 8.
	Сказавши, что мир сделался виновен...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1041
	60:
467-474
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Πολλὰ καὶ μεγάλα περὶ τοῦ Ἀβραὰμ εἰπὼν...
	9,2: 583-592
	Беседа 9.
	Сказавши многое и великое об Аврааме...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1042
	60: 473-484
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Καθάπερ οἱ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι...
	9,2: 593-605
	Беседа 10.
	Подобно тому как самые лучшие врачи...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1043
	60:
483-494
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν ἕφθην εἰπὼν...
	9,2: 605-618
	Беседа 11.
	О чем я говорил уже выше...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1044
	60: 493-508
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Ἐπειδὴ πολλὴν ἀπῄτησεν ἀκρίβειαν...
	9,2: 618-635
	Беседа 12.
	Так как (апостол) потребовал (от римлян) большой строгости в жизни...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1045
	60: 507-524
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι μεγάλα γέγονε κακὰ...
	9,2: 636-656
	Беседа 13.
	Так как (апостол) сказал выше, что зло увеличилось...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1046
	60: 523-540
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Δείξας...
	9,2: 657-677
	Беседа 14.
	Показав...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1047
	60: 539-548
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ἐνταῦθά μοι δοκεῖ...
	9,2: 678-688
	Беседа 15.
	Мне кажется...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1048
	60: 547-564
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Ἆρα οὐ μεγάλα τινὰ καὶ ὑπερφυῆ τῇ προτεραίᾳ περὶ τῆς τοῦ Παύλου περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἐδόκουν ὑμῖν εἰρηκέναι;
	9,2: 688-709
	Беседа 16.
	Не представлялось ли вам великим и сверхъестественным то, что я говорил в предыдущей беседе о любви Павла ко Христу?
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1049
	60: 563-572
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Μέλλει πάλιν αὐτῶν καθάπτεσθαι...
	9,2: 709-719
	Беседа 17.
	(Апостол) намерен опять обвинить (иудеев)...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1050
	60: 571-584
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Πάλιν ἀναιρεῖ τὴν συγγνώμην αὐτῶν.
	9,2: 719-733
	Беседа 18.
	Апостол опять лишает иудеев извинения.
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1051
	60: 583-596
	Homilia 19.
	
	Εἶπεν, ὅτι οὐκ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ...
	9,2: 733-748
	Беседа 19.
	(Апостол) сказал, что Бог не отверг Своего народа...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1052
	60: 595-602
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Πολλὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας διαλεχθεὶς...
	9,2: 749-757
	Беседа 20.
	Сказав многое о Божием человеколюбии...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1053
	60: 601-610
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Πάλιν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι κέχρηται...
	9,2: 757-766
	Беседа 21.
	Апостол употребил здесь тоже сравнение...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1054
	60: 609-614
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Διδάξας...
	9,2: 766-773
	Беседа 22.
	Научив...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1055
	60: 613-622
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Πολὺν τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖται λόγον...
	9,2: 773-783
	Беседа 23.
	Апостол много разсуждает об этом предмете...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1056
	60: 621-628
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Ἐπειδὴ πάντα ἅπερ ἐχρῆν ἐπέταξεν...
	9,2: 784-791
	Беседа 24.
	Апостол, после того как предписал все то, что нужно...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1057
	60: 627-638
	Homilia 25.
	Ὁμιλία κε’.
	Οἶδα, ὅτι πολλοῖς ἄπορον τὸ εἰρημένον.
	9,2: 791-803
	Беседа 25.
	Знаю, что слова эти многим трудны для понимания.
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1058
	60: 637-644
	Homilia 26.
	Ὁμιλία κς’.
	Πρότερον ἐπιτιμήσας τῷ κρίνοντι τὸν ἀδελφὸν...
	9,2: 804-811
	Беседа 26.
	Апостол, сделав сперва запрещение осуждающим брата...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32).
	4427
	

	1059
	60: 643-650
	Homilia 27.
	Ὁμιλία κζ’.
	Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλῳ...
	9,2: 812-819
	Беседа 27.
	Это всегдашний обычай Павла...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1060
	60: 649-654
	Homilia 28.
	Ὁμιλία κη’.
	Πάλιν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ κηδεμονίας διαλέγεται, ἕτι τοῦ αὐτοῦ κεφαλαίου ἐχόμενος...
	9,2: 819-824
	Беседа 28.
	Апостол, держась прежнего предмета речи, опять беседует о попечении Христа...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1061
	60: 653-662
	Homilia 29.
	Ὁμιλία κθ’.
	Εἶπεν, ὅτι Ἐφ’ ὅσον εἰμὶ ἐθνῶν ἀπόστολος...
	9,2: 824-833
	Беседа 29.
	Апостол выше сказал: понеже аз есмь языком апостол...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1062
	60: 661-668
	Homilia 30.
	Ὁμιλία λ’.
	Ἐπειδὴ εἶπεν...
	9,2: 834-842
	Беседа 30.
	Так как (апостол) сказал...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1063
	60: 667-676
	Homilia 31.
	Ὁμιλία λα’.
	Πολλοὺς καὶ τῶν σφόδρα δοκούντων εἶναι σπουδαίων τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς τὸ μέρος παρατρέχειν ἡγοῦμαι...
	9,2: 842-852
	Беседа 31.
	Думаю, что многие, даже считающие себя весьма ревностными, оставляют без внимания эту часть послания...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	

	1064
	60: 675-682
	Homilia 32.
	Ὁμιλία λβ’.
	Πάλιν παραίνεσις...
	9,2: 852-859
	
	Опять увещание...
	
	In epistulam ad Romanos (homiliae 1-32). 
	4427
	


Spuria [подложные сочинения]. № 1065 – 1090.

De poenitentia [о покаянии]. № 1065 – 1067.

	1065
	60: 681-700
	De poenitentia: ubi omnia hominum vitia memorantur et notantur. Sermo 1.
	Λόγος παραινετικὸς περὶ μετανοίας, ἐν ᾧ ἐμνημόνευσε καὶ ἐστηλίτευσε πάντα τὰ πάθη τῶν ἀνθρώπων. Λόγος α’.
	Ἀεὶ μὲν μνημονεύειν Θεοῦ καλὸν...
	9,2: 863-889
	Слово увещательное о покаянии, в котором напоминаются и подвергаются порицанию все людские пороки. Слово 1
	Хорошо, и в высшей степени хорошо непрестанно памятовать о Боге...
	
	De paenitentia (sermo 1) [Sp.]. 
	4615
	11

	1066
	60: 699-706
	Dominica Tyrophagi de poenitentia et eleemosyna. Sermo 2.
	Κυριακῇ τῆς Τυροφάγου περὶ μετανοίας καὶ ἐλεημοςύνης. Λόγος β’.
	Βασιλέως μὲν ἐπιγείου στρατιώτας...
	9,2: 889-898
	В неделю Сыропустную о покаянии и милостыне. Слово 2.
	Воинов земного царя...
	
	De paenitentia (sermo 2) [Sp.]. 
	4616
	52

	1067
	60: 705-708
	De poenitentia. Sermo 3.
	Περὶ μετανοίας. Λόγος γ’.
	Διαγράψωμεν...
	9,2: 898-901
	О покаянии. Слово 3.
	Я изображу...
	
	De paenitentia (sermo 3) [Sp.]. 
	4617
	71

	1068
	60: 707-712
	De eleemosyna.
	Περὶ ἐλεημοςύνης.
	Οἱ λειμῶνες...
	9,2: 901-907
	О милостыне.
	Луга...
	
	De eleemosyna [Sp.]. 
	4618
	296


De jejunio [о посте]. № 1069 – 1075.
	1069
	60: 711-714
	In praedicationem jejunii. Sermo 1.
	Εἰς κήρυγμα νηστείας. Λόγος α’.
	Ἐπὶ θεραπείαν τήμερον ὁ Θεὸς τὸ γένος καλεῖ.
	9,2: 907-909
	На провозглашение поста. Слово 1.
	Сегодня Бог призывает род человеческий к исцелению...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.]. 
	4619
	131

	1070
	60: 713-714
	De jejunio. Sermo 2.
	Περὶ νηστείας. Λόγος β’.
	Πάλιν...
	9,2: 909-911
	О посте. Слово 2.
	Снова...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.]. 
	4619
	376

	1071
	60: 715-716
	De jejunio. Sermo 3.
	Περὶ νηστείας. Λόγος γ’.
	Πρώην...
	9,2: 911-914
	О посте. Слово 3.
	Недавно...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.]. 
	4619
	445

	1072
	60: 715-718
	De jejunio. Sermo 4.
	Περὶ νηστείας. Λόγος δ’.
	Αἱ τῶν ὑδάτων πηγαὶ...
	9,2: 914-915
	О посте. Слово 4.
	Источники...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.].
	4619
	13

	1073
	60: 717-720
	De jejunio. Sermo 5.
	Περὶ νηστείας. Λόγος ε’.
	Σήμερον...
	9,2: 916-918
	О посте. Слово 5.
	Сегодня...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.].
	4619
	455

	1074
	60: 719-722
	De jejunio. Sermo 6.
	Περὶ νηστείας. Λόγος ς’.
	Πάλιν νηστείας καιρὸς...
	9,2: 918-921
	О посте. Слово 6.
	Снова время поста...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.].
	4619
	383

	1075
	60: 721-724
	De jejunio. Sermo 7.
	Περὶ νηστείας. Λόγος ζ’.
	Ἥκε καὶ σήμερον...
	9,2: 921-924
	О посте. Слово 7.
	И сегодня является...
	
	De jejunio (sermones 1-7) [Sp.].
	4619
	172


De patientia [о терпении]. № 1076 – 1077.
	1076
	60: 723-730
	De patientia, et quod mortui non amare lugendi sint.
	Περὶ ὑπομονῆς, καὶ τοῦ μὴ πικρῶς κλαίειν τοὺς τελευτῶντας.
	Φέρε σήμερον...
	9,2: 924-934
	О терпении и о том, что не следует горько оплакивать умерших.
	Сегодня...
	
	De patientia (sermo 1) [Sp.].
	4620
	536

	1077
	60: 729-736
	De patientia.
	Περὶ ὑπομονῆς.
	Οἱ διψῶντες...
	9,2: 934-941
	О терпении.
	Томимые жаждой...
	
	De patientia (sermo 2) [Sp.].
	4621
	292

	1078
	60: 735-738
	De salute animae.
	Περὶ σωτηρίας ψυχῆς.
	Ἀγαπητοὶ...
	9,2: 942-946
	О спасении души.
	Возлюбленные!
	
	De salute animae [Sp.].
	4622
	331

	1079
	60: 739-742
	In catechumenos.
	Εἰς τοὺς κατηχουμένους.
	Εἰς τοὺς ἔξωθεν σταδίοις...
	9,2: 946-950
	К оглашенным.
	На мирских состязаниях...
	
	In catechumenos [Sp.].
	4623
	108

	1080
	60: 741-744
	Miseri praedicantur qui virgines Christi corrunmpunt.
	Ταλανισμὸς πρὸς τοὺς φθείροντας τὰς Χριστοῦ παρθένους.
	Τί δὲ ἡμῖν, ἄθλιοι καὶ ταλαίπωροι...
	9,2: 950-954
	Порицание растлевающим дев Христовых.
	Что сказать вам, жалкие и несчастные...
	
	De corruptoribus virginum [Sp.].
	4624
	492

	1081
	60: 745-748
	Contra haereticos.
	Κατὰ αἱρετικῶν.
	Χορευτὰς τῆς εὐσεβείας ὑμᾶς καὶ στρατιώτας εἰδόντες...
	9,2: 954-957


	Против еретиков.
	Видя вас в лике торжествующих певцов добродетели и воинов ея...
	
	Contra haereticos [Sp.].
	4625
	553

	1082
	60: 747-752
	Chrisostomi homilia de eleemosyna.
	Χρυσοστόμου περὶ ἐλεημοςύνης.
	Πάλιν ἡμῖν παρὰ τοῦ Κυρίου...
	9,2: 957-963
	О милостыне.
	Опять нам Господом...
	
	De eleemosyna [Sp.].
	4626
	380

	1083
	60: 751-756
	Epistola ad monachos utilitatis et vigilantiae plena.
	Ἐπιστολὴ πρὸς μοναχοὺς ώφελείας πάσης καὶ νήψεως μεστή.
	Φηςὶν ὁ θεῖος ἀπόστολος...
	9,2: 963-969
	Послание к монахам.
	Говорит божественный апостол...
	P.G. Nicolopoulos, 1973.
	Epistula ad monachos [Sp.].
	4627
	540

	1084
	60: 755-760
	In annuntiationem sanctissimae Deiparae.
	Εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου.
	Βασιλικῶν μυστηρίων ἑορτὴν ἑορτάσωμεν σήμερον·
	9,2: 969-973
	На благовещение Пресвятой Богородицы.
	Воспразднуем сегодня праздник царственных тайн.
	
	In annuntiationem sanctissimae Deiparae [Sp.].
	4628
	54

	1085
	60: 759-764
	In illud: quaecumque ligaveritis super terram, erunt ligata et in caelo (Matth.18:18); et de parabola centum ovium, et in dictum evangelistae: si duo consenserint, etc.; et in illud: quoties, si peccaverit in me frater meus, dimittam ei (Ibid. v. 12, 19, 21)? 
	Εἰς τὸ, «Ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ» καὶ περὶ τῆς παραβολῆς τῶν ἑκατὸν προβάτων· καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ εὐαγγελιστοῦ, «Ἐὰν δύο συμφωνήσωσι», καὶ τὰ ἑξῆς· καὶ εἰς τὸ, «Ποςάκις ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, ἀφήσω αὐτῷ;»
	Μίαν ἔχουσα ἡ πηγὴ τοῦ ὕδατος τὴν φύσιν...
	9,2: 973-979
	На слова: елика аще свяжете на земли, будут связана на небеси (Мф. 18:18); о притче о ста овцах; на слова Евангелиста: аще два совещаета и след., и на слова: колькраты, аще согрешит в мя брат мой, отпущу ему (Мф. 18: 12, 19, 21)?
	Источник, обладая одним и тем же свойством воды...

[Неверный перевод. Правильно было бы: «источник воды, имея одну природу…»]
	
	De remissione peccatorum [Sp.] (fort. auctore quodam Cappadoce)
	4629
	259

	1086
	60: 763-766
	In illud judaeorum dictum, daemonium habes; et in illud, nolite judicare secundum faciem (Joan.7:20, 24).
	Εἰς τὸ λέγειν τοὺς Ἰουδαίους, «Δαιμόνιον ἔχεις,» καὶ εἰς τὸ, «Μὴ κρίνετε κατ’ ὄψιν.»
	Ὅσπερ ἡ φαεσφόρος σελήνη...
	9,2: 979-983
	На слова иудеев: «беса ли имаши»? – и на слова: «не судите на лица» (Иоан.7: 20 и 24)
	Подобно тому, как блестящая луна...
	
	De non judicando proximo [Sp.]. 
	4630
	566

	1087
	60: 765-768
	De poenitentia.
	Περὶ μετανοίας.
	Στεφάνῳ χρυσοκόμοις ἄνθεσι πεπλεγμένῳ τὰς τῶν φιληκόων κεφαλὰς δοξάσαι βουλόμενοι...
	9,2: 983-986
	О покаянии.
	Желая украсить слушателей венком, сплетенным из золотых цветов...
	
	De paenitentia [Sp.].
	4631
	462

	1088
	60: 767-772
	De fide.
	Περὶ πίστεως.
	Ἰατρῷ ἔοικεν ὁ τῆς Ἐκκληςίας διδάσκαλος...
	9,2: 986-992
	О вере.
	Учитель Церкви подобен врачу...
	
	
	4206
	190

	1089
	60: 771-774
	De spe.
	Περὶ ἐλπίδος.
	Ἅπαντες μὲν ἄνθρωποι...
	9,2: 992-995
	О надежде.
	Все люди...
	
	De spe [Sp.]. 
	4632
	33

	1090
	60: 773-776
	De caritate.
	Περὶ ἀγάπης.
	Λόγος μὲν οὐδεὶς...
	9,2: 995-997
	О любви
	Никакое слово...
	
	De caritate [Sp.].
	4633
	241


Homiliae XLIV in Epistolam primam ad Corinphios. Беседы на первое послание к Коринфянам. № 1091 – 1135.
	1091
	61: 9-12
	Argumentum epistolae primae ad Corinphios.
	Ὑπόθεσις τῆς πρὸς Κορινθίους έππιστολῆς.
	Ἡ Κόρινθός..
	10,1: 5-7
	Содержание первого послания к Коринфянам.
	Коринф...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1092
	61: 11-16
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Ὅρα...
	10,1: 8-13
	Беседа 1.
	Видишь ли...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1093
	61: 17-22
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Ὅ τοῖς ἄλλοις παραινεῖ ποιεῖν, λέγων...
	10,1: 13-20
	Беседа 2.
	Чему других научает (Павел), когда говорит...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1094
	61: 21-30
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Ὅπερ ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι ἠρέμα καὶ κατὰ μικρὸν δεῖ τὰς ἐπιπλήξεις ποιεῖσθαι...
	10,1: 20-29
	Беседа 3.
	Обличение, как я всегда говорил, надобно делать постепенно и мало-по-малу...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1095
	61: 29-40
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Τοῖς κάμνουσι...
	10,1: 29-40
	Беседа 4.
	Для страждущих...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1096
	61: 39-48
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Εἰπὼν...
	10,1: 40-50
	Беседа 5.
	Сказав...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1097
	61: 47-54
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Ούδὲν...
	10,1: 50-58
	Беседа 6.
	Ничто...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1098
	61: 53-68
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Τὸ σκότος τοῦ φωτὸς ἐπιτηδειότερον εἶναι δοκεῖ τοῖς τὰς ὄψεις νοσοῦσι·
	10,1: 58-74
	Беседа 7.
	Для больных глазами мрак кажется лучше света...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1099
	61: 67-76
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Καθελὼν τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν...
	10,1: 74-83
	Беседа 8.
	Обличив внешнюю (языческую) мудрость...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1100
	61: 75-82
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Οὐ μικρὸν ἡμῖν τοῦτο τὸ προκείμενον ζήτημα...
	10,1: 84-91
	Беседа 9.
	Здесь представляется нам вопрос немаловажный...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1101
	61: 81-88
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, καὶ πρὸ τοῦ προςήκοντος καιροῦ εἰς τὴν κατὰ τοῦ πεπορνευκότος κατηγορίαν ἐξενεχθεὶς...
	10,1: 91-98
	Беседа 10.
	Приступив к обличению кровосмесника еще заранее, как я выше сказал...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1102
	61: 87-96
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Μετὰ τῶν ἄλλων κακῶν οὐκ οἶδα πῶς 
	10,1: 99-109
	Беседа 11.
	Не знаю, каким образом между другими родами зла...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1103
	61: 95-108
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Ἕως μὲν αὐτῷ φορτικῶν ἔδει ῥημάτων...
	10,1: 109-122
	Беседа 12.
	Пока нужно было употреблять речь обличительную...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1104
	61: 107-114
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Πολλῆς βαρύτητος τὸν λόγον ἐμπλήσας...
	10,1: 122-131
	Беседа 13.
	Высказав множество укоризн...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1105
	61: 113-122
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Σκόπει μοι κἀνταῦθα τὴν γενναίαν ψυχὴν...
	10,1: 131-140
	Беседа 14.
	Посмотри и здесь, как доблестна душа...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1106
	61: 121-130
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ὅτε...
	10,1: 140-151
	Беседа 15.
	Когда...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1107
	61: 129-140
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’. 
	Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν...
	10,1: 151-162
	Беседа 16.
	Когда (апостол) говорил...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1108
	61: 139-146
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Τοὺς λαιμάργους ἐνταῦθα αἰνίττεται.
	10,1: 162-169
	Беседа 17.
	Здесь (апостол) указывает на чревоугодников.
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1109
	61: 145-152
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Ἀπὸ τοῦ πεπορνευκότος...
	10,1: 169-177
	Беседа 18.
	От блудника...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1110
	61: 151-160
	Homilia 19.
	Ὁμιλία ιθ’.
	Διορθώσας...
	10,1: 177-187
	Беседа 19.
	Исправив...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1111
	61: 159-170
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Ἀναγκαῖον πρῶτον εἰπεῖν...
	10,1: 187-199
	Беседа 20.
	Нужно наперед сказать...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1112
	61: 169-180
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ἐὰν βρῶμα...
	10,1: 199-213
	Беседа 21.
	Выраженного в словах: аще брашно...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1113
	61: 181-188
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Πολλὴν ποιεῖται τὴν σπουδὴν...
	10,1: 213-222
	Беседа 22.
	Весьма тщательно (апостол) старается...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1114
	61: 187-198
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Δείξας...
	10,1: 222-234
	Беседа 23.
	Объяснив...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1115
	61: 197-206
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Ἐπειδήπερ ἐφόβησεν αὐτοὺς ἰκανῶς...
	10,1: 234-243
	Беседа 24.
	(Апостол) достаточно возбудил в них (коринфянах) страх...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1116
	61: 205-212
	Homilia 25.
	Ὁμιλία κε’.
	Εἰπὼν ὅτι ἀδύνατον...
	10,1: 243-251
	Беседа 25.
	Сказав, что невозможно...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1117
	61: 211-224
	Homilia 26.
	Ὁμιλία κς’.
	Ἀπαρτίσας...
	10,1: 251-266
	Беседа 26.
	Окончив...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1118
	61: 223-232
	Homilia 27.
	Ὁμιλία κζ’.
	Ἀναγκαῖον καὶ τοῦ παρόντος ἐγκλήματος πρότερον τὴν αἰτίαν εἰπεῖν·
	
	Беседа 27.
	Прежде всего надобно объяснить причину предполагаемого обличения...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1119
	61: 231-240
	Homilia 28.
	Ὁμιλία κη’.
	Τί βούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα...
	10,1: 276-284
	Беседа 28.
	Для чего сказаны эти слова...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1120
	61: 239-250
	Homilia 29.
	Ὁμιλία κθ’.
	Τοῦτο ἅπαν τὸ χωρίον σφόδρα ἐστὶν ἀσαφές·
	10,1: 284-296
	Беседа 29.
	Это место весьма неясно...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1121
	61: 249-258
	Homilia 30.
	Ὁμιλία λ’.
	Παραμυθηςάμενος...
	10,1: 296-306
	Беседа 30.
	Утешив...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1122
	61: 257-264
	Homilia 31.
	Ὁμιλία λα’.
	Καταστείλας...
	10,1: 306-314
	Беседа 31.
	Обличив...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1123
	61: 263-276
	Homilia 32.
	Ὁμιλία λβ’.
	Ἵνα γάρ μὴ τις λέγῃ...
	10,1: 314-329
	Беседа 32.
	Чтобы кто-нибудь не сказал...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1124
	61: 275-286
	Homilia 33.
	Ὁμιλία λγ’.
	Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεφήνατο...
	10,1: 329-340
	Беседа 33.
	Доказав...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1125
	61: 285-296
	Homilia 34.
	Ὁμιλία λδ’.
	Δείξας τῆς ἀγάπης τὴν ὑπεροχὴν...
	10,1: 341-352
	Беседа 34.
	Доказав превосходство любви...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1126
	61: 295-306
	Homilia 35.
	Ὁμιλία λε’.
	Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ ἀκριβείας...
	10,1: 353-365
	Беседа 35.
	Обстоятельно показав...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1127
	61: 305-316
	Homilia 36.
	Ὁμιλία λς’.
	Εἰκότως μετὰ τὴν πολλὴν κατασκευὴν καὶ τὴν ἀπόδειξιν, σφοδρότερον κέχρηται τῷ λόγῳ...
	10,1: 365-376
	Беседа 36.
	После многих объяснений и доказательств (апостол) справедливо употребляет теперь речь более сильную...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1128
	61: 315-322
	Homilia 37.
	Ὁμιλία λζ’.
	Περικόψας τὸν θόρυβον...
	10,1: 376-383
	Беседа 37.
	Обличив безпорядок...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1129
	61: 321-332
	Homilia 38.
	Ὁμιλία λη’.
	Ἀπαρτίσας...
	10,1: 383-396
	Беседа 38.
	Окончив...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1130
	61: 331-348
	Homilia 39.
	
	Ἐπάρας...
	10,1: 396-413
	Беседа 39.
	Превознесши...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44). 
	4428
	

	1131
	61: 347-354
	Homilia 40.
	Ὁμιλία μ’.
	Ἑτέρῳ πάλιν ἐπιχειρεῖ κεφαλαίῳ...
	10,1: 414-422
	Беседа 40.
	(Апостол) приступает теперь к другому доказательству...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1132
	61: 355-362
	Homilia 41.
	Ὁμιλία μα’.
	Ἥμερος ὢν σφόδρα...
	10,1: 423-431
	Беседа 41.
	Будучи всегда весьма кротким...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1133
	61: 361-368
	Homilia 42.
	Ὁμιλία μβ’.
	Ἐπειδὴ ψυχικὸν εἶπε πρῶτον...
	10,1: 432-437
	Беседа 42.
	Сказав, что первый человек душевен...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1134
	61: 367-374
	Homilia 43.
	Ὁμιλία μγ’.
	Ἀπαρτίσας τὸν περὶ τῶν δογμάτων λόγον...
	10,1: 437-444
	Беседа 43.
	Окончив учение о догматах...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	

	1135
	61: 373-382
	Homilia 44.
	Ὁμιλία μδ’.
	Τάχα τις ἡγεῖται...
	10,1: 445-455
	Беседа 44.
	Может быть, кто подумает...
	
	In epistulam i ad Corinthios (homiliae 1-44).
	4428
	


In secundam ad Corinthios Epistolam commentarius. Толкование на второе послание к Коринфянам. № 1136 – 1165.
	1136
	61: 381-392
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Ἄξιον ζητῆσαι πρότερον...
	10,2: 459-470
	Беседа 1.
	Прилично прежде всего разсмотреть...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1137
	61: 391-404
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Εἰπὼν μίαν...
	10,2: 470-485
	Беседа 2.
	Предложив одно...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1138
	61: 405-418
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Ἐνταῦθα πάλιν καὶ ἑτέραν...
	10,2: 485-500
	Беседа 3.
	Здесь (апостол) открывает нам еще другое...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1139
	61: 417-428
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Τί φὴς...
	10,2: 500-513
	Беседа 4.
	Что ты говоришь...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1140
	61: 427-436
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Ταῦτα δοκεῖ μὲν ἀνάξια...
	10,2: 513-523
	Беседа 5.
	Эти слова кажутся недостойными...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1141
	61: 435-442
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Ὅπερ ἔμελλεν αὐτῷ παρ’ ἑτέρων ἀνθυποφέρεσθαι...
	10,2: 523-531
	Беседа 6.
	Так как некоторые могли сказать...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1142
	61: 441-454
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Εἰπεν, ὅτι λίθιναι αἱ πλάκες αἱ Μωϋςέως...
	10,2: 531-545
	Беседа 7.
	(Апостол) сказал, что Моисеевы скрижали...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1143
	61: 454-460
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο...
	10,2: 546-552
	Беседа 8.
	Так ка (апостол) сказал много великаго...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1144
	61: 459-466
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Ἔτι μένει δεικνὺς...
	10,2: 552-561
	Беседа 9.
	(Апостол) продолжает еще доказывать...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1145
	61: 465-474
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Πάλιν τὴν προθυμίαν αὐτῶν διεγείρει...
	10,2: 561-570
	Беседа 10.
	(Апостол) опять возбуждает ревность коринфян...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1146
	61: 473-480
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Ταῦτα οὖν είδότες, φηςὶ...
	10,2: 570-578
	Беседа 11.
	Итак, говорит, зная это...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1147
	61: 481-490
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν...
	10,2: 579-590
	Беседа 12.
	Так как (апостол) сказал...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1148
	61: 489-498
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Διηγηςάμενος...
	10,2: 590-598
	Беседа 13.
	(Апостол) сказал...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1149
	61: 497-502
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Πάλιν περὶ ἀγάπης κινεῖ λόγον...
	10,2: 599-604
	Беседа 14.
	(Апостол) опять говорит о любви...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1150
	61: 501-512
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ἀπολογεῖται λοιπὸν ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῆς, ὅτε ἀκίνδυνον ἦν αὐτοὺς θεραπεύειν, τῆς ἁμαρτίας διορθωθείσης, καὶ δείκνυσι τοῦ πράγματος τὴν ὠφέλειαν.
	10,2: 604-614
	Беседа 15.
	Так как (коринфяне) загладили свой грех, и потому без опасения можно было говорить с ними ласковее, то (апостол) извиняется пред ними за прежнее свое послание и показывает его пользу.
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1151
	61: 511-518
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Ὅρα πάλιν πῶς ἐπαίρει αὐτῶν τὰ ἐγκώμια...
	10,2: 614-621
	Беседа 16.
	Смотри, как (апостол) опять восхваляет...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1152
	61: 517-524
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Ὅρα πάλιν μετ’ ἐγκωμίων προτροπὴν γινομένην ἐγκωμίων μειζόνων.
	10,2: 621-628
	Беседа 17.
	Смотри, как опять (апостол) с похвалами соединяет увещание достигать больших похвал.
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1153
	61: 523-530
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Πάλιν ἐπαινεῖ τὸν Τίτον.
	10,2: 628-634
	Беседа 18.
	Опять (апостол) хвалит Тита.
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1154
	61: 529-536
	Homilia 19.
	Ὁμιλία ιθ’.
	Τοσαῦτα περὶ αὐτῆς εἰπὼν...
	10,2: 635-643
	Беседа 19.
	Так много сказав об этой (службе)...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1155
	61: 535-540
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Μάλιστα...
	10,2: 643-648
	Беседа 20.
	Особенно...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1156
	61: 541-546
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Ἀπαρτίσας...
	10,2: 648-655
	Беседа 21.
	Кончив...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1157
	61: 547-554
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Ὅ μάλιστα...
	10,2: 655-662
	Беседа 22.
	Что особенно...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1158
	61: 553-564
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Μέλλων...
	10,2: 662-675
	Беседа 23.
	Намереваясь...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1159
	61: 563-570
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Τί λέγεις;
	10,2: 675-682
	Беседа 24.
	Что ты говоришь?
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1160
	61: 569-574
	Homilia 25.
	Ὁμιλία κε’.
	Ὅρα πάλιν αὐτὸν ἀναδυόμενον...
	10,2: 682-688
	Беседа 25.
	Смотри, как он опять уклоняется...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1161
	61: 575-584
	Homilia 26.
	Ὁμιλία κς’.
	Τί τοῦτο;
	10,2: 688-698
	Беседа 26.
	Что это значит?
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1162
	61: 583-590
	Homilia 27.
	Ὁμιλία κζ’.
	Ἀπαρτίσας...
	10,2: 698-705
	Беседа 27.
	Окончив речь...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1163
	61: 589-596
	Homilia 28.
	Ὁμιλία κη’.
	Ἀσαφῶς σφόδρα...
	10,2: 705-712
	Беседа 28.
	Очень неясно...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1164
	61: 595-606
	Homilia 29.
	Ὁμιλία κθ’.
	Πολλαχόθεν μὲν καὶ ἄλλοθεν, μάλιστα δὲ καὶ ἐκ τούτου, τοῦ Παύλου τὴν φιλοσοφίαν ἔστιν  ἰδεῖν, καὶ τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν...
	10,2: 712-722
	Беседа 29.
	Любомудрие Павла и его отеческое сердоболие можно видеть из многаго другого...
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	

	1165
	61: 605-610
	Homilia 30.
	Ὁμιλία λ’.
	ᾜσθετο αὐτοῦ σφοδρότερον διαλεχθέντος, καὶ μάλιστα πρὸ τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς.
	10,2: 723-728
	Беседа 30.
	(Апостол) сознавал, что сказанное им, особенно к концу послания, строго.
	
	In epistulam ii ad Corinthios (homiliae 1-30).
	4429
	


In epistolam ad Galatas commentarius. Толкование на послание к Галатам. № 1166 – 1171.
	1166
	61: 611-634
	Caput 1.
	Κεφάλαιον α’.
	Πολλοῦ τὸ προοίμιον γέμει θυμοῦ...
	10,2: 729-755
	Толкование на послание к Галатам. Глава 1.
	Начало послания исполнено великого гнева...
	
	In epistulam ad Galatas commentarius.
	4430
	

	1167
	61: 633-648
	Caput 2.
	Κεφάλαιον β’.
	Τῆς μὲν πρώτης ἀναβάσεως τὴν αἰτίαν...
	10,2: 755-773
	Глава 2.
	Причиною перваго восхождения в Иерусалим...
	
	In epistulam ad Galatas commentarius. 
	4430
	

	1168
	61: 647-658
	Caput 3.
	Κεφάλαιον γ’.
	Ἐνταῦθα λοιπὸν ἐφ’ ἕτερον μεταβαίνει κεφάλαιον.
	10,2: 773-785
	Глава 3.
	Здесь он опять переходит уже к другому предмету.
	
	In epistulam ad Galatas commentarius. 
	4430
	

	1169
	61: 657-664
	Caput 4.
	Κεφάλαιον δ’.
	Νήπιον ἐνταῦθα οὐ τὴν ἡλικίαν φηςὶν...
	10,2: 785-794
	Глава 4.
	(Апостол) говорит здесь о детстве не по возрасту...
	
	In epistulam ad Galatas commentarius. 
	4430
	

	1170
	61: 663-674
	Caput 5.
	Κεφάλαιον ε’.
	Μὴ γὰρ ἑαυτοὺς ἠλευθερώσατε...
	10,2: 794-807
	Глава 5.
	Разве вы сами освободили себя...
	
	In epistulam ad Galatas commentarius. 
	4430
	

	1171
	61: 673-682
	Caput 6.
	Κεφάλαιον ς’.
	Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιτιμήσεως προσχήματι τὰ αὐτῶν ἐξεδίκουν πάθη...
	10,2: 807-816
	Глава 6.
	Так как (галаты), под предлогом обличения...
	
	In epistulam ad Galatas commentarius. 
	4430
	


Spuria [подложные тексты]. № 1172 – 1211.
	1172
	61: 

681-684
	Caritatem secundum Deum rem esse Deo dignam.
	Ὅτι θεοπρεπὲς ἔργον ἡ κατὰ Θεὸν ἀγάπη ἐστί.
	Ἀγάπην τὴν οὐρανοκλίμακα λόγος οὐδεὶς κατ’ άξίαν ὑμνῆσαι δύναται.
	10,2: 819-822
	Любовь к Богу – дело достойное Бога.
	Ни в каком слове невозможно достойно прославить любовь – эту небесную лестницу.
	
	Caritatem secundum Deum rem esse Deo dignam [Sp.].
	4634
	3

	1173
	61: 683-688
	In illud, si filius Dei es, mitte te deorsum (Matth.4:6,8), et assumpsit eum diabolus in montem excelsum valde, etc.
	Εἰς τὸ, «Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω·» καὶ ὅτι «Παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν,» καὶ τὰ ἑξῆς.
	Ἥλιος...
	10,2: 822-828
	На слова: аще Сын еси Божий, верзися низу, и: поят Его диавол на гору высоку зело (Мф. 4: 6, 8), и прочее.
	Солнце...
	
	
	
	188

	1174
	61: 687-690
	In proditionem Judae, et in passionem Domini nostri Jesu Christi. In sancta Quinta.
	Εἰς προδοςίαν τοῦ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ.
	Στυγνὴν τὴν Ἐκκληςίαν ὁρῶ...
	10,2: 828-830
	О предательстве Иуды и о страстях Господа нашего Иисуса Христа. В великий пяток.
	Вижу Церковь мрачною...
	
	In proditionem Judae [Sp.]. 
	4635
	465

	1175
	61: 689-698
	In illud, memor fui Dei, et delectatus sum (Psal.76:4).
	Εἰς τὸ, «Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ καὶ ηὐφράνθην.»
	Ἐμνήσθην...
	10,2: 830-841
	На слова: помянух Бога и возвеселихся (Псал.76: 4).
	Помянух...
	
	In illud: Memor fui Dei [Sp.]. 
	4636
	106

	1176
	61: 697-700
	In Rachelem et in infantes.
	Εἰς τὴν Ῥαχὴλ καὶ εἰς τὰ νήπια.
	Ὅσπερ οἱ τοὺς ἡδίστους καρποὺς τῶν ἀκροδρύων λαμβάνοντες...
	10,2: 841-843
	О Рахили и о чадех.
	Пользуясь самыми сладкими древесными плодами...
	
	In Rachelem et infantes [Sp.]. 
	4637
	574

	1177
	61: 699-702
	In Herodem et infantes.
	Εἰς τὸν Ἡρώδην καὶ εἰς τὰ νήπια.
	Ἤθελον μὲν ἀεὶ καὶ πάντοτε...
	10,2: 844-846
	Об Ироде и младенцах
	Всегда и всюду я желал...
	
	In Herodem et infantes [Sp.]. 
	4638
	171

	1178
	61: 701-706
	In Martham, Mariam et Lazarum; et in Eliam prophetam.
	Εἰς Μάρθαν καὶ Μαρίαν καὶ Λάζαρον, καὶ Ἠλίαν τὸν προφήτην.
	Ὅσοι τῆς Δεσποτικῆς ἀναστάσεως ἔρωτα φέρετε...
	10,2: 846-853
	О Марфе, Марии и Лазаре, и Илии пророке.
	Вы, которые пребываете в любви к воскресению Господа...
	
	In Martham, Mariam et Lazarum [Sp.]. 
	4639
	332

	1179
	61: 705-710
	In illud, exeuntes pharisaei consilium inierunt (Matth.12:14).
	Εἰς τὸ, «Ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον.»
	Ὅσοι τοῦ Ἠλία μαθηταὶ τυγχάνετε...
	10,2: 853-857
	На слова: фарисее же шедше совет сотвориша (Мф. 12:14).
	Сколько вас ни есть учеников Илии...
	
	In illud: Exeuntes pharisaei [Sp.]. 
	4640
	333

	1180
	61: 709-712
	In meretricem et in pharisaeum.
	Εἰς τὴν πόρνην καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον.
	Σήμερον...
	10,2: 857-859
	О блуднице и фарисее.
	Сегодня...
	
	In meretricem et in pharisaeum [Sp.]. 
	4641
	458

	1181
	61: 
711-712
	In assumptionem Domini nostri Jesu Christi.
	Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Τὸ τῆς ἁμαρτίας κατὰ τῆς ἁμαρτίας ἀντέστραπται τέχνημα.
	10,2: 859-861
	На вознесение Господа нашего Иисуса Христа.
	Изобретательность греха изменилась в изобретательность против греха.
	
	In assumptionem domini nostri Jesu Christi [Sp.]. 
	4642
	506

	1182
	61: 
713-716
	In transfigurationem Servatoris.
	Εἰς τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ Σωτήρος.
	Δεῦτε, φίλοι...
	10,2: 861-864
	На преображение Спасителя.
	Идите, возлюбленные...
	
	
	
	68

	1183
	61: 715-720
	In ramos palmarum.
	Εἰς τὰ βαΐα.
	Ἤδη τῆς πνευματικῆς πανηγύρεως προλάμπει τὰ χαρίσματα·
	10,2: 864-869
	О ваиях.
	Уже дары духовного торжества сияют...
	
	In ramos palmarum [Sp.]. 

	4643
	168

	1184
	61: 

719-720
	In laudem sancti Joannis Theologi.
	Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν θεολόγον.
	Συνεκάλεσεν ἡμᾶς...
	10,2: 869-870
	Похвала святому Иоанну Богослову.
	Созвал нас...
	
	In laudem sancti Joannis theologi (homilia 1) [Sp.]. 
	4644
	467

	1185
	61: 

719-722
	In sanctum Joannem apostolum et evangelistam theologum.
	Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν ἀπόστολον καὶ εὐαγγελιστὴν τὸν θεολόγον.
	Πάλιν ὁ ἡμέτερος Ἰωάννης, ὦ Ἐφέσιοι...
	10,2: 870-872
	О святом Иоанне апостоле и евангелисте Богослове.
	Опять, ефесяне, наш Иоанн...
	
	In laudem sancti Joannis theologi (homilia 2) [Sp.]. 
	4645
	384

	1186
	61: 721-724
	In transfigurationem.
	Εἰς τὴν μεταμόρφωσιν.
	Ἥλιος ἀνίσχων...
	10,2: 872-874
	На преображение.
	Восходящее солнце...
	
	In transfigurationem [Sp.]. 
	4646
	182

	1187
	61: 723-726
	De siccitate.
	Περὶ αὐχμοῦ.
	Τίς δώσει...
	10,2: 874-877
	О засухе.
	Кто даст...
	
	De siccitate [Sp.]. 
	4647
	133

	1188
	61: 725-728
	In Jordanem fluvium.
	Εἰς τὸν Ἰορδάνην ποταμόν.
	Διὰ τί...
	10,2: 877-880
	О реке Иордан.
	Почему...
	
	In Jordanem fluvium [Sp.]. 
	4648
	69

	1189
	61: 727-734
	In pharisaeum, et in meretricem. Dicta fuit in sancta et magna feria quarta.
	Εἰς τὸν Φαρισαῖον, καὶ εἰς τὴν πόρνην. Ἐλέχθη τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τετράδι.
	Ἅπας μὲν καιρὸς παντὶ βουλομένῳ πρὸς μετάνοιαν ἐπιτήδειος.
	10,2: 880-889
	О фарисее и о блуднице. Произнесено во святой и великий четверг.
	Кто желает, всякое время удобно для покаяния...
	
	In pharisaeum et meretricem [Sp.]. 
	4649
	35

	1190
	61: 733-738
	In triduanam resurrectionem Domini nostri Jesu Christi.
	Εἰς τὴν τριήμερον ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς...
	10,2: 889-893
	О тридневном воскресении Господа нашего Иисуса Христа.
	Воскрес Господь наш Иисус Христос в третий день...
	
	
	
	28

	1191
	61: 737-738
	In Christi natalem diem.
	Εἰς τὴν Χριστοῦ γέννησιν.
	Ὁ τῆς δικαιοςύνης ἀνέτειλε σήμερον ἥλιος...
	10,2: 893-895
	На Рождество Христово.
	Сегодня взошло Солнце правды...
	
	In Christi natalem diem [Sp.].


	4650
	282

	1192
	61: 

739-742
	In illud, ascendit Dominus in Templum mediante festo (Joan. 7:14), et de Melchisedec. In media Pentecoste.
	Εἰς τὸ, Ὅτε ἀνέβε ὁ Κύριος εἰς τὸ ἱερὸν, μεσούσης τῆς ἑορτῆς καὶ εἰς τὸν Μελχισεδέκ. Τῇ μεσοπεντηκοστῇ.
	Ῥοαὶ καὶ μῆλον καὶ φοίνιξ...
	10,2: 895-899
	На слова: вошел Господь в храм в преполовение праздника (Иоан. 7:14); и о Мельхиседеке. В Преполовение.
	Гранаты, яблоки, финики...
	
	In illud: Ascendit Dominus in templo [Sp.]. 
	4651
	450

	1193
	61: 741-744
	In mediam Pentecosten.
	Εἰς τὴν μεσοπεντηκοστήν.
	Ὅπου δ’ἂν ὁ Δεσπότης ὡς πηγὴ ζωῆς σωματικῶς παραγίνεται...
	10,2: 899-901
	На Преполовение.
	Где ни бывает Владыка, как источник жизни, телесно...
	
	In mediam pentecosten [Sp.]. 
	4652
	321

	1194
	61: 743-746
	In samaritanam, in die Pentecostes.
	Εἰς τὴν Σαμαρεῖτιν. Τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεντηκοστῆς.
	Φέρε τοίνυν σήμερον, ἀγαπητοὶ...
	10,2: 901-903
	О Самарянке. В день Преполовения.
	Сегодня, возлюбленные...
	
	In Samaritanam, in die mediae pentecostes [Sp.]. 
	4653
	537

	1195
	61: 745-752
	In mulierem peccatricem, quae unxit Dominum unguento, et in pharisaeum (Luc.7:36 sqq.). In sancta et magna feria quarta.
	Εἰς τὴν γυναῖκα τὴν ἁμαρτωλὸν τὴν ἀλείψασαν τὸν Κύριον μύρῳ, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον. Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τετάρτῃ.
	Ἰκανῶς ἡμᾶς πρώην ἐψυχαγώγησεν ὁ Χριστὸς παρὰ Ζακχαίῳ ἑστιώμενος.
	10,2: 903-912
	О жене грешнице, помазавшей Господа миром, и о фарисее. Во святой и великий четверг.
	Христос, угощаясь у Закхея, достаточно привлекал недавно наши души...
	
	
	3234
	196

	1196
	61: 751-756
	In illud, Pater, si possibile est, transeat a me calix iste (Matth.26:39). In magna parasceve.
	Εἰς τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω ἀπ’ ἐμοῦ. Τῇ μεγάλῃ Παρασκευῇ.
	Οὐδὲν ἀπεοίκασιν οἱ τῆς Ἐκκληςίας διδάσκαλοι μητρὶ φιλοτέκνῳ...
	10,2: 912-917
	На слова: Отче, аще возможно есть, чаша сия да мимоидет от мене (Мф. 26:39).
	Учители Церкви похожи на чадолюбивую мать...
	
	In illud: Pater si possibile est [Sp.]. 
	4654
	355

	1197
	61: 755-758
	In parabolam secundum Lucam, quae sic habet: homo quidam descendebat, et incidit in latrones (Luc.10:30).
	Εἰς τὴν τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου παραβολὴν λέγουσαν, Ἄνθρωπός τις κατέβαινε, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν.
	Ὄντως, κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον...
	10,2: 917-920
	На притчу в евангелии Луки, в которой говорится: человек некий схождаше, и в разбойники впаде (Лук. X, 30).
	Действительно, по божественному апостолу...
	
	In illud: Homo quidam descendebat [Sp.]. 
	4655
	318

	1198
	61: 757-762
	In natale s.Joannis prophetae, praecursoris et baptistae.
	Εἰς γέννησιν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ.
	Εὔκαιρος ἡμέρα ἑορτῆς...
	10,2: 920-926
	На рождение святого Иоанна пророка, Предтечи и Крестителя.
	Благовременнен день праздника...
	
	In natale sancti Joannis prophetae [Sp.]. 
	4656
	146

	1199
	61: 761-764
	In sancta theophania, id est in epiphaniam
	Εἰς τὰ ἅγια θεοφάνια.
	Ἑορτάσαι θέλω, ἀγαπητοὶ...
	10,2: 926-929
	На святое Богоявление.
	Желаю, возлюбленные, праздновать...
	
	
	
	115

	1200
	61: 763-768
	In natale Domini nostri Jesu Christi.
	Εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Ὁπόταν ἐκ χειμῶνος κρυεροῦ θερμὸν ἔαρ ἐκλάμψῃ...
	10,2: 929-933
	На Рождество Господа нашего Иисуса Христа.
	Всякий раз, как после холодной зимы засияет теплая весна...
	
	In natale domini nostri Jesu Christi [Sp.] (fort. auctore quodam Cappadoce)
	4657
	319

	1201
	61: 767-768
	In Zacchaeum publicanum.
	Εἰς τὸν Ζακχαῖον τὸν τελώνην.
	Οἱ καλῶν ἐρῶντες...
	10,2: 933-935
	О Закхее мытаре
	Те, которые любят прекрасное...
	
	In Zacchaeum publicanum [Sp.].
	4658
	309

	1202
	61: 769-772
	In centurionem.
	Εἰς τὸν ἑκατόνταρχον.
	Ἑκατοντάρχου τινὸς...
	10,2: 935-940
	О сотнике.
	Сотнику некоему...
	
	In centurionem [Sp.].
	4659
	104

	1203
	61:

771-776
	In illud, exiit qui seminat seminare semen suum (Luc.8:5).
	Εἰς τὸ, Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὑτοῦ.
	Ἡ παρθένος ἄρουρα...
	10,2: 940-944
	На слова: изыде сеяй сеяти семене своего (Лук. 8:5).
	Девственная почва...
	
	In illud: Exiit qui seminat [Sp.].
	4660
	160

	1204
	61:

775-778
	In secundum adventum Domini nostri Jesu Christi, et de eleemosyna.
	Εἰς τὴν δευτέραν παρουςίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Μετὰ τὴν ἀνάληψιν...
	10,2: 944-947
	О втором пришествии Господа нашего Иисуса Христа и о милостыне.
	По вознесении...
	
	
	
	251

	1205
	61:

777-782
	Sermo in paralyticum, in die mediae Pentecostes, et in illud, Nolite judicare secundum faciem (Joan.5:5 et 7:24).
	Λόγος εἰς τὸν Παράλυτον, τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεντηκοστῆς, καὶ εἰς τὸ, «Μὴ κρίνητε κατ’ ὄψιν.»
	Ὅσπερ ἡ φαεσφόρος σελήνη...
	10,2: 947-952
	Слово о расслабленном, в день Преполовения; и на слова: «Не судите на лица» (Иоан. 5:5; 7:24)
	Как светоносная луна...
	
	
	3236
	265

	1206
	61: 781-784
	In evangelium secundum Lucam, in drachmam, et in illud, Homo quidam habebat duos filios (Luc.15:11).
	Εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον, εἰς τὴν δραχμὴν, καὶ εἰς τὸ, «Ἀνθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς.»
	Πάλιν οἱ κόλποι Χριστου...
	10,2: 952-955
	На евангелие от Луки, о драхме, и на слова: человек некий име два сына (Лук. 15: 11).
	Опять лоно Христово...
	
	In drachmam et in illud: Homo quidam habebat duos filios [Sp.].
	4661
	386

	1207
	61:

783-786
	Quod oporteat eum qui gratiam quamlibet scientiae habeat, illam ei, qui opus habet, impertire.
	Ὅτι χρὴ ἔχοντα χάριν οἵαν δήποτε ἐπιστήμης μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι· καὶ περὶ Πρεσβυτέρου.
	Ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς... 
	10,2: 955-958
	О том, что имеющий какую-нибудь благодать знания должен передавать нуждающемуся, и о пресвитере.
	Человеколюбец Бог...
	
	
	
	286

	1208
	61:

785-788
	De parabola villici iniquitatis (Luc.16), et quod nihil nostrum sit.
	Περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας, καὶ ὅτι οὐδὲν ἡμέτερον.
	Πολλάκις ὑμῖν εἶπον διαλεγόμενος...
	10,2: 958-962
	На притчу о неправедном домоправителе, и что нет ничего нашего (Лук. 16:1-9).
	Часто во время беседы я вам говорил...
	
	
	3260
	426

	1209
	61: 787-790
	De jejunio.
	Περὶ νηστείας.
	Σάλπιγγος ὑψηλότερα βοῶ...
	10,2: 962-965
	О посте.
	Я восклицаю сильнее трубы...
	
	De jejunio [Sp.]. 
	4662
	451

	1210
	61: 789-794
	In filium viduae.
	Εἰς τὸν Υἱὸν τῆς Χήρας.
	Καὶ ἐγένετο καθεξῆς...
	10,2: 965-968
	О сыне вдовы.
	И бысть по сем...
	
	In filium viduae [Sp.].
	4663
	312

	1211
	61:

793-802
	Contra Judaeos, in serpentem aeneum, et in illud, dedit illi nomen quod est super omne nomen (Philipp 2:9); et in illud, quoniam neminem habuit, per quem juraret, majorem, juravit per semetipsum (Hebr.6:13).
	Κατὰ Ἰουδαίων εἰς τὸν ὄφιν χαλκοῦν καὶ εἰς τὸ, «Ἐχαρίσατς αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα·» καὶ εἰς τὸ, «Ἐπεὶ κατ’ οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὀμόσαι, ὤμοσε καθ’ ἑαυτοῦ.»
	Ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος...
	10,2: 969-981
	Против иудеев о медном змее; и на слова: «дарова ему имя, еже паче всякого имене» (Филип. 2:9), а также: «понеже ни единем имяше болшим клятися, клятся собою» (Евр.6:13).
	Слово Божие...
	
	
	4207
	284


In epistolam ad Ephesios commentarius. Беседы на послание к Эфесянам. № 1212 – 1236.
	1212
	62:

9-10
	Argumentum.
	Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Ἐφεςίους ἐπιστολὴν. Ὑπόθεσις.
	Ἡ Ἔφεσος...
	11,1: 5-6
	Беседы на послание к Эфесянам. Предисловие.
	Эфес...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1213
	62:

9-18
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Ἰδοὺ...
	11,1: 7-14
	Беседа 1.
	Вот...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24).
	4431
	

	1214
	62:

17-22
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Πανταχοῦ...
	11,1: 14-22
	Беседа 2.
	Павел везде...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1215
	62:

23-30
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Οὐδὲν ἦν...
	11,1: 22-32
	Беседа 3.
	Нет ничего...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1216
	62:

31-38
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Ἔστι μὲν νέκρωσις...
	11,1: 32-41
	Беседа 4.
	Есть смерть...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1217
	62:

37-42
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Πολλὰ δείκνυσι...
	11,1: 41-48
	Беседа 5.
	Много есть доказательств...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1218
	62:

43-50
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Οὐ δι’ ἑτέρου...
	11,1: 48-56
	Беседа 6.
	Не чрез другого кого-либо...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1219
	62:

49-56
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Τοὺς εἰς ἰατρεῖον ἐρχομένους...
	11,1: 57-64
	Беседа 7.
	Кто посещает лечебницу...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1220
	62:

55-70
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Διδασκάλων ἐστὶν ἀρετὴ...
	11,1: 64-82
	Беседа 8.
	Достоинство учителей...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1221
	62:

69-76
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Ἀπεδείχθη τῆς ἁλύσεως τοῦ Παύλου ἡ ἰσχὺς καὶ μεγάλη καὶ σημείων λαμπροτέρα.
	11,1: 82-89
	Беседа 9.
	В этих словах открыта для на великая и более (всяких) отличий блистательная сила Павловых уз.
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1222
	62:

75-80
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Ὅταν ἐπί τι μεῖζον παρακαλῇ ὁ μακάριος Παῦλος...
	11,1: 89-95
	Беседа 10.
	Когда блаженный Павел желает расположить (христиан) к чему-нибудь особенно высокому...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1223
	62:

79-88
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Ἀγάπην ζητεῖ παρ’ ἡμῶν ὁ Παῦλος...
	11,1: 95-106
	Беседа 11.
	Павел требует от нас такой любви...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1224
	62:

87-94
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Τὸν διδασκάλον...
	11,1: 106-112
	Беседа 12.
	Учитель...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1225
	62:

93-100
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Οὐ πρὸς Ἐφεςίους ταῦτα εἴρηται μόνον...
	11,1: 112-121
	Беседа 13.
	Это сказано не ефесянам только...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1226
	62:

99-106
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Εἰπὼν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον καθολικῶς...
	11,1: 121-129
	Беседа 14.
	Представив общее учение о ветхом человеке...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1227
	62:

105-112
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ὥσπερ εἰς σκεῦος ἀκάθαρτον οὐκ ἂν ποτε ἑαυτὰς καθεῖεν αἱ μέλισσαι·
	11,1: 129-136
	Беседа 15.
	Как рои пчел никогда не садятся в нечистый сосуд...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1228
	62:

112-116
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Οὐκ ἀρκεῖ κακίας ἀπαλλαγῆναι, εἰ δεῖ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν...
	11,1: 137-142
	Беседа 16.
	Если нужно получить царство небесное, то недостаточно освободиться от греха...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1229
	62:

115-122
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Τὰ παρελθόντα...
	11,1: 142-148
	Беседа 17.
	То, что прошло...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1230
	62:

121-128
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Ἦσαν, ὡς ἔοικε...
	11,1: 148-155
	Беседа 18.
	Были, как кажется...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1231
	62:

127-136
	Homilia 19.
	
	Ἔτι τὴν τῆς πικρίας ἐκκαθαρίζει ῥίζαν...
	11,1: 156-165
	Беседа 19.
	Снова (апостол) искореняет горечь...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1232
	62:

135-150
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Σοφός τις ἀνὴρ...
	11,1: 165-183
	Беседа 20.
	Некоторый мудрый муж...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1233
	62:

149-156
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Καθάπερ τις σῶμα πλάττων, πρῶτον μὲν τὴν κεφαλῆν...
	11,1: 183-191
	Беседа 21.
	Как художники, изображая тела...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1234
	62:

155-164
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Ὥστε οὐκ ἀνὴρ μόνον...
	11,1: 191-202
	Беседа 22.
	Итак, не муж только...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1235
	62:

163-168
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Συντάξας...
	11,1: 202-208
	Беседа 23.
	Устроив...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 
	4431
	

	1236
	62:

167-176
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Περιζωςάμενοι...
	11,1: 208-218
	Беседа 24.
	Препоясани...
	
	In epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24). 

(Cod: 77,349: Exeget., Homilet., Hypoth.)
	4431
	


In epistulam ad Philippenses commentarius. Беседы на послание к Филиппийцам. № 1237 – 1252.
	1237
	62:

177-182
	Argumentum.
	Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Φιλιππηςίους ἐπιστολὴν. Ὑπόθεσις.
	Οἱ Φιλιππήσιοι...
	11,1: 219-223
	Предисловие.
	Филиппийцы...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1238
	62:

181-190
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Ἐνταῦτα ἅτε πρὸς ὁμοτίμους ἐπιστέλλων...
	11,1: 224-232
	Беседа 1.
	Здесь (апостол) пишет как бы к равночестным...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1239
	62:

189-198
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Οὐχ ὡς ἀπιστούμενος μάρτυρα καλεῖ τὸν θεὸν...
	11,1: 232-241
	Беседа 2.
	Павел призывает Бога в свидетели не потому, будто не имели к нему доверия...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1240
	62:

197-206
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Τὴν μεγάλην καὶ φιλόσοφον ψυχὴν οὐδὲν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ λυπηρῶν δύναται δακνεῖν, οὐκ ἔχθραι, οὐ κατηγορίαι, οὐ διαβολαὶ, οὐ κίνδυνοι, οὐκ ἐπιβουλαὶ.
	11,1: 241-249
	Беседа 3.
	Никакая скорбь из случающихся в настоящей жизни, ни вражда, ни порицания, ни клеветы, ни беды, ни козни не могут возмутить великую и любомудрую душу...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1241
	62:

205-212
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς μακαριώτερον...
	11,1: 249-258
	Беседа 4.
	Не было ничего блаженнее души Павловой...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1242
	62:

213-218
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Οὐδὲν ἄμεινον...
	11,1: 258-264
	Беседа 5.
	Нет ничего добрее...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1243
	62:

217-228
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Ὁ Κύριος ἡμῶν...
	11,1: 264-275
	Беседа 6.
	Господь наш...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1244
	62:

227-238
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Εἴρηται ἡμῖν...
	11,1: 276-287
	Беседа 7.
	Нами изложены...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1245
	62:

237-246
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Τὰς παραινέσεις...
	11,1: 287-295
	Беседа 8.
	Увещания...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1246
	62:

245-256
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Εἶπεν, ὅτι τὰ κατ’ ἐμὲ εἰς προκοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἐλήλυθεν...
	11,1: 295-306
	Беседа 9.
	(Апостол) сказал: яко, яже о мне, паче в успех благовествования приидоша...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1247
	62:

255-264
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Αἱ ἀθυμίαι καὶ αἱ φροντίδες...
	11,1: 307-315
	Беседа 10.
	Когда печали и заботы...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1248
	62:

263-270
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Τοῖς πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς ἀγῶσιν...
	11,1: 315-323
	Беседа 11.
	В спорах с еретиками...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1249
	62:

269-276
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Οὐδὲν οὕτω κενοῖ...
	11,1: 323-330
	Беседа 12.
	Ничто так не делает тщетными...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1250
	62:

275-282
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Οὐδὲν οὕτως ἀνάρμοστον...
	11,1: 331-338
	Беседа 13.
	Всего неприличнее...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15). 
	4432
	

	1251
	62:

281-288
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Μακάριοι οἱ πενθοῦντες...
	11,1: 338-343
	Беседа 14.
	Блажени плачущии...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15).
	4432
	

	1252
	62:

287-298
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Πολλάκις εἶπον...
	11,1: 344-355
	Беседа 15.
	Часто я говорил...
	
	In epistulam ad Philippenses (homiliae 1-15).
	4432
	


In Epistolam ad Colossenses commentarius. Толкование на послание к Колоссянам. № 1253 – 1264.
	1253
	62:

299-310
	Homilia 1.
	Ὁμλιλία α’.
	Πᾶσαι μὲν ἅγιαι αἱ ἐπιστολαὶ Παύλου...
	11,1: 356-367
	Беседа 1.
	Все послания Павла святы...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1254
	62:

309-318
	Homilia 2.
	Ὁμλιλία β’.
	Διὰ τοῦτο, ποῖον;
	11,1: 367-377
	Беседа 2.
	Сего ради: чего ради?
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1255
	62:

317-324
	Homilia 3.
	Ὁμλιλία γ’.
	Τήμερον ἀποδοῦναι ἀναγκαῖον τὸ ὄφλημα...
	11,1: 378-386
	Беседа 3.
	Сегдня я должен отдать вам долг...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1256
	62:

325-332
	Homilia 4.
	Ὁμλιλία δ’.
	Ἐνταῦθα λοιπὸν δείκνυσιν...
	11,1: 386-395
	Беседа 4.
	Здесь (апостол) показывает...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1257
	62:

331-338
	Homilia 5.
	Ὁμλιλία ε’.
	Εἰπὼν ὧν ἐτύχομεν...
	11,1: 395-403
	Беседа 5.
	Сказав о том, что мы получили...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1258
	62:

337-344
	Homilia 6.
	Ὁμλιλία ς’.
	Πάλιν αὐτοὺς τῇ οἰκείᾳ προκαταλαμβάνει μαρτυρίᾳ...
	11,1: 403-409
	Беседа 6.
	Опять предваряет их собственным свидетельством...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1259
	62:

343-352
	Homilia 7.
	Ὁμλιλία ζ’.
	Πρῶτον αἰνιγματωδῶς εἰπὼν...
	11,1: 410-419
	Беседа 7.
	Сказав сначала загадочно...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1260
	62:

351-360
	Homilia 8.
	Ὁμλιλία η’.
	Οἶδα πολλοὺς ἀπεχθανομένους...
	11,1: 419-430
	Беседа 8.
	Знаю, что многие оскорбились...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1261
	62:

359-366
	Homilia 9.
	Ὁμλιλία θ’.
	Παραινέσας εὐχαρίστους εἶναι...
	11,1: 430-436
	Беседа 9.
	Убедив (колоссян) быть благодарными...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1262
	62:

365-374
	Homilia 10.
	Ὁμλιλία ι’.
	Διὰ τί μὴ πανταχοῦ καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς ταῦτα ἐπιτάττει...
	11,1: 436-446
	Беседа 10.
	Почему (Павел) повелевает это не везде и не во всех посланиях...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1263
	62:

373-380
	Homilia 11.
	Ὁμλιλία ια’.
	Ὅπερ ὁ Χριστὸς...
	11,1: 446-455
	Беседа 11.
	То, что Христос...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	

	1264
	62:

379-392
	Homilia 12.
	Ὁμλιλία ιβ’.
	Καὶ ἀρχόμενος τῆς Ἐπιστολῆς...
	11,1: 455-469
	Беседа 12.
	И в начале послания...
	
	In epistulam ad Colossenses (homiliae 1-12).
	4433
	


In epistolam primam ad Thessalonicenses commentarius. Толкование на первое послание к Фессалоникийцам. № 1265 – 1275.
	1265
	62:

391-398
	Homilia 1.
	Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς θεσσαλονικεῖς ἐπιστολὴν πρώτην. Ὁμιλία α’.
	Τί δὴποτε Ἐφεςίοις μὲν ἐπιστέλλων...
	11,2: 475-483
	Толкование на послание к Фессалоникийцам. Беседа 1.
	Почему (апостол), когда писал послание к Ефесянам...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1266
	62:

399-406
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Καθάπερ μύρον εὐῶδες...
	11,2: 483-492
	Беседа 2.
	Как благовонное миро...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1267
	62:

405-416
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Τὸν διδάσκαλον...
	11,2: 493-505
	Беседа 3.
	Учитель...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1268
	62:

415-422
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Ζήτημα πρόκειται τήμερον ἡμῖν...
	11,2: 505-514
	Беседа 4.
	Сегодня предстоит нам вопрос...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1269
	62:

423-428
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Ὅταν πρὸς τὰ κατεπείγοντα στῇ καὶ τὰ ἐν χερςὶ...
	11,2: 514-521
	Беседа 5.
	Довольно побеседовав о том, что не терпело отлагательства и было как бы под руками...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1270
	62:

429-434
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Τί δήποτε περὶ σωφροςύνης σφοδρῶς αὐτοῖς διαλεχθεὶς...
	11,2: 522-529
	Беседа 6.
	Что это значит, что (апостол), много побеседовав с ними о целомудрии...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1271
	62:

435-440
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Πολλὰ τῶν πραγμάτων...
	11,2: 529-535
	Беседа 7.
	Многие предметы...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1272
	62:

439-446
	Homilia 8.
	
	Οἱ προφῆται...
	11,2: 535-544
	Беседа 8.
	Пророки...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1273
	62:

445-454
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Οὐδὲν οὕτως, ὡς ἔοικε...
	11,2: 544-555
	Беседа 9.
	Ни в чьей, кажется...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1274
	62:

455-462
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Πολλὰς ἀνάγκη τὸν ἄρχοντα μικροψυχιῶν ἀφορμὰς ἔχειν·
	11,2: 555-563
	Беседа 10.
	Начальник по необходимости имеет много причит к тому, чтобы огорчать...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	

	1275
	62:

461-468
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Ἀχλύς τις παχεῖα...
	11,2: 564-572
	Беседа 11.
	Какая-то густая мгла...
	
	In epistulam i ad Thessalonicenses (homiliae 1-11).
	4434
	


In epistolam secundam ad Thessalonicenses commentarius. Толкование на второе послание к Фессалоникийцам. № 1276–1280.
	1276
	62:

467-472
	Argumentum. Homilia 1.
	Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς θεσσαλονικεῖς ἐπιστολὴν δευτέραν.Ὑπόθεσις. Ὁμιλία α’.
	Εἰπὼν ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ...
	11,2: 573-578
	Толкование на второе послание к Фессалоникийцам. Введение. Беседа 1.
	Сказав в первом послании.
	
	In epistulam ii ad Thessalonicenses (homiliae 1-5).
	4435
	

	1277
	62:

471-480
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων...
	11,2: 578-588
	Беседа 2.
	Большая часть людей...
	
	In epistulam ii ad Thessalonicenses (homiliae 1-5).
	4435
	

	1278
	62:

479-486
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Εἰσι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων...
	11,2: 589-597
	Беседа 3.
	Есть много людей...
	
	In epistulam ii ad Thessalonicenses (homiliae 1-5).
	4435
	

	1279
	62:

485-492
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Ζητήσειεν ἄν τις πρῶτον εἰκότως...
	11,2: 597-606
	Беседа 4.
	Справедливо всякий может, во-первых, спросить...
	
	In epistulam ii ad Thessalonicenses (homiliae 1-5).
	4435
	

	1280
	62:

491-500
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Οὔτε τὸ πᾶν ταῖς εὐχαῖς τῶν ἁγίων ἐπιστρέψαντας αὐτοὺς ἀργεῖν χρὴ...
	11,2: 606-617
	Беседа 5.
	Мы не должны, с одной стороны, все предоставляя молитвам святых, сами коснеть в праздности...
	
	In epistulam ii ad Thessalonicenses (homiliae 1-5).
	4435
	


In epistolam primam ad Timotheum commentarius. Толкование на первое послание к Тимофею. № 1281 –1299.
	1281
	62:

501-504
	Argumentum. 
	Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Τιμόθεον ἐπιστολὴν πρώτην.Ὑπόθεσις. 
	Τῶν τοῦ Ἀποστόλου μαθητῶν εἷς καὶ ὁ Τιμόθεος ἦν.
	11,2: 618-619
	Толкование на первое послание к Тимофею. Введение. 
	Тимофей был одним из учеников апостола (Павла).
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1282
	62:

503-510
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Μέγα τὸ τοῦ Ἀποστόλου ἀξίωμα ἦν...
	11,2: 620-628
	Беседа 1.
	Звание апостола было великим...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1283
	62:

509-516
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Οὐδὲν οὕτω λυμαίνεται...
	11,2: 628-636
	Беседа 2.
	Ничто не приносит такого вреда...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1284
	62:

515-520
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Τὴν ταπεινοφροςύνην πολὺ μὲν ἔχουσαν κέρδος ὁρῶμεν...
	11,2: 636-644
	Беседа 3.
	Мы видим, что смиренномудрие приносить великую пользу...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1285
	62:

519-526
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Οὕτω μεγάλαι εἰσὶν αἱ εὐεργεςίαι τοῦ Θεοῦ...
	11,2: 644-652.
	Беседа 4.
	Благодеяния Божии так велики...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1286
	62:

525-530
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Τὸ τῆς διδασκαλίας καὶ ἱερωςύνης ἀξίωμα...
	11,2: 652-658.
	Беседа 5.
	Звание наставника и священника...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1287
	62:

529-534
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Ὥσπερ κοινός τίς ἐστι πατὴρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ὁ ἱερεύς.
	11,2: 658-664.
	Беседа 6.
	Священник есть как бы общий отец целой вселенной...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1288
	62:

533-540
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Εἰ τοὺς κοινοὺς βούλεται λύεσθαι πολέμους...
	11,2: 664-671.
	Беседа 7.
	Если (апостол) желает, чтобы прекратились общественные брани...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1289
	62:

539-544
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Ὅταν προσεύχησθε...
	11,2: 671-677.
	Беседа 8.
	Егда молитеся...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1290
	62:

543-548
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Πολλὴν ἀπαιτεῖ τὴν αἰδὼ...
	11,2: 677-682.
	Беседа 9.
	Великой стыдливости требует...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1291
	62:

547-554
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Μέλλων κατιέναι...
	11,2: 683-690.
	Беседа 10.
	Намереваясь перейти...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1292
	62:

553-558
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Διαλεγόμενος περὶ ἐπισκόπων...
	11,2: 690-696.
	Беседа 11.
	Сказавши об епископах...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1293
	62:

557-564
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Ὅσπερ οἱ τῆς πίστεως ἐχόμενοι...
	11,2: 697-706.
	Беседа 12.
	Как держащиеся веры...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1294
	62:

563-572
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Τῶν πραγμάτων τὰ μὲν διδασκαλίας δεῖται...
	11,2: 706-715.
	Беседа 13.
	При устроении человеческих дел...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1295
	62:

571-580
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Πολλοὶ νομίζουσιν...
	11,2: 715-726.
	Беседа 14.
	Многие полагают...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1296
	62:

579-586
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Πολὺν ὑπέρ τῶν χηρῶν ὁ Παῦλος ποιηςάμενος λόγον...
	11,2: 726-736.
	Беседа 15.
	Павел, сказав многое о вдовицах...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1297
	62:

585-590
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Διαλεχθεὶς περὶ ἐπισκόπων...
	11,2: 736-742.
	Беседа 16.
	Сказав о епископах...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1298
	62:

591-596
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Οὐκ αὐθεντίας δεῖ τῷ διδασκάλῳ μόνον...
	11,2: 742-749.
	Беседа 17.
	Учителю нужно употреблять не только власть...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	

	1299
	62:

595-600
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Πάλιν τὸν Θεὸν μαρτύρεται...
	11,2: 750-755.
	Беседа 18.
	Опять призывает в свидетели Бога...
	
	In epistulam i ad Timotheum (homiliae 1-18).
	4436
	


In epistolam secundam ad Timotheum commentarius. Толкование на второе послание к Тимофею. № 1300 –1309.
	1300
	62:

599-606
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Τί δήποτε...
	11,2: 756-764.
	Беседа 1.
	Почему...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1301
	62:

605-614
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Οὐδὲν χεῖρον...
	11,2: 764-772.
	Беседа 2.
	Нет ничего хуже...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1302
	62:

613-618
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Οὐ διὰ γραμμάτων μόνον...
	11,2: 772-778.
	Беседа 3.
	Не посланиями только...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1303
	62:

617-624
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Φέρει μὲν ἐν θαλάσσῃ πολὺ τὸ θάρσος τῷ μαθητῇ...
	11,2: 779-787.
	Беседа 4.
	Ученику в море придает много бодрости...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1304
	62:

623-630
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Πολλοὶ...
	11,2: 787-794.
	Беседа 5.
	Многие...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1305
	62:

629-636
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Πολλοὺς...
	11,2: 794-803.
	Беседа 6.
	Многих...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1306
	62:

635-642
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’
	Ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ...
	11,2: 803-810.
	Беседа 7.
	В первом послании...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1307
	62:

641-650
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’
	Εἴ τις ἐπὶ τοῖς αἱρετικοῖς ἀσχάλλει νῦν...
	11,2: 811-820.
	Беседа 8.
	Кто скорбит о том, что ныне есть еретики...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1308
	62:

649-656
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’
	Πολλὴν παράκλησιν ποιηςάμενος καὶ παραμυθίαν...
	11,2: 820-827.
	Беседа 9.
	Предложив Тимофею много увещаний и утешений...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	

	1309
	62:

655-662
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’
	Ἄξιον ζητῆσαι...
	11,2: 827-836.
	Беседа 10.
	Можно спросить...
	
	In epistulam ii ad Timotheum (homiliae 1-10).
	4437
	


In epistolam ad Titum commentarius. Толкование на послание к Титу. № 1310 –1315.
	1310
	62:

663-670
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’
	Tῶν Παύλῳ συνόντων...
	11,2: 837-846.
	Беседа 1
	Из спутников Павла...
	
	In epistulam ad Titum (homiliae 1-6).
	4438
	

	1311
	62:

669-676
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’
	Τοῖς μὲν παλαιοῖς ἀνδράσιν...
	11,2: 846-853.
	Беседа 2
	У древних мужей...
	
	In epistulam ad Titum (homiliae 1-6). 
	4438
	

	1312
	62:

675-682
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’
	Πολλὰ ἐνθαῦτά ἐστι τὰ ζητούμενα...
	11,2: 853-860.
	Беседа 3
	Здесь предствляется много вопросов...
	
	In epistulam ad Titum (homiliae 1-6). 
	4438
	

	1313
	62:

681-688
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’
	Ἔστιν ἅ καὶ τὸ γῆρας ἐλαττώματα ἔχει...
	11,2: 860-867.
	Беседа 4
	И старость имеет недостатки...
	
	In epistulam ad Titum (homiliae 1-6).
	4438
	

	1314
	62:

687-696
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’
	Πολλὴν παρά τῶν οἰκετῶν ἀπαιτήσας τὴν ἀρετὴν...
	11,2: 868-876.
	Беседа 5
	Заповедав рабам иметь великую добродетель...
	
	In epistulam ad Titum (homiliae 1-6).
	4438
	

	1315
	62:

695-700
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’
	Εἰπὼν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας...
	11,2: 876-883.
	Беседа 6
	Сказав о человеко​любии Божием
	
	In epistulam ad Titum (homiliae 1-6).
	4438
	


In epistolam ad Philemonem commentarius. Толкование на послание к Филимону. № 1316 –1319.
	1316
	62:

701-704
	Argumentum
	Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Φιλήμονα ἐπιστολὴν.Ὑπόθεσις.
	Πρῶτον ἀναγκαῖον...
	11,2: 884-886.
	Толкование на послание к Филимону. Введение.
	Прежде всего...
	
	In epistulam ad Philemonem (homiliae 1-3).
	4439
	

	1317
	62:

703-708
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’
	Ὑπὲρ οἰκέτου πρὸς δεσπότην έστὶ ταῦτα.
	11,2: 886-892.
	Беседа 1
	Это написано о рабе к господину.
	
	In epistulam ad Philemonem (homiliae 1-3).
	4439
	

	1318
	62:

707-714
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’
	Οὐκ εὐθέως...
	11,2: 892-900.
	Беседа 2
	Не вдруг...
	
	In epistulam ad Philemonem (homiliae 1-3).
	4439
	

	1319
	62:

713-720
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’
	Οὐδὲν οὕτω πρᾶγμα παραινεῖν οἶδεν...
	11,2: 900-905.
	Беседа 3
	Ничто так не убеждает (к исполнению просьбы)...
	
	In epistulam ad Philemonem (homiliae 1-3).
	4439
	


Spuria [подложные тексты]. № 1320 – 1341.
	1320
	62:

719-722
	De sacrificiis Caini, de donis Abelis, et de gigantibus, de diluvio, de stellis et de fato.
	Εἰσ τὰς θυςίας τοῦ Κάïν, καὶ εἰς τὰ δῶρα τοῦ Ἄβελ, καὶ περὶ τῶν Γιγάντων, καὶ περὶ τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ περὶ ἄστρων καὶ εἰμαρμένης.
	Μήτηρ εὐταξίας ἀκολουθία...
	11,2: 909-910.
	На жертвоприношение Каина, дары Авеля, об исполинах, о потопе, о звездах и о судьбе.
	Последовательность – мать порядка...
	
	
	4208
	257

	1321
	62:

721-724
	In sancta et magna parasceve, et in sanctam passionem Domini.
	Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Παρασκευῇ εἰς τὸ ἅγιον πάθος τοῦ Κυρίου.
	Τῆς χθὲς ὑποσχέσεως σήμερον βούλομαι τὸ χρέος πληρῶσαι...
	11,2: 911-914.
	В святую и великую Пятницу на страсть Господню.
	Сегодня хочу исполнить вчерашнее обещание...
	
	
	
	489

	1322
	62:

723-728
	In publicanum et pharisaeum.
	Εἰς τὸν Τελώνην, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον.
	Τῆς φιλαργυρίας τὸ πάθος...
	11,2: 914-919.
	На мытаря и фарисея.
	Страсть сребролюбия...
	
	In publicanum et pharisaeum [Sp.].
	4664
	488

	1323
	62:

727-728
	In ingressum sanctorum jejuniorum.
	Εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων νηστειῶν.
	Ἀνέτειλεν ἡμῖν...
	11,2: 919-920.
	При наступлении святого поста.
	Возсияла нам...
	
	In ingressum sanctorum jejuniorum [Sp.].
	4665
	29

	1324
	62:

727-730
	In sanctam assumpionem Domini nostri Jesu Christi.
	Εἰς τῆν ἁγίαν Ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Ἔτι μοι κατὰ ψυχὴν ἀριθμοῦντι...
	11,2: 920-924.
	На святое Вознесение Господа нашего Иисуса Христа.
	Между тем как я все еще исчислял в уме...
	
	
	
	139

	1325
	62:

731-732
	De jejunio. Dominica V jejuniorum.
	Περὶ νηστείας· Κυριακῇ ε’ τῶν νηστειῶν.
	Ἥκει καιρὸς...
	11,2: 924-926.
	О посте – в неделю пятую поста.
	Пришло время...
	
	De jejunio, dominica quinta jejuniorum [Sp.].
	4666
	173

	1326
	62:

731-738
	De jejunio.
	Περὶ νηστεὶας.
	Ἱλασμῶν ὁ καιρὸς...
	11,2: 926-935.
	О посте.
	Ныне – время умилостивления...
	
	De jejunio [Sp.].
	4667
	197

	1327
	62:

737-740
	De oratione.
	Περὶ εὐχῆς.
	Δεῦτε πάντες...
	11,2: 935-938.
	О молитве
	Поспешите все...
	
	De oratione [Sp.].
	4668
	66

	1328
	62:

739-742
	Ignem veni mittere in terram (Luc. 12:49); et, non veni pacem mittere, sed gladium (Matth. 10:34).
	Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν· καὶ, Οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν.
	Αἱ τῶν νηπίων φιλότεκνοι μητέρες...
	11,2: 938-942.
	Огня приидох воврещи на землю (Лк. 12:49); и: не приидох воврещи мир, но меч (Мф. 10:34).
	Чадолюбивые матери...
	
	In illud: Ignem veni mittere in terram [Sp.].
	4669
	12

	1329
	62:

741-744
	Admonitiones spirituales.
	Νουθεςίαι πνευματικαί.
	Καιρός...
	11,2: 942-945.
	Духовные увещания.
	Время...
	
	Admonitiones spirituales [Sp.].
	4670
	213

	1330
	62:

745-748
	In principium jejuniorum, et de jejunio.
	Εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν νηστειῶν, καὶ περὶ νηστείας.
	Τὸ πνευματικὸν ἡμῖν σήμερον, ἀγαπητοὶ, τῆς νηστείας ἔλαμψεν ἔαρ...
	11,2: 945-949.
	На начало поста, и о посте.
	Сегодня возсияла у нас, возлюбленные, духовная весна поста...
	
	In principium jejuniorum [Sp.].
	4671
	504

	1331
	62:

747-754
	In adorationem venerandae crucis.
	Εἰς τὴν προσκύνησιν τοῦ τιμίου ξύλου.
	ᾎσμα καινὸν ᾄσωμεν, λαοὶ...
	11,2: 949-958.
	На поклонение честному древу.
	Воспоем, о, люди, новую песнь...
	
	In adorationem venerandae crucis [Sp.].
	4672
	46

	1332
	62:

753-756
	In resurrectionem Domini Nostri Jesu Christi: et in mulieres unguenta ferentes.
	Εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ· καὶ εἰς τὰς μυροφόρους.
	Σφόδρα μοι καὶ νῦν, ὡς ἀεὶ...
	11,2: 958-960.
	О воскресении Господа нашего Иисуса Христа и о женах мироносицах.
	И ныне, как всегда, моя мысль...
	
	In resurrectionem Domini [Sp.].
	4673
	471

	1333
	62:

755-758
	In parabolam ejus qui incidit in latrones.
	Εἰς τὴν παραβολὴν τοῦ ἐμπεςόντος εἰς τοὺς λῃστάς.
	Ἠκούσαμεν...
	11,2: 960-964.
	На притчу о впавшем в разбойники.
	Мы выслушали...
	
	In parabolam Samaritani [Sp.].
	4674
	178

	1334
	62:

757-760
	De jejunio.
	Περὶ νηστείας.
	Ὁ ἔχων προσευχὴν καὶ νηστείαν καὶ ἐλεημοςύνην, τότε ἐστι καταπλούσιος ἐν Χριστῷ καὶ 
	11,2: 964-966.
	О посте.
	Богат во Христе и делатель благочестия – тот, кто имеет молитву и пост и милостыню.
	
	De jejunio [Sp.].
	4675
	265

	1335
	62:

759-764
	De jejunio, de Davide et de presbyteris, de Josepho et de Novato.
	Περὶ νηστείας, καὶ εἰς τὸν Δαυῒδ, καὶ περὶ πρεσβυτέρων, καὶ εἰς τὸν Ἰωςὴφ, καὶ κατὰ Ναυάτου.
	Καθολικὸν...
	11,2: 966-973.
	О посте, о Давиде, о пресвитерах, об Иосифе и против Навата.
	Всеобщую...
	
	De jejunio, de Davide [Sp.].
	4676
	203

	1336
	62:

763-770
	In annuntiationem Deiparae, et contra Arium impium.
	Εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς Θεοτόκου, καὶ κατὰ Ἀρείου δυσσεβοῦς.
	Τῇ προτέρᾳ...
	11,2: 973-979.
	На Благовещение Богородицы и против нечестиваго Ария.
	В предшествующий...
	
	In annuntiationem Deiparae [Sp.].
	4677
	479

	1337
	62:

769-770
	De eleemosyna.
	Περὶ ἐλεημοςύνης.
	Φηςὶν ἡ θεία Γραφὴ...
	11,2: 980-982.
	О милостыне.
	Божественное Писание...
	
	De eleemosyna [Sp.].
	4678
	539

	1338
	62:

769-772
	De caritate.
	Περὶ ἀγάπης.
	Καλῶς...
	11,2: 982-985.
	О любви.
	Прекрасно...
	
	De caritate [Sp.].
	4679
	225


In Lazarum [о Лазаре]. № 1339 – 1341.
	1339
	62:

771-776
	In Lazarum. I.
	Εἰς τὸν Λάζαρον. α’.
	Πᾶσα ἔνθεος διδασκαλία...
	11,2: 985-990.
	О Лазаре.
	Всякое божественное учение...
	
	In Lazarum (homilia 1) [Sp.].
	4680
	400

	1340
	62:

775-778
	In quatriduanum Lazarum. II.
	Εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον. β’.
	Ἀγαπητοὶ...
	11,2: 990-993.
	О четверодневном Лазаре. II.
	Возлюбленные!
	
	In Lazarum (homilia 2) [Sp.].
	4681
	567

	1341
	62:

777-780
	In quatriduanum Lazarum. III.
	Εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον. γ’.
	Ἔλυσε...
	11,2: 993-995.
	О четверодневном Лазаре. III.
	Освободил...
	
	In Lazarum (homilia 3) [Sp.].
	4682
	105


Enarratio in Epistolam ad Hebraeos, ex notis post ejus obitum a Constantino presbytero Antiocheno edita. Толкование на послание к евреям, изложенное по записям, после его смерти, Константином, пресвитером антиохийским. № 1342 – 1376.
	1342
	63:

9-14
	Argumentum
	Ὑπόθεσις.
	Ῥωμαίοις γράφων...
	12,1: 5-9.
	Предисловие
	В послании к Римлянам...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1343
	63:

13-20.
	Homilia 1.
	Ὁμιλία α’.
	Ὄντως...
	12,1: 10-16.
	Беседа 1.
	Поистине...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1344
	63:

19-28.
	Homilia 2.
	Ὁμιλία β’.
	Πανταχοῦ...
	12,1: 16-26.
	Беседа 2.
	Всегда...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1345
	63:

27-38.
	Homilia 3.
	Ὁμιλία γ’.
	Ὁ μὲν Κύριος...
	12,1: 26-38.
	Беседа 3.
	Господь...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1346
	63:

37-46.
	Homilia 4.
	Ὁμιλία δ’.
	Ἠβουλόμην...
	12,1: 38-49.
	Беседа 4.
	Желал бы я...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1347
	63:

45-54.
	Homilia 5.
	Ὁμιλία ε’.
	Τὴν πολλὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν ὁ Παῦλος δεῖξαι βουλόμενος...
	12,1: 49-58.
	Беседа 5.
	Желая показать великое снисхождение Бога...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1348
	63:

53-60.
	Homilia 6.
	Ὁμιλία ς’.
	Διαλεχθεὶς περὶ ἐλπίδος...
	12,1: 59-66.
	Беседа 6.
	Упомянув о надежде...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1349
	63:

59-68.
	Homilia 7.
	Ὁμιλία ζ’.
	Μέγα μὲν ἡ πίστις καὶ σωτήριον...
	12,1: 67-75.
	Беседа 7.
	Великое и спасительное дело – вера...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1350
	63:

67-76.
	Homilia 8.
	Ὁμιλία η’.
	Θέλει δεῖξαι λοιπὸν ὁ μακάριος Παῦλος...
	12,1: 76-85.
	Беседа 8.
	Теперь блаженный Павел намеревается показать...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1351
	63:

75-84.
	Homilia 9.
	Ὁμιλία θ’.
	Ἠκούσατε...
	12,1: 86-94.
	Беседа 9.
	Слышите ли...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1352
	63:

83-90.
	Homilia 10.
	Ὁμιλία ι’.
	Μετὰ φόβου...
	12,1: 95-102.
	Беседа 10.
	Со страхом...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1353
	63:

89-96.
	Homilia 11.
	Ὁμιλία ια’.
	Καθαψάμενος γενναίως τῶν Ἑβραίων...
	12,1: 102-110.
	Беседа 11.
	Сильно тронув евреев...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1354
	63:

95-102
	Homilia 12.
	Ὁμιλία ιβ’.
	Βουλόμενος ὁ Παῦλος τὸ διάφορον δεῖξαι...
	12,1: 110-117
	Беседа 12.
	Павел, желая показать различие...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34).
	4440
	

	1355
	63:

101-110
	Homilia 13.
	Ὁμιλία ιγ’.
	Εἰ μὲν οὖν τελείωσις...
	12,1: 117-127
	Беседа 13.
	Аще убо, говорит, совершенство...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1356
	63:

109-116
	Homilia 14.
	Ὁμιλία ιδ’.
	Ἀναμίγνυσι τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς ὁ Παῦλος ὁ ἀεὶ τὸν διδάσκαλον μιμούμενος...
	12,1: 128-135
	Беседа 14.
	Павел, всегда подражая своему Учителю, говорит то об уничиженном, то о высоком...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1357
	63:

117-124
	Homilia 15.
	Ὁμιλία ιε’.
	Ἔδειξεν ἀπὸ τοῦ ἱερέως...
	12,1: 136-143
	Беседа 15.
	Доказав со стороны священника...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1358
	63:

123-128
	Homilia 16.
	Ὁμιλία ις’.
	Εἰκὸς ἦν πολλοὺς τῶν ἀσθενεστέρως διακειμένων...
	12,1: 143-149
	Беседа 16.
	Так как, вероятно, многие были малодушные...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1359
	63:

127-134
	Homilia 17.
	Ὁμιλία ιζ’.
	Μέγα ἐφρόνουν οἱ Ἰουδαῖοι...
	12,1: 149-156
	Беседа 17.
	Иудеи много превозносились...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1360
	63:

133-138
	Homilia 18.
	Ὁμιλία ιη’.
	Ἐν μὲν τοῖς ἔμπροσθεν...
	12,1: 157-162
	Беседа 18.
	В предъидущем...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1361
	63:

139-144
	Homilia 19.
	Ὁμιλία ιθ’.
	Δείξας τὸ διάφορον...
	12,1: 163-167
	Беседа 19.
	(Апостол) показал, какое различие...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1362
	63:

143-148
	Homilia 20.
	Ὁμιλία κ’.
	Τῶν δένδρον...
	12,1: 168-174
	Беседа 20.
	Деревья...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1363
	63:

147-154
	Homilia 21.
	Ὁμιλία κα’.
	Οἱ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι...
	12,1: 174-181
	Беседа 21.
	Отличнейшие из врачей...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1364
	63:

153-160
	Homilia 22.
	Ὁμιλία κβ’.
	Τὸ τῆς πίστεως...
	12,1: 181-188
	Беседа 22.
	Вера...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1365
	63:

159-166
	Homilia 23.
	Ὁμιλία κγ’.
	Πίστει...
	12,1: 188-196
	Беседа 23.
	Верою...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1366
	63:

165-172
	Homilia 24.
	Ὁμιλία κδ’.
	Ἡ πρώτη ἀρετὴ...
	12,1: 196-202
	Беседа 24.
	Первая добродетель...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1367
	63:

171-178
	Homilia 25.
	Ὁμιλία κε’.
	Μεγάλη ὄντως...
	12,1: 203-210
	Беседа 25.
	Поистине, велика...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1368
	63:

177-184
	Homilia 26.
	Ὁμιλία κς’.
	Πολλοὶ...
	12,1: 210-218
	Беседа 26.
	Мнози...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1369
	63:

185-192
	Homilia 27.
	Ὁμιλία κζ’.
	Πολλὰ...
	12,1: 218-226
	Беседа 27.
	Много...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1370
	63:

192-202
	Homilia 28.
	
	Ἀεὶ μὲν...
	12,1: 226-240
	Беседа 28.
	И всегда...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1371
	63:

203-208
	Homilia 29.
	Ὁμιλία κθ’.
	Ἔστιν εἴδη παρακλήσεως δύο...
	12,1: 240-247
	Беседа 29.
	Есть два рода утешения...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1372
	63:

207-214
	Homilia 30.
	Ὁμιλία λ’.
	Οἱ τὰ φάρμακα πίνοντες τὰ πικρὰ...
	12,1: 247-253
	Беседа 30.
	Принимающие горькие лекарства...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1373
	63:

213-218
	Homilia 31.
	Ὁμιλία λα’.
	Πολλὰ μὲν ἔστι...
	12,1: 253-259
	Беседа 31.
	Есть много...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1374
	63:

219-224
	Homilia 32.
	Ὁμιλία λβ’.
	 Ἦν μὲν τὰ κατὰ τὸν ναὸν θαυμαστὰ...
	12,1: 260-266
	Беседа 32.
	Во храме (иудеев) было дивное...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1375
	63:

225-232
	Homilia 33.
	Ὁμιλία λγ’.
	Ὅπερ ἀλλαχοῦ φησι...
	12,1: 267-275
	Беседа 33.
	Как в другом месте...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1376
	63:

231-236
	Homilia 34.
	Ὁμιλία λδ’.
	Κακὸν μὲν ἡ ἀναρχία πανταχοῦ...
	12,1: 275-281
	Беседа 34.
	Безначалие – везде зло...
	
	In epistulam ad Hebraeos (homiliae 1-34). 
	4440
	

	1377
	63:

237-456
	Mutiani Scholastici interpretatio homiliarum S.Joannis Chrysostomi in epistolam ad Hebraeos.
	[на латинском языке]
	Multifarie et multis modis olim Deus loquutus est patribus nostris in prophetis: in novissimis autem diebus loquutus est nobis in Filio suo: quem constituit heredem omnium, per quem etiam saecula fecit. Vere ubi abundavit delictum, superabundavit et gratia.
	
	
	
	
	
	4440
	


Undecim S. Joannis Chrisostomi homiliae nunc primum e tenebris erutae, hactenus non editae et ad historiam illius aevi multum conferentes. Одиннадцать бесед св. Иоанна Златоуста. № 1378 –1388.

	1378
	63:

461-468
	Sancti patris nostri Joannis Chrisostomi, archiepiscopi constantinopolitani, homilia habita in Martyrio sive in Ecclesia, quae est in Antiqua seu Vetera Petra, ubi pauci ob delapsam pluviam convenerant: quod frequenter conveniendum sit: neque oporteat eos qui in peccatis sunt de salute desperare, sed poenitentiam exhibere.
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου, ἀρχιεπισκόπου Κονσταντινουπόλεως, τοῦ Χρυσοστόμου, ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῷ ἐπὶ τῇ παλαιᾷ πέτρᾳ ὀλίγων συλλεγέντων διὰ τὸν χειμῶνα· εἰς τὸ δεῖν συνεχῶς συνάγεσθαι, καὶ μὴ ἀπαγορεύειν τὴν σωτηρίαν ἐν ἀμαρτήμασιν ὄντας, ἀλλὰ μετάνοιαν ἐπιδείκνυσθαι.
	Τί τοῦτο;
	12,1: 282-291
	Святого отца нашего Иоанна Златоустаго, архиепископа Константинопольского, беседа 1, сказанная в церкви мучеников, у «древней скалы», когда вследствин дождя собралось немного, – о том, что должно постоянно приходить (в церковь), и что пребывающим в грехах нельзя пренебрегать своим спасением, но (нужно) выражать свое покаяние.
	Что это?
	
	Quod frequenter conveniendum sit.
	4441.3
	

	1379
	63:

467-472
	Homilia 2. Cum Imperatrix media nocte in Magnam Ecclesiam venisset, indeque reliquias martyrum tulisset, prosecutaque esset per medium forum usque ad Drypiam, cum martyrium ab urbe distaret novem signis seu miliaribus: dicta est homilia in martyrio, ipsa praesente cum tota civitate et magistratibus.
	Ὁμιλία β’. Τῆς Βασιλίδος μέσων νυκτῶν εἰς μεγάλην ἐκκληςίαν προσελθούσης, κἀκεῖθεν τὰ λείψανα τῶν μαρτύρων ἀραμένης, καὶ προπεμψαμένης διὰ πάσης τῆς ἀγορᾶς ἕως Δρυπίας, τοῦ μαρτυρίου ἀπέχοντος θ’ σημεῖα τῆς πόλεως· ἐλέχθη ἐν τῷ μαρτυρίῳ ἡ προσομιλία, παρούσης αὐτῆς καὶ τῆς πόλεως πάσης καὶ τῶν ἀρχόντων.
	Τί εἴπω...
	12,1: 291-296
	Беседа 2. Когда в полночь царица пришла в Великую Церковь и отсюда подняла останки мучеников и сопровождала чрез всю площадь до Дрипия, мартириума, отстоящего от города на 9-ть симиев; беседа была сказана в мартириуме, в присутствии ее, всего города и начальников.
	Что мне сказать...
	
	Homilia dicta postquam reliquiae martyrum.
	4441.1
	

	1380
	63:

473-478
	Homilia 3. Ejusdem. Insequenti die adveniente imperatore in martyrium seu ecclesiam apostoli et martyris Thomae, quae sita est in Drypia, cum recessisset ante concionem, haec homilia habita est ad populi coetum.
	Ὁμιλία γ’. Τοῦ αὐτοῦ. Τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ παραγενομένου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ ἀποστόλου καὶ μάρτυρος Θωμᾶ τοῦ διακειμένου ἐν Δρυπίᾳ, καὶ ἀναχωρήσαντος πρὸ τῆς διαλέξεως, ἐλέχθη ἡ ὁμιλία μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τὴν ἐκείνου πρὸς τὸ πλῆθος.
	Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς...
	12,1: 296-301
	Беседа 3. Его же. В следующий день, когда был царь в мартириуме апостола и мученика Фомы, находящегося в Дририи, и когда он удалился пред беседою; сказана была беседа, по удалении его, к народу.
	Благословен Бог...
	
	Homilia dicta praesente imperatore.
	4441.2
	

	1381
	63:

477-486
	Homilia 4. Homilia hortatoria habita in templo sanctae Anastasiae adversus eos qui non adfuerant; ac demonstratio de agonibus et certaminibus beati et justi Jobi.
	Ὁμιλία δ’. Ὁμιλία παραινετικὴ λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Ἀνασταςίας πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας· καὶ ἀπόδειξις περὶ τῶν ἀγώνων καὶ ἄθλων τοῦ μακαρίου καὶ δικαίου Ἰώβ.
	Ὅσῳ ἔλάττους...
	12,1: 301-310
	Беседа 4. Беседа увещательная, сказанная в храме святой Анастасии в отношении отсутствующих, и изложение состязаний и подвигов блаженного и праведного Иова.
	Насколько собравшихся меньше обычного...
	
	Adversus eos qui non adfuerant.
	4441.4
	

	1382
	63:

485-492
	Homilia 5. Ejusdem homilia habita in templo sanctae Irenes, de studio praesentium et de ignavia absentium: quod sit psallendum, et quod mulieribus sexus non impedimento sit ad virtutis cursum.
	Ὁμιλία ε’. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, λεχθεῖσα ἐν τῷ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ὑπέρ τε τῆς σπουδῆς τῶν παρόντων καὶ ῥαθυμίας τῶν ἀπολειφθέντων, [καὶ] περὶ τοῦ ψάλλειν, καὶ περὶ τοῦ μηδὲν εἶναι κώλυμα γυναιξὶ τὴν φύσιν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς δρόμους.
	Ὁς ἡδίστη...
	12,1: 310-317
	Беседа 5. Беседа его же, сказанная в храме святой Ирины, касательно усердия присутствующих и нерадения отсутствующих, и относительно псалмопения; также о том, что для женщин природа нисколько не служит препятствием в стремлении к добродетели.
	Как приятно...
	
	De studio praesentium.
	4441.5
	

	1383
	63:

491-494
	Homilia 6. Homilia habita in ecclesia Apostolorum, in die Theodosii Imperatoris, adversus eos qui se Catharos appellabant, postquam duo alii episcopi loquuti fuerant.
	Ὁμιλία ς’. Ὁμιλία ῥηθεῖσα ἐν τοῖς Ἀποστόλοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ Θεοδοςίου βασιλέως πρὸς τοὺς καλοῦντας ἑαυτοὺς Καθαροὺς, ἑτέρων β’ ἐπισκόπων εἰρηκότων.
	Ὡς καλὴ...
	12,1: 317-320
	Беседа 6. Беседа, сказанная в церкви апостолов, в день царя Феодосия, против называющих самих себя катарами, после речи других двух епископов.
	Как прекрасна...
	
	Adversus catharos.
	4441.6
	

	1384
	63:

493-500
	Homilia 7. Homilia habita in templo sanctae Anastasiae.
	Ὁμιλία ζ’. Ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Ἀνασταςίας.
	Βραχὺς...
	12,1: 320-329
	Беседа 7. Беседа, сказанная в храме святой Анастасии.
	Незначительно...
	
	Homilia dicta in templo sanctae Anastasiae.
	4441.8
	

	1385
	63:

499-510
	Homilia 8. Ejusdem homilia habita in ecclesia Pauli, Gothis legentibus, postquam presbyter Gothus concionatus fuerat.
	Ὁμιλία η’. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῇ ἐκκληςίᾳ τῇ ἐπὶ Παύλου, Γότθων ἀναγνόντων, καὶ πρεσβυτέρου Γότθου προομιλήσαντος.
	Ἐβουλόμην...
	12,1: 329-341
	Беседа 8. Беседа его же, сказанная в церкви Павла, когда готы прочитали и готский пресвитер раньше сказал беседу.
	
	
	Homilia habita postquam presbyter Gothus concionatus fuerat.
	4441.9
	

	1386
	63:

511-516
	Homilia 9. Ejusdem, quod non oporteat ad circum vel ad theatra ascendere.
	Ὁμιλία θ’. Τοῦ αὐτοῦ, περὶ τοῦ μὴ δεῖν εἰς ἱπποδρομίας μηδὲ εἰς θέατρα ἀναβαίνειν.
	Σφόδρα καθηψάμην ὑμῶν πρῴην περὶ θεάτρων καὶ ἱπποδρομίας διαλεχθείς·
	12,1: 341-348
	Беседа 9. Его же, о том, что не должно ходить на ристалища и на зрелища.
	Недавно, в беседе о зрелищах и ристалищах, я сильно вас затронул...
	
	In illud: Pater meus usque modo operatur.
	4441.10
	

	1387
	63:

515-524
	Homilia 10. Ejusdem homilia, habita in ecclesia Apostoli, postquam episcopus paucis concionatus fuerat, in illud: Messis quidem multa, operarii autem pauci (Matth. 9:37).
	Ὁμιλία ι’. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, ῥηθεῖσα ἐν τῇ ἐκκληςίᾳ τῇ ἐπὶ τοῦ Ἀποστόλοῦ, ἐπισκόπου ὀλίγα προομιλήσαντος, εἰς τὸ, Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι.
	Εἴδετε τὸν γέροντα...
	12,1: 348-357
	Беседа 10. Беседа его же, сказанная в церкви апостола, после того как предварительно побеседовал немного епископ, на слова: жатва многа, делателей же мало (Мф.9: 37).
	Видели ли вы старика...
	
	In illud: Messis quidem multa.
	4441.11
	

	1388
	63:

523-530
	Homilia 11. Ejusdem homilia habita, postquam alius admodum senex concionatus fuerat: de Eleazaro et de septem pueris.
	Ὁμιλία ια’. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία λεχθεῖσα, ἑτέρου προειρηκότος σφόδρα πρεσβυτου, περὶ Ἐλεαζάρου καὶ ἑπτὰ παὶδων.
	Ὡς ὡραία...
	12,1: 357-365
	Беседа 11. Беседа его же, сказанная после того, как предварительно говорил другой, очень старый, – об Елеазаре и семи отроках.
	Как цветиста...
	
	De Eleazaro et septem pueris.
	4441.13
	

	1389
	63:

531-544
	Homilia Seberiani, Gabalorum episcopi, de sigillis librorum.
	Λόγος εἰς τὰς σφραγῖδας τῶν βιβλίων, καὶ ὅπερ προσφέρει ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, καὶ εἰς τὴν τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίαν.
	Μέγα τῆς ψυχῆς ἐφόδιον εἰς σωτηρίαν τὰ ἱερὰ μαθήματα.
	12,1: 365-379
	Слово о печатях (священных) книг, и (о том) что приносит Сын Отцу и Отец Сыну, и о домоправлении Спасителя.
	Священная наука – великое средство души для спасения.
	
	
	4209
	246


Dubia [сомнительные тексты]. № 1390 – 1391.
	1390
	63:

543-550
	In illud, in principio erat verbum, etc. (Joan. 1:1): et quod spiritus scrutetur profunda Dei (1.Cor. 2:10): et in recens illuminatos, et contra haereticos.
	Εἰς τὸ, « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος,» καὶ τὰ ἑξῆς· καὶ ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ· καὶ περὶ τῶν νεοφωτίστων, καὶ κατὰ αἱρετικῶν.
	Χθὲς...
	12,1: 380-387
	На слова: в начале бе Слово (Иоан.1 1) и прочее; и что Дух испытует глубины Божия (1 Кор. 2: 10); и о новопросвещенных, и против еретиков.
	Вчера...
	
	
	4210
	549

	1391
	63:

549-556
	De mansuetudine sermo.
	Τοῦ αὐτοῦ περὶ πραότητος.
	Οἶμαι...
	12,1: 387-393
	Его же, о кротости.
	Думаю...
	
	De mansuetudine sermo [Sp.].
	4683
	311


Eclogae ex diversis homiliis. Выборки из разных слов. № 1392 – 1439.
	1392
	63:

567-580
	Homilia 1. De Dilectione.
	Ὁμιλία α’. Περὶ ἀγάπης.
	Βουλόμενος...
	12,2: 471-484
	Беседа 1. О любви.
	Человеколюбец Бог наш, желая...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	59

	1393
	63:

579-590
	Homilia 2. De Oratione.
	Λόγος β’. Περὶ εὐχῆς.
	Μέγα ἀγαθὸν...
	12,2: 484-497
	Слово 2. О молитве.
	Великое благо...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	242

	1394
	63:

589-596
	Homilia 3. De Poenitentia.
	Λόγος γ. Περὶ μετανοίας.
	Διὰ τοῦτο...
	12,2: 497-505
	Слово 3. О покаянии.
	Для того...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].


	4684
	70

	1395
	63:

595-602
	Homilia 4. De jejunio et Temperantia.
	Λόγος δ. Περὶ νηστείας καὶ σωφροςύνης.
	Βούλει μαθεῖν...
	12,2: 505-510
	Слово 4. О посте и целомудрии.
	Хочешь ли знать...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	55

	1396
	63:

601-606
	Homilia 5. De prosperitate et de advertitate.
	Λόγος ε. Περὶ εὐτυχίας καὶ δυστυχίας.
	Οἱ πολλοὶ...
	12,2: 510-516
	Слово 5. О счастии и несчастии.
	Многие...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	305

	1397
	63:

605-616
	Homilia 6. De doctrina et Correptione.
	Λόγος ς. Περὶ διδαχῆς καὶ νουθεςίας.
	Πρῴην...
	12,2: 516-528
	Слово 6. Об учении и наставлении.
	Недавно...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	447

	1398
	63:

615-622
	Homilia 7. De Humilitate animi.
	Λόγος ζ. Περὶ ταπεινοφροςύνης.
	Ὅταν ἁμαρτία...
	12,2: 528-534
	Слово 7. О смиренномудрии.
	Когда грех...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	337

	1399
	63:

621-624
	Homilia 8. De Anima.
	Λόγος η’. Περὶ ψυχῆς.
	Ἐοίκασιν οἱ ἕργοις κομῶντες ἀγαθοῖς...
	12,2: 534-538
	Слово 8. О душе
	Люди, украшенные добрыми делами...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	114

	1400
	63:

623-632
	Homilia 9. De non contemnenda Ecclesia Dei et sanctis mysteriis. Matthaeo Cromero interprete.
	Λόγος θ’. Περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν τοῦ Θεοῦ Ἐκκληςίας καὶ τῶν ἁγίων μυστηρίων.
	Ὀλίγοι...
	12,2: 538-547
	Слово 9. О том, что не должно пренебрегать Церковью Божией и святыми таинствами.
	Немного...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	315

	1401
	63:

631-638
	Homilia 10. De Providentia.
	Λόγος ι’. Περὶ Προνοίας.
	Τίνος ἕνεκεν...
	12,2: 547-554
	Слово 10. О промысле.
	Почему...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	499

	1402
	63:

637-646
	Homilia 11. De Divitate et Pauperitate. Matthaeo Cromero interprete.
	Λόγος ια’. Περὶ πλούτου καὶ πενίας.
	Ὅταν...
	12,2: 554-566
	Слово 11. О богатстве и бедности.
	Когда...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	340

	1403
	63:

645-652
	Homilia 12. De Ingluvie et Ebrietate. Matthaeo Cromero interprete.
	Λόγος ιβ’. Περὶ γαστριμαργίας καὶ μέθης.
	Βούλεσθε ἴδωμεν...
	12,2: 566-572
	Слово 12. О пресыщении и пьянстве.
	Посмотрим, если желаете...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	58

	1404
	63:

651-656
	Homilia 13. De adversa Valetudine et Medicina. Matthaeo Cromero interprete.
	Λόγος ιγ’. Περὶ ἀῥῤωστίας καὶ ἰατρῶν.
	Ὅταν...
	12,2: 573-579
	Слово 13. О болезни и врачах.
	Когда...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	338

	1405
	63:

657-666
	Homilia 14. De Mulieribus et Pulchritudine.
	Λόγος ιδ’. Περὶ γυναικῶν καὶ κάλλους.
	Οἱ γυναῖκας ἄγεσθαι μέλλοντες...
	12,2: 579-591
	Слово 14. О женщинах и красоте.
	Те, кто намеревается жениться...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	290

	1406
	63:

665-672
	Homilia 15. De Avaritia. Matthaeo Cromero interprete.
	Λόγος ιε’. Περὶ πλεονεξίας.
	Τίνος ἕνεκεν...
	12,2: 591-599
	Слово 15. О корыстолюбии.
	Зачем...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	498

	1407
	63:

671-678
	Homilia 16. De Superbia et inani Gloria.
	Λόγος ις’. Περὶ ἀλαζονείας καὶ κενοδοξίας.
	Βουλόμενος...
	12,2: 599-605
	Слово 16. О высокомерии и тщеславии.
	Желая...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	60

	1408
	63:

677-682
	Homilia 17. De Invidia.
	Λόγος ιζ’. Περὶ φθόνου.
	Οὐδὲν...
	12,2: 605-610
	Слово 17. О зависти.
	Ничто...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	359

	1409
	63:

681-686
	Homilia 18. De Odio et Inimicitiis.
	Λόγος ιη’. Περὶ μίσους καὶ ἔχθρας.
	Εἴ τις...
	12,2: 610-617
	Слово 18. О ненависти и вражде.
	Если кто...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	90

	1410
	63:

685-690
	Homilia 19. De Tristitia et Moerore.
	Λόγος ιθ’. Περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας.
	Τὴν ἀθυμίαν...
	12,2: 618-622
	Слово 19. О печали и скорби.
	Бог вложил в нашу природу скорбь...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.]. 
	4684
	480

	1411
	63:

689-694
	Homilia 20. De Ira et Furore.
	Λόγος κ’. Περὶ ὀργῆς καὶ θυμοῦ.
	Βούλει μαθεῖν...
	12,2: 622-628
	Слово 20. О гневе и ярости.
	Хочешь ли знать...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis 

	4684
	56

	1412
	63:

695-702
	Homilia 21. De Imperio, Potestate et Gloria.
	Λόγος κα’. Περὶ ἀρχῆς καὶ ἐξουςίας καὶ δόξης.
	Ὁ μακάριος λέγεται...
	12,2: 628-636
	Слово 21. О начальстве, власти и славе.
	Рассказывают, что блаженный...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	270

	1413
	63:

701-716
	Homilia 22. De Patientia et Longanimitate. Laelio Tifernate interprete.
	Λόγος κβ’. Περὶ ὑπομονῆς καὶ μακροθυμίας.
	Εἰ βούλεσθε...
	12,2: 636-655
	Слово 22. О терпении и целомудрии.
	Если угодно...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	82

	1414
	63:

715-732
	Homilia 23. De Eleemosyna et Hospitalitate.
	Λόγος κγ’. Περὶ ἐλεημοςύνης καὶ φιλοξενίας.
	Ὁ τῆς ἐλεημοςύνης λόγος...
	12,2: 655-676
	Слово 23. О милостыне и страннолюбии.
	Слово о милостыне...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	283

	1415
	63:

731-744
	Homilia 24. De Peccato et Confessione.
	Λόγος κδ’. Περὶ ἁμαρτίας καὶ ἐξαγορεύσεως.
	Ἐπεδήμηςέ τις ὑμῶν....
	12,2: 676-689
	Слово 24. О грехе и исповеди.
	Путешествовал ли кто-нибудь из вас...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	119

	1416
	63:

743-754
	Homilia 25. De futuro Judicio.
	Λόγος κε’. Περὶ τῆς μελλούσης κρίσεως.
	Πολλοὶ...
	12,2: 689-703
	Слово 25. О будущем суде.
	Многие...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	431

	1417
	63:

753-764
	Homilia 26. De Virtute et Vitio.
	Λόγος κς’. Περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας.
	Εἰσί τινες τῶν ἐνθαῦθα...
	12,2: 703-716
	Слово 26. О добродетели и пороке.
	Есть в числе здешних...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	99

	1418
	63:

763-772
	Homilia 27. De Liberorum educatione.
	παίδων ἀνατροφῆς.
	Δέομαι καὶ αντιβολῶ...
	12,2: 717-726
	Слово 27. О воспитании детей.
	Прошу вас и умоляю...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	63

	1419
	63:

771-778
	Homilia 28. De Juramentis
	Λόγος κη’. Περὶ ὅρκων.
	Μὴ τῆς κατὰ ψυχὴν ἀρετῆς ἀμελῶμεν...
	12,2: 726-733
	Слово 28. О клятвах.
	Не будем, возлюбленные, пренебрегать добродетелью души...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.]. 
	4684
	255

	1420
	63:

777-788
	Homilia 29. De Mansuetudine, et Malorum patientia, et Injuriarum memoria.
	Λόγος κθ’. Περὶ ἀκακίας καὶ ἀνεξικακίας καὶ μνησικακίας.
	Τίνα ἄν ἕτερον...
	12,2: 733-746
	Слово 29. О незлобии, злотерпении и злопамятовании.
	Кого другого...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	497

	1421
	63:

787-802
	Homilia 30. Oratio de laudibus sancti Pauli Apostoli, composita a Theodoro Magistro, ex diversibus orationibus sancti Patris nostri Joannis Chrysostomi.
	Λόγος λ’. Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Παῦλον, συντεθὲν παρὰ Θεοδώρου Μαγίστρου, ἀπὸ διαφόρων λόγων τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου.
	Τῆς μὲν ἐπιγραφῆς τῶν ἀποστολικῶν Πράξεων ἅπαν ὑμῖν ἥδη τὸ χρέος καταβεβλήκαμεν.
	12,2: 747-762
	Слово 30. Похвала св. апостолу Павлу, составленная Феодором Магистром из различных слов св. отца нашего Иоанна Златоустого.
	Мы уже изложили все, касающееся надписания Деяний Апостльских.
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	486

	1422
	63:

801-812
	Homilia 31. De morte.
	Λόγος λα’. Περὶ θανάτου.
	Πολλὰ μὲν ἐπείγεται μανθάνειν ἤδε καὶ καταλαμβάνειν ἡμῶν ἡ διάνοια...
	12,2: 762-774
	Слово 31. О смерти.
	Дух наш, возлюбленные, побуждает нас многое уразуметь и многое знать...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	419

	1423
	63:

811-818
	Homilia 32. De Magnanimitate et Fortitudine.
	Λόγος λβ’. Περὶ ἀνδρείας καὶ ἰσχύος.
	Δειλὴν...
	12,2: 774-783
	Слово 32. О мужестве и храбрости.
	Трусливой...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	61

	1424
	63:

817-822
	Homilia 33. In S.diem festum Ramorum.
	Λόγος λγ’. Εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν τῶν βαΐων.
	Πρὸ ἓξ ἡμερῶν...
	12,2: 783-787
	Слово 33. На св. праздник Ваий.
	За шесть дней...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	436

	1425
	63:

821-834
	Homilia 34. In sanctam Diem Natalem Christi.
	Λόγος λδ’. Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν.
	Ἡ πασῶν ἑορτῶν ἐπεδήμησεν ἑορτὴ...
	12,2: 787-802
	Слово 34. На св. Рождество Христово.
	Наступил всех праздников праздник...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	161

	1426
	63:

833-840
	Homilia 35. De Poenitentia.
	Λόγος λε’. Περὶ μετανοίας.
	Ἡ μετάνοια...
	12,2: 802-808
	Слово 35. О покаянии.
	Покаяние...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	158

	1427
	63:

839-848
	Homilia 36. Encomium in sanctum Apostolum Paulum.
	Λόγος λς’. Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Παῦλον.
	Τοὺς τῶν ἁγίων βίους καὶ τὴν πολιτείαν διὰ τοῦτο ἀναγράπτους ἡμῖν καταλέλοιπεν ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις...
	12,2: 808-820
	Слово 36. Похвала св. апостолу Павлу.
	Благодать Духа оставила нам описание жизни святых и их поведения....
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	510

	1428
	63:

847-848
	Homilia 37. De Silentio et Secretis.
	Λόγος λζ’. Περὶ σιωπῆς καὶ ἀποῥῤήτων.
	Λόγος...
	12,2: 820-821
	Слово 37. О молчании и о тайнах.
	Слово...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	240

	1429
	63:

849-854
	Homilia 38. Quod sine pudore confiteri debeamus venerandum crucem, et quod per ipsam Christus nos salvos fecerit, ac quod oporteat in ipsa gloriari; deque virtute, et quam Deus cupiat salutem nostram, et de eleemosyna.
	Λόγος λη’. Περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνεσθαι ὁμολογεῖν τὸν τίμιον σταυρὸν, καὶ ὡς δι’ αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, καὶ ὡς δεῖ αὐτῷ καυχᾶσθαι, καὶ περὶ ἀρετῆς, καὶ ὅπως έφίεται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, καὶ περὶ ἐλεημοςύνης.
	Τοῦτό ἐστιν, ἀδελφοί μου, τὸ σημεῖον...
	12,2: 821-827
	Слово 38. О непостыдном исповедании честного креста и о том, как Христос спас нас через него, и как нам в нем следует полагать славу свою; о добродетели и о том, как (Господь) хочет нашего спасения, и о милостыне.
	Вот, братие, знамение...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	513

	1430
	63:

853-860
	Homilia 39.Quod multas vias nobis Deus dederit ad non peccandum, si velimus: et quod eum, qui regnum caelorum consecuturus sit, oporteat omnia servare mandata; eum vero, qui in aliis recte agat, in aliis praevaricetur, in gehenna cgniturum esse quid sit discriminis inter ipsum et alios.
	Λόγος λθ’. Περὶ τοῦ, ὅτι πολλὰς ὁδοὺς ἡμῖν ὁ Θεὸς ἔδωκε πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἐὰν θέλωμεν· καὶ ὅτι τὸν μέλλοντα ἐπιτυχεῖν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν πάσας δεῖ φυλάττειν τὰς ἐντολάς· τὸν δὲ τινὰ μὲν κατορθοῦντα, τινὰ δὲ παραβαίνοντα, ἐν τῇ γεέννῃ γνῶναί ἐστι τὴν διαφορὰν πρὸς τοὺς ἄλλους.
	Πάλιν ἀναγκάζομαι, ἀγαπητοὶ...
	12,2: 827-834
	Слово 39. О том, что Бог дал нам много путей для того, чообы не грешить, если хотим, и что тому, кто намерен получить царство небесное, следует соблюдать все заповеди, соблюдающий же одни и нарушающий другие узнает в геенне, чем он отличается от других людей.
	Снова, возлюбленные, я вынуждаюсь...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	374

	1431
	63:

859-864
	Homilia 40. Quod oporteat omnia facere et operari pro salute fratrum nostrorum, quodque magnum bonum sit contra nos admissa pecata condonare, et quod id majus eleemosyna sit.
	Λόγος μ’. Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ πάντα ποιεῖν καὶ πραγματεύεσθαι ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν· καὶ ὅτι μέγα ἀγαθὸν, τὸ συγχωρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς πλημμελοῦσι τὰ ἁμαρτήματα· τοῦτο δὲ μεῖζον ἐλεημοσύνης ἐστιν.
	Οὐδὲν τῶν ἐπιτυγχανόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μακαριώτερον, ἀδελφοὶ...
	12,2: 834-840
	Слово 40. О том, что нужно все делать и предпринимать ради спасения наших братьев, и что великое благо – прощать грехи согрешившим против нас, – что это больше милостыни.
	Нет, братие, блаженства выше, чем получить царство небесное...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	361

	1432
	63:

863-868
	Homilia 41. Quod oporteat nos imitari saltem servos nostros, et quod illi propter timorem nostrum faciunt, propter Dei timorem facere; et de ineffabilibus bonis quae sanctis praeparata sunt.
	Λόγος μα’. Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς κἂν τοὺς οἰκέτας ἡμῶν, ὁπόσα ἐκεῖνοι διὰ τὸν ἡμέτερον φόβον πράττουσιν, ἵνα καὶ ἡμεῖς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον τὰ αὐτὰ πράττωμεν· καὶ περὶ τῶν ἀνεκδηγήτων ἀγατῶν τῶν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένων.
	Εἰ τοῖς οἰκέταις ὁ Παῦλος, ἀγαπητοὶ, πολλῇ κεχρῆσθαι τῇ ὑπακοῇ τοῖς κυρίοις, Τιμοθέῳ γράφων, ἐπέταττεν·
	12,2: 841-845
	Слово 41. О том, что мы должны подражать хотя бы слугам нашим, чтобы ради страха Божия делать то, что они делают из-за страха перед нами, и о неизреченных благах, уготованных святым.
	Павел, возлюбленные, пиша к Тимофею, заповедал слугам оказывать великое послушание господам.
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	91

	1433
	63:

867-874
	Homilia 42. Quod non oporteat turbari, cum videmus bonos improspere agere, malos autem in rerum copia esse; et quod is qui in peccato vivit, nihil differat a mortuo foesente.
	Λόγος μβ’. Περὶ τοῦ, ὅτι οὐ χρὴ θορυβεῖσθαι ὀρῶντας ἡμᾶς τοὺς μὲν ἀγαθοὺς δυσπραγοῦντας, τοὺς δὲ πονηροὺς ἐν ἀφθονίᾳ τυγχάνοντας· καὶ ὅτι οὐδὲν διαφέρει ὀδωδότος νεκροῦ ὁ ἐν ἁμαρτίαις ζῶν.
	Μηδεὶς...
	12,2: 845-852
	Слово 42. О том, что не следует нам смущаться, видя, как добрые люди терпят несчастия, злые же имеют все в изобилии; и о том, что живущий в грехах ничем не отличается от смердящего мертвеца.
	Никто...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	256

	1434
	63:

873-880
	Homilia 43. Quod qui praesentia despiicit, utrorumque potestatem habeat, et quod coeno quovis et immunditia pejor sit avaritia.
	Λόγος μγ’. Περὶ τοῦ, ὅτι ὁ τῶν παρόντων καταφρονῶν, ἀμφοτέρων ἐξουσιάζει· καὶ ὅτι παντὸς βορβόρου καὶ ἀκαθαρσίας ἡ πλεονεξία χείρων.
	Ἐπειδὴ μεγάλη τις ἐξ ἀρχῆς ἔμελλε δίδοσθαι χάρις...
	12,2: 852-860
	Слово 43. О том, что пренебрегающий настоящиим...
	Так как от начала, возлюбленный, имела быть оказаной людям некая великая благодать...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	124

	1435
	63:

879-888
	Homilia 44. De compunctione, de patientia, et de concupiscentia futurorum bonorum; et de secundo adventu Domini nostri Jesu Christi.
	Λόγος μδ’. Περὶ κατανύξςως καὶ ὑπομονῆς καὶ ἐπιθυμίας τῶν μελλόντων ἀγαθῶν· καὶ περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
	Παρακαλῶ...
	12,2: 860-871
	Слово 44. О сокрушении, терпении и пожелании будущих благ; и о втором пришествии Господа нашего Иисуса Христа.
	Увещеваю...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	398

	1436
	63:

887-892
	Homilia 45. Quod mortui non ita vehementer plangendi sint.
	Λόγος με’. Περὶ τοῦ μὴ πενθεῖν σφοδρῶς τοὺς τελευτῶντας.
	Μὴ μενθῶμεν πικρῶς...
	12,2: 871-877
	Слово 45. О том, что не должно усиленно оплакивать умерших.
	Не будем, возлюбленные, горько плакать...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	254

	1437
	63:

893-896
	Homilia 46. Quod etiamsi omnibus peccatis simus obnoxii, possimus per confessionem salutem consequi; et quod singuli nostrum fidelium custodem habeant; et de sacerdocibus.
	Λόγος μς’. Ὅτι, εἰ καὶ πάντων ἁμαρτημάτων ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, δυνάμεθα καὶ δι’ ἐξαγορεύσεως σωτῆναι· καὶ ὅτι ἕκαστος ἡμῶν τῶν πιστῶν ἄγγελον ἔχει φύλακα· καὶ περὶ τῶν ἱερέων.
	Τῶν ἀνθρώπων...
	12,2: 878-882
	Слово 46. О том, что если мы даже виновны во всех грехах, мы можем спастись через исповедь; и что каждый из нас верующих имеет ангела хранителя; и о священниках.
	Из людей...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	518

	1438
	63:

895-900
	Homilia 47. Quod non indigne accendendum sit ad divina misteria.
	Λόγος μζ’. Εἰς τὸ μὴ ἀναξίως προσέρχεσθαι τοῖς θείοις μυστηρίοις.
	Ἐπειδὴ...
	12,2: 882-886
	Слово 47. О том, что не должно недостойно приступать к божественным тайнам.
	Так как...
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	122

	1439
	63:

899-902
	Homilia 48. Florilegium in specie sermonis ex Chrysostomo collectum a Theodoro: quid faciens Christianus vitae aeternae hereditatem accipiet.
	Λόγος μη’. Ἀπάνθισμα ἐν εἴδει λόγου ἐκ Χρυσοστόμου συλλεγὲν παρὰ Θεοδώρου· τί πράττων ὁ Χριστιανὸς κληρονομήσει ζωὴν αἰώνιον.
	Ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν...
	12,2: 886-888
	Слово 48. Цветник в форме слова, собранный из Златоуста Феодором: что нужно делать христианину, чтобы наследовать жизнь вечную.
	
	
	Eclogae i-xlviii ex diversis homiliis [Sp.].
	4684
	1

	1440
	63:

901-922
	Ordo Divini Sacrificii sancti patris nostri Joanni Chrysostomi.
	Διάταξις τῆς θείας ἱερουργίας τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου.
	Μέλλων...
	12,1: 394-424
	Порядок божественной литургии святого отца нашег Иоанна Златоуста.
	Священнику, намеревающемуся...
	
	
	4686.3
	250

	1441
	63:

923-924
	Oratio Joannis Chrysostomi, quando vel lecturus, vel lectorem auditurus erat.
	Εὐχὴ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ἐν τῷ μέλλειν ἀναγινώσκειν, ἢ ἀναγινώσκοντος ἑτέρου ἀκροᾶσθαι.
	Κύριε...
	12,1: 424
	Молитва Иоанна Златоуста, когда бывает намерение читать, или слушать другого, читающего.
	Господь...
	
	Oratio ante lectionem [Sp.].
	4687
	232

	1442
	63:

923-928
	Oratio secunda Joannis Chrysostomi.
	Εὐχὴ δευτέρα Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου
	Κύριε...
	12,1: 425-429
	Вторая молитва Иоанна Златоуста.
	Господи...
	
	Oratio secunda [Sp.].
	4688
	233


Spuriae [подложные тексты]. № 1443 – 1462.
	1443
	63:

927-930
	In novam Dominicam et in apostolum Thomam
	Εἰς τὴν καινὴν Κυριακὴν καὶ εἰς τὸν ἀπόστολον Θωμᾶν.
	Ἥκω...
	12,1: 429-434
	На новое воскресенье, и на апостола Фому.
	Спешу...
	
	In novam dominicam et in apostolum Thomam [Sp.].
	4689
	180

	1444
	63:

929-932
	In sanctum Stephanum 1.
	Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον α’.
	Σεμνύνει μὲν τοὺς εὐδοκίμους ἀθλητὰς...
	12,1: 434-437
	На святого Стефана. 1.
	Славных борцов возвеличивает...
	
	In sanctum Stephanum (homilia 1) [Sp.].
	4690
	453

	1445
	63:

931-934
	In sanctum Stephanum 2.
	Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον β’.
	Οἱ μὲν ἔξωθεν...
	12,1: 437-438
	На святого Стефана. 2.
	Внешние...
	
	In sanctum Stephanum (homilia 2) [Sp.].
	4691
	301

	1446
	63:

933-934
	In sanctum Stephanum 3.
	Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον γ’.
	Πολλὰ...
	12,1: 438-439
	На святого Стефана. 3.
	Многи...
	
	In sanctum Stephanum (homilia 3) [Sp.].
	4692
	418

	1447
	63:

933-938
	In sanctam Pentecosten.
	Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντεκοστήν.
	Πᾶσα μὲν ἡ ἡμέρα φαιδρὰ...
	12,1: 439-446
	На святую Пятидесятницу
	Светел всякий день...
	
	
	4211
	404

	1448
	63:

937-942
	De patientia, et de consummatione hujus saeculi, de secundo adventu, de regno justorum perpetuo, deque ultione peccatorum aeterna: hypothesis item confessionis, et adhortatio ad meditationem divinarum scripturarum; et quae sint artes inimici, et quae ex quiete utilitas.
	Περὶ ὑπομονῆς, καὶ περὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ δευτέρας παρουςίας, ἀδιαδόχου τε τῶν δικαίων βασιλείας, καὶ άτελευτήτου τῶν ἀμαρτωλῶν κολάσεως· ὑπόθεσίς τε ἐξομολογήσεως, καὶ πρὸς τὴν τῶν θείων Γραφῶν μελέτην προτροπὴ, τίνες τε αἱ μεθοδεῖαι τοῦ Ἐχθροῦ, καὶ τί τὸ τῆς ἡσυχίας ὠφέλιμον.
	Λαμπρὸς ὁ βίος τῶν δικαίων·
	12,1: 446-451
	О терпении, кончине этого века и втором пришествии, непрерывном царствовании праведных и нескончаемом наказании грешников; основание исповедания, увещание к занятию божественным Писанием, и каковы хитрости врага, и в чем полезно безмолвие.
	Жизнь праведных блестяща...
	
	De patientia et de consummatione huius saeculi [Sp.].
	4693
	238

	1449
	63:

943-954
	Encomium s. Gregorii, armenorum Illuminatoris, auctore sancto Joanne Chrysostomo; excerptum ex D-Jarrintir, seu homiliario armeno bibliothecae regiae notato littera G. Ex armena lingua in latinam versum anno 1735.
	[только латинский текст – перевод с армянского]
	Ut diversi sunt...
	12,1: 452-466
	Слово святого Иоанна, епископа Константино​польского, о святом Григории Великом, Просветителе, первосвященнике Бога нашего.
	Как различны...
	
	
	5155.2
	


Sermones tredecim qui S.Joannis Chrysostomi nomine circumferuntur [тринадцать гомилий, которые вращаются под именем Златоуста]. № 1450 – 1462.
	1450
	64:

11-16
	De poenitentia et in lectionem de Davide et de uxore Uriae.
	Περὶ μετανοίας καὶ εἰς τὸ ἀνάγνωσμα τοῦ Δαυῒδ περὶ τῆς Οὐρίου.
	Ἰδοὺ σήμερον...
	12,2: 889-894
	1. О покаянии и на чтение о (грехе) Давида с женою Урии.
	Сегодня...
	
	De paenitentia et in lectionem de Davide et de uxore Uriae [Sp.].
	4694
	194

	1451
	64:

15-16
	2. Ejusdem, de iis qui iin jejunio continenter vivunt, et de diversorum prophetarum vitae instituto.
	β’. Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῶν ἐν νηστείᾳ σωφρονούντων, καὶ δαγωγῆς διαφόρων προφητῶν.
	Οἱ μὲν ἀθληταὶ...
	12,2: 894-896
	2. Его же, о тех, которые во время поста соблюдают воздержание, и об образе жизни различных пророков.
	Борцы...
	
	De iis qui in jejunio continenter vivunt [Sp.].
	4695
	297

	1452
	64:

17-18
	3. Ejusdem sermo hortatorius de temperantia.
	γ’. Τοῦ αὐτοῦ λόγος παραινετικὸς περὶ ἐγκρατείας.
	Ὅσοι μαθήμασί τισι προσεδρεύοντες...
	12,2: 897-898
	3. Его же, слово увещательное о воздержании.
	Когда занимающиеся какими-либо науками...
	
	Sermo exhortatorius de temperantia [Sp.].
	4696
	330

	1453
	64:

17-18
	4. Ejusdem, quod grave sit Dei clementiam contemnere. Dicta autem fuit postquam decem millium talentorum parabola lecta fuerat; et contra judaeos, cum terrae mutus factus esset.
	δ’. Τοῦ αὐτοῦ, ὅτι βαρὺ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας καταφρονεῖν. Ἐῤῥέθη δὲ τῆς τῶν μυρίων ταλάντων ἀναγνωσθείσης παραβολῆς. Καὶ κατὰ Ἰουδαίων, τοῦ σεισμοῦ γενομένου.
	Ἡ μὲν τῆς Δεσποτικῆς φιλανθρωπίας...
	12,2: 899
	4. Его же, о том, что тяжко презирать человеколюбие Божие. Сказано по прочтении притчи о десяти талантах. И против иудеев, по случаю землетрясения.
	Щедрость Владычняго человеколюбия...
	
	Quod grave sit Dei clementiam contemnere [Sp.].
	4697
	156

	1454
	64:

17-20
	5. Ejusdem, in sanguinis fluxu laborantem, ex evangelio secundum Lucam (Luc. 8:43).
	ε’. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν αἱμοῤῥοοῦσας, ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου.
	Ἄλλοις...
	12,2: 899-903
	5. Его же, о кровоточивой, из евангелия от Луки.
	Одним...
	
	In sanguinis fluxu laborantem [Sp.].
	4698
	19

	1455
	64:

19-22
	6. Ejusdem, quod mari similis sit haec vita, et in illud, cum Jesus ascendit in naviculam cum discipulis suis, et obdormivit (Luc.8:22-23; Mt.8:23).
	ς’. Τοῦ αὐτοῦ, ὅτι θαλάσσῃ παρείκασται ὁ βίος οὗτος, καὶ εἰς τὸ, «Ὅτε ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον καὶ ἀφύπνωσεν».
	Οἱ πελάγιοι πλωτῆρες...
	12,2: 903-906
	6. Его же, о том, что настоящая жизнь уподобляется морю, и о том, как Иисус взошел с учениками Своими в корабль и заснул (Лук. 8:22-23; Мф. 8:23).
	Мореплаватели...
	
	Quod mari similis sit haec vita [Sp.] (fort. auctore quodam Cappadoce).
	4699
	304

	1456
	64:

21-26
	7. Ejusdem in illud: simile est regnum coelorum grano sinapis (Matth. 13:31).
	ζ’. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ, «Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως».
	Τί μεῖζον...
	12,2: 906-910
	7. Его же, на слова: подобно есть царствие небесное зерну горушичну (Мф. 13:31).
	Что величественнее...
	
	In illud: Simile est regnum caelorum grano sinapis [Sp.].
	4700
	495

	1457
	64:

25-34
	8. Ejusdem in illud, si qua in Christo, nova creatura: vetera transierunt; ecce nova facta sunt omnia (2. Cor. 5:17).
	η’. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ, «Εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις· τὰ ἀρχαῖα παρῆλθον, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά».
	Πολλὴ μὲν γηπόνῳ προθυμία...
	12,2: 910-925
	8. Его же, на слова: аще кто во Христе, нова тварь: древняя мимоидоша, се быша вся нова (2. Кор. 5:17).
	Сильное желание...
	
	In illud: Si qua in Christo nova creatura [Sp.].
	4701
	427

	1458
	64:

33-38
	9. Ejusdem in illud: hic est Filius Meus dilectus, in quo mihi complacui (Matth. 17:5).
	θ’. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα».
	Ὁ μὲν φιλόστοργος οὗτος πατὴρ...
	12,2: 926-932
	9. Его же, на слова: сей есть Сын Мой возлюбленный, о Немже благоволих (Мф. 17:5).
	Любвеобильный отец наш...
	
	
	
	278

	1459
	64:

37-44
	10. Ejusdem, in Evangelii dictum, et de virginitate, et sermo hortatorius ad lapsas virgines.
	ι’. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ τοῦ Εὐαγγελίου ῥητὸν, καὶ περὶ παρθενείας, καὶ παραινετικὸς εἰς τὰς ἐκπεσούσας.
	Οὐδὲν ὁ θεῖος λόγος ἀσόπως...
	12,2: 932-941
	10. Его же, на евангельское чтение, и о девстве, и увещание к падшим девам.
	Слово Божие ничего не говорит бесцельно...
	
	In evangelii dictum et de virginitate [Sp.].
	4702
	358

	1460
	64:

43-46
	11. Sancti Joannis Chrysostomi sermo de cognitione Dei, et in sancta theophania, et in nuper illuminatos.
	ια’. Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου λόγος περὶ θεογνωςίας, καὶ εἰς τὰ ἅγια θεοφάνια, καὶ εἰς τοὺς νεοφωτίστους.
	Ὥσπερ οἱ τὰς ὄψεις τῶν σωμάτων βεβλαμμένας ἔχοντες...
	12,2: 941-943
	11. Святого Иоанна Златоустгшого слово о богопознании, и на Святое Богоявление, и к новопросвещенным.
	Как люди, потерявшие телесное зрение...
	
	De cognitione Dei et in sancta theophania [Sp.].
	4703
	573

	1461
	64:

45-48
	12. Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi sermo in sanctam Assumptionem Servatoris nostri.
	ιβ’. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου λόγος εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν.
	Ἐπειδὴ χάριτι Θεοῦ...
	12,2: 943-946
	12. Святого отца нашего Иоанна Златоуста слово на святое Вознесение Спасителя нашего.
	Так как, по милости Божьей...
	
	
	
	126

	1462
	64:

47-52
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi, archiepiscopi Constantinopolitani, homilia in stagnum Genesaret, et in S.Petrum apostolum.
	Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου, ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ Χρυσοστόμου, ὁμιλία εἰς τὴν λίμνην Γενεσαρὲτ, καὶ εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον τὸν ἀπόστολον.
	Ὅτε διδάσκαλος εὐκλεὴς...
	12,2: 946-953
	13. Святого отца нашего Иоанна, архиепископа константинопольского, Златоуста, беседа об озере Генисаретском и о святом апостоле Петре.
	Когда учитель славен...
	
	In lacum Genesareth et in sanctum Petrum apostolum [Sp.]. 

(Cod: 2,488: Hagiogr., Homilet.)
	4704
	343


Supplementum ad editionem Maurino-benedictinam. Дополнения к творениям св. Иоанна Златоуста. № 1463 – 1521.
Supplementum ad homilias. Дополнения к беседам. № 1463– 1472.
	1463
	64:

417-424
	Homilia 1. De sancta Pentecoste.
	Ὁμιλία α’. Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντηκοστήν.
	Ἡ τὰς γλώσσας σήμερον διανείμασα χάρις...
	12,3: 959-962
	Беседа 1. На святую Пятидесятницу.
	Благодать, разделившая в этот день языки...
	
	
	4538
	163

	1464
	64:

424-433
	Homilia 2. Sancti Patris nostri Joannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani in poenitentiam Ninivitarum.
	Ὁμιλία β’. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου, ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ Χρυσοστόμου εἰς τὴν μετάνοιαν τῶν Νινευïτῶν.
	Καὶ τὰς προλαβούσας ἡμέρας διδασκαλίας ἀπαιτούσας ὁρῶν...
	12,3: 963-968
	Беседа 2. Святого отца нашего Иоанна, архиепископа Константинопольского , Златоустого, о покаянии ниневитян.
	Видя, как проходят дни без потребного поучения...
	
	In poenitentiam Ninivitarum [Sp.], MPG 64: 424-433.
	4442
	

	1465
	64:

433-444
	Homilia 3. De eleemosyna, et in divitem ac Lazarum.
	Ὁμιλία γ’. Περὶ ἐλεημοσύνης, καὶ εἰς τὸν πλούσιον καὶ τὸν Λάζαρον.
	Μεγάλη...
	12,3: 969-974
	Беседа 3. О милостыне, и о богатом и Лазаре.
	Велика...
	
	De eleemosyna [Sp.].
	4705
	247

	1466
	64:

444-452
	Homilia 4. In decem milia talenta et centum denarios et de oblivione injuriarum.
	Ὁμιλία δ’. Εἰς τὰ μυρία τάλαντα καὶ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ περὶ τοῦ μὴ μνησικακεῖν.
	Ὁ μακάριος Παῦλος ὁ ἀπόστολος...
	12,3: 974-979
	Беседа 4. О десяти тысячах талантов и десяти динариях и о незлопамятстве.
	Блаженный апостол Павел...
	
	
	44090
	272

	1467
	64:

453-461
	Homilia 5. Ad eos qui magni aestumant opes, et erga res ritae splendidas temere affecti fuerunt.
	Ὁμιλία ε’. Πρὸς τοὺς μεγάλα τὰ παρόντα νομίζοντας καὶ περὶ τὰ τοῦ βίου λαμπρὰ μάτην ἐπτοημένους.
	Ἀγγέλοις μὲν οὐρανὸς...
	12,3: 979-983
	Беседа 5. К тем, которые высоко ценят настоящие блага и напрасно стремятся к житейской роскоши.
	Для ангелов небо...
	
	Ad eos qui magni aestimant opes [Sp.].
	4706
	4

	1468
	64:

461-465
	Homilia 6. De precatione.
	Ὁμιλία ς’. Περὶ εὐχῆς.
	Πρότερον διεξελθόντες ὑμῖν περὶ νηστείας...
	12,3: 983-986
	Беседа 6. О молитве.
	Предложив вам в прежнее время беседу о посте...
	
	De precatione [Sp.].
	4707
	441

	1469
	64:

465-473
	Homilia 7. De loco I Ep. ad Corinth. 6:18: “ Omne peccatum, quod fecerit homo, extra corpus est”.
	Ὁμιλία ζ’. Εἰς τὸ, «Πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἑκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν».
	Φοβερὰ...
	12,3: 986-990
	Беседа 7. На слова: всяк грех, егоже аще сотворит человек, кроме тела есть (1. Кор. 6:18).
	Страшная...
	
	
	3172
	542

	1470
	64:

473-480
	Homilia 8. Virtus animi prae omnibus honore digna est.
	Ὁμιλία η’. Ὅτι πάντων ἡ κατὰ ψυχὴν ἀρετὴ προτιμοτέρα.
	Ἀριθμῶν τὰ τοῦ βίου πολλάκις κατ’ ἐμαυτὸν ἀγαθὰ...
	12,3: 990-994
	Беседа 8. О том, что добродетельная душа драгоценнее всего.
	Многократно размышляя о благах жизни...
	
	De virtute animi [Sp.].
	4708
	41

	1471
	64:

480-492
	Homilia 9. De loco Ep. ad Hebraeos 3:11: “Intueamini apostolum et pontificem professionis nostrae Jesum Christum, fidum illi qui fecit ipsum”.
	Ὁμιλία θ’. Εἰς τὸ, «Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν».
	Ὁσάκις...
	12,3: 994-1000
	Беседа 9. На слова: разумейте посланника (τὸν ἀπόστολον) и святителя (ἀρχιερέα = «архиерея») исповедания нашего Иисуса Христа, верна суща сотворшему Его (Евр. 3:1).
	Всякий раз...
	
	
	
	329

	1472
	64:

491-492
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi homilia de iis qui ad divina mysteria cum attentione accedunt, in eos qui ad Encaenia relicti sunt. [Приводится только название, начальные и завершающие строки гомилии].
	Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ὁμιλία περὶ τῶν μετὰ παρατηρήσεως προσιόντων τοῖς θείοις μυστηρίοις, εἰς τοὺς ἀπολειφθέντας εἰς τὰ Ἐγκαίνια.
	Οὐκ ἀρκεῖ...
	
	
	
	
	
	
	


Supplementum ad Epistolas. Дополнения к письмам. № 1473 – 1474.
	1473
	64:

493-496
	1. Chrysostomi ad imperatricem Eudoxiam.
	α’. Τοῦ Χρυσοστόμου τῇ βασιλίδι Εὐδοξίᾳ.
	Ὁ μὲν Θεὸς πάσης ὢν φύσεως δημιουργὸς...
	12,3: 1001-1002
	1. Златоуст царице Евдокии.
	Бог, будучи создателем всей природы...
	P.G. Nicolopoulos, 1973.
	Ad Eudoxiam (epist. 1-7) [Sp.].
	4709
	

	1474
	64:

495-498
	2. Chrysostomi ad Caesarium. [приводится греческий оригинал  а также его латинский и итальянский перевод]
	β’. Τοῦ Χρυσοστόμου πρὸς Καιςάριον.
	Καὶ ἔστιν εὐσεβὲς...
	12,3: 1002
	2. Златоуст к Кесарию.
	Благочестию свойственно...
	P.G. Nicolopoulos, 1973.
	Epistula ad Caesarium [Sp.]
	4530
	


Supplementum ad Commentarios in Scripturam. Дополнения к толкованиям на Священное Писание. № 1475 – 1517.
	1475
	64:

499-502
	Ad homiliam XVIII in Genesim.
	
	Πειθωμεθα δὲ τῇ Θείᾳ Γραφῇ...
	12,3: 1003-1004.
	К XVIII Беседе на кн. Бытия.
	С доверием будем следовать божественному Писанию...
	
	
	44090
	

	1476
	64:

501-502
	Fragmentum in Libros regum. Sancti  Joannis (Chrysostomi) ex tertio sermone in libros Regum.
	Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου ἐκ τοῦ εἰς τὰς Βασιλείας γ’ λόγου.
	Φέρει γηπόνοις ἡδονὴν...
	12,3: 1004.
	Отрывок на книги Царств. Из 3-ей беседы св. Иоанна на книги Царств.
	Земледельцам доставляет удовольствие...
	
	
	44090, 4495.6
	

	1477
	64:

503-506
	Specimen expositionis S.Joannis Chrysostomi in Job.
	
	Ἄξιον πρῶτον ἐπιζητῆσαι...
	12,3: 1004-1005.
	Пример объяснения св. Иоанна Златоуста на Иова.
	Стоит  труда прежде всего исследовать...
	
	
	4443
	


Fragmenta in beatum Job (Ex catena Graecorum Patrum in beatum Job, a Niceta collecta, opera et studio Patricii Junii edita). Отрывки на (книгу) блаженного Иова. № 1478 – 1511.
	1478
	64:

505-510
	Prooemium.
	Προοίμιον.
	Ὅτι δὲ παντὶ χρήσιμον τὸ βιβλίον...
	12,3: 1005-1007.
	Введение.
	Не трудно показать, что эта книга всем полезна...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	347

	1479
	64:

509-546
	Caput 1.
	Κεφάλαιον α’.
	Τί βούλεται τὸ προοίμιον...
	12,3: 1007-1027.
	Глава 1.
	Что значит это начало...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	491

	1480
	64:

545-578
	Caput 2.
	Κεφάλαιον β’.
	Τί δήποτε...
	12,3: 1027-1044.
	Глава 2.
	Для чего...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	493

	1481
	64:

577-584
	Caput 3.
	Κεφάλαιον γ’.
	Ἀκριβῶς δὲ κεῖται...
	12,3: 1044-1048.
	Глава 3.
	Точно сказано...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	15

	1482
	64:

583-588
	Caput 4.
	Κεφάλαιον δ’.
	Κόπον...
	12,3: 1048-1050.
	Глава 4.
	Трудом...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	231

	1483
	64:

587-590
	Caput 5.
	Κεφάλαιον ε’.
	Τί οὖν;
	12,3: 1050-1051.
	Глава 5.
	Что же?
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	496

	1484
	64:

589-596
	Caput 6.
	Κεφάλαιον ς’.
	Εἰ γάρ...
	12,3: 1052-1055.
	Глава 6.
	Аще бо...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	84

	1485
	64:

595-602
	Caput 7.
	Κεφάλαιον ζ’.
	Ἆρα, φηςὶν...
	12,3: 1055-1058.
	Глава 7.
	Разве, говорит...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	40

	1486
	64:

601--604
	Caput 8.
	Κεφάλαιον η’.
	Οὐχ ὁρᾷς...
	12,3: 1058.
	Глава 8.
	Не видишь ли...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	370

	1487
	64:

603--606
	Caput 9.
	Κεφάλαιον θ’.
	Πόσης...
	12,3: 1058-1059.
	Глава 9.
	Какой...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	435

	1488
	64:

605--608
	Caput 10.
	Κεφάλαιον ι’.
	Ὁρᾷς...
	12,3: 1060-1061.
	Глава 10.
	Видишь ли...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 

(Q: 29,081: Caten., Exeget.)
	4444
	324

	1489
	64:

607--608
	Caput 11.
	Κεφάλαιον ια’.
	Καὶ μὴν αὐτὸς εἶπεν...
	12,3: 1061.
	Глава 11.
	И сам он сказал...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	

	1490
	64:

607--612
	Caput 12.
	Κεφάλαιον ιβ’.
	Ἐπειδὴ...
	12,3: 1061-1063.
	Глава 12.
	Так как...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).


	4444
	123

	1491
	64:

611--614
	Caput 13.
	Κεφάλαιον ιγ’.
	Ὅταν...
	12,3: 1063-1065.
	Глава 13.
	Если кто...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).


	4444
	339

	1492
	64:

615--616
	Caput 14.
	Κεφάλαιον ιδ’.
	Ὁρᾷς...
	12,3: 1065-1066.
	Глава 14.
	Видишь...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	325

	1493
	64:

615--618
	Caput 15.
	Κεφάλαιον ιε’.
	Ἐπειδὴ εἶπεν...
	12,3: 1066-1067.
	Глава 15.
	Поелику (Иов) сказал...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	121

	1494
	64:

617--620
	Caput 16.
	Κεφάλαιον ις’.
	Οὐκ ἀρκεῖ...
	12,3: 1067.
	Глава 16.
	Не довольно...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	362

	1495
	64:

619--622
	Caput 19.
	Κεφάλαιον ιθ’.
	Ὅρα...
	12,3: 1067-1069.
	Глава 19.
	Смотри...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	322

	1496
	64:

621-622.
	Caput 20.
	Κεφάλαιον κ’.
	Εἰ δὲ εὐφροςύνη...
	12,3: 1069.
	Глава 20.
	А если веселие...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	85

	1497
	64:

621-622.
	Caput 21.
	Κεφάλαιον κα’.
	Τοιοῦτόν τι...
	12,3: 1069.
	Глава 21.
	Об этом...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	508

	1498
	64:

621-624.
	Caput 22.
	Κεφάλαιον κβ’.
	Οὕτως...
	12,3: 1070.
	Глава 22.
	Так...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 

(Q: 29,081: Caten., Exeget.)
	4444
	367

	1499
	64:

623-626.
	Caput 23.
	Κεφάλαιον κγ’.
	Τὸ μὲν ἐκ τοῦ λόγου...
	12,3: 1070-1071.
	Глава 23.
	В этих словах...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	503

	1500
	64:

625-626.
	Caput 25.
	Κεφάλαιον κε’.
	Ἐντεῦθεν...
	12,3: 1072.
	Глава 25.
	Отсюда...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	111

	1501
	64:

625-628
	Caput 26.
	Κεφάλαιον κς’.
	Οὐδὲ ἐγὼ...
	12,3: 1072.
	Глава 26.
	Не обвиняю...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	353

	1502
	64:

627-628
	Caput 28.
	
	Καλῶς...
	12,3: 1072-1073.
	Глава 28.
	Хорошо...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	224

	1503
	64:

627-632
	Caput 29.
	Κεφάλαιον κθ’.
	Ἀλλὰ πρῶτον ἀναθεὶς...
	12,3: 1073-1075.
	Глава 29.
	Приписав...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	16

	1504
	64:

633-634
	Caput 30.
	Κεφάλαιον λ’.
	Ἐξουδένουν...
	12,3: 1075-1076.
	Глава 30.
	Сказал: уничижах...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	112

	1505
	64:

633-642
	Caput 31.
	Κεφάλαιον λα’.
	Εὐαγγελικὴν ἀκρίβειαν...
	12,3: 1076-1079.
	Глава 31.
	Иов соблюдал евангельскую строгость...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	140

	1506
	64:

641-644
	Caput 32.
	Κεφάλαιον λβ’.
	Ἑκατέρωθεν...
	12,3: 1080-1081.
	Глава 32.
	Об его разумении будем делать заключения в двух отношениях...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	103

	1507
	64:

643-644
	Caput 35.
	Κεφάλαιον λε’.
	Ἤ οὐχ ὁρᾷς...
	12,3: 1081.
	Глава 35.
	Не видишь ли...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	159

	1508
	64:

643-650
	Caput 38.
	Κεφάλαιον λη’.
	Ἐπεὶ...
	12,3: 1082-1085.
	Глава 38.
	Так как...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	120

	1509
	64:

649-652
	Caput 39.
	Κεφάλαιον λθ’.
	Καλὼς...
	12,3: 1085-1086.
	Глава 39.
	Хорошо...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	223

	1510
	64:

651-654
	Caput 40.
	Κεφάλαιον μ’.
	Ὅ μὲν μέλλει μοι...
	12,3: 1086-1087.
	Глава 40.
	Что предмет Моих попечений...
	
	Fragmenta in Job (in catenis). 
	4444
	276

	1511
	64:

654-656
	Caput 42.
	Κεφάλαιον μβ’.
	Ταῦτα ἀπολογία...
	12,3: 1087-1088.
	Глава 42.
	Это раскаяние...
	
	Fragmenta in Job (in catenis).
	4444
	278

	1512
	64:

659-740
	Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi in Salomonis proverbia. Commentariorum reliquiae.
	Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ἐξηγήσεως εἰς τὰς παροιμίας Σολομῶνος τὰ σωζόμενα.
	Γνῶναι σοφίαν καὶ παιδείαν.
	12,3: 1089-1137.
	Остатки из толкования Св. Иоанна Златоуста на Притчи Соломона.
	Познати премудрость и наказание.
	
	Fragmenta in Proverbia (in catenis).
	4446
	483

	
	64:

739-1038.
	Sancti Joannis Chrysostomi constantinopolitani archiepiscopi Commentarium in Jeremiam prophetam quae supersunt (Ex Catena Graecorum Patrum in Jeremiam quam Mich. Ghislerius peprompsit ex Anonymi catena Graeca Vaticana, pluribus scholiis aucta ex Chrysostomi explanatione in Jeremiam in Bibliotheca Altaempsina reperta).
	Τοῦ ἀγίου Ἰωάννου ἀρχιεπισκοπου Κωνσταντινουπολεως του Χρυσοστόμου εξηγησεως εἰς τὸν Ιερεμιαν προφητην τὰ σωζομενα.
	Λεκτέον τίς ἡ προφητεία...
	12,3: 1137-1318
	Сохранившееся из толкования Св. Иоанна Златоуста на книгу пророка Иеремии.
	Нужно сказать, что такое пророчество...
	
	Fragmenta in Jeremiam (in catenis).
	4447
	239, 509, 511, 141

	1513
	64:

1037-1038.
	Supplementum ad homilias in epistolam ad Romanos. Sancti Joannis Chrysostomi ex interpretatione Epistolae ad Romanos.
	Τοῦ ἀγίου Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς.
	Εἰπὼν τὸ κήρυγμα...
	12,3: 1318
	Дополнение к беседам на послание к Римлянам. Святаго Иоанна Златоуста из толкования на послание к Римлянам.
	Говоря о проповедании...
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Fragmenta in epistolas catholicas. Отрывки толкований на соборные послания. № 1514 – 1517.

	1514
	64:

1039-1052.
	In epistolam S. Jacobi.
	
	Δεσμὸς γάρ τίς ἐστιν ἡ θλίψις ἀῤῥαγὴς...
	12,3: 1319-1326
	Отрывки толкований на Собрные Послания: на послание св. Иакова
	Скорбь – несокрушимые узы...
	
	Fragmenta in epistulas catholicas.
	4450
	47, 485, 50

	1515
	64:

1053-1058.
	In primam S.Petri epistolam.
	
	Οἱ δίκαιοι...
	12,3: 1326-1328
	Отрывки толкований на первое соборное послание св. Петра.
	Праведники подвергаются бедам
	
	Fragmenta in epistulas catholicas.
	4450
	291, 74, 349, 538, 368, 323

	1516
	64:

1057-1060.
	In secundam S.Petri epistolam.
	
	Οὐδὲν γὰρ ταύτης ἴσον...
	12,3: 1328-1329
	Отрывки толкований на второе соборное послание св. Петра.
	Ничего нет равного ему...
	
	Fragmenta in epistulas catholicas.
	4450
	356, 57

	1517
	64: 1059-1062
	In primam S.Joannis epistolam.
	
	Ἐπείπερ...
	12,3: 1330
	Отрывки толкований на первое соборное послание св. Иоанна.
	Так как...
	
	Fragmenta in epistulas catholicas.
	4450
	127, 2


Supplementum ad liturgiam S. Chrysostomi. Дополнение к Литургии св. Иоанна Златоуста. № 1518 – 1521.
	1518
	64: 1061-1062
	Chrysostomi oratio in obsessos daemonibus et quamlibet infirmitatem.
	Εὐχὴ τοῦ Χρυσοστόμου πρὸς τοὺς πάσχοντας ὑπὸ δαιμόνων, καὶ ἑκάστην ἀσθένειαν.
	Τοῦ Κυριου δεηθῶμεν. Ὁ Θεὸς αἰώνιος...
	12,3: 1331
	Молитва Златоуста об одержимых демонами и всякою немощию.
	Господу помолимся. Боже вечный..
	
	Precatio in obsessos [Sp.].
	4710
	266

	1519
	64: 1061-1064
	Alia ejusdem oratio.
	Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ.
	Τοῦ Κυριου δεηθῶμεν. Ὁ πᾶσιν ἀκαθάρτοις πνεύμασιν ἐπιτιμήσας...
	12,3: 1331
	Другая его же молитва.
	Господу помолимся. Судящий всех духов
	
	Precatio [Sp.].
	4711
	279

	1520
	64: 1063-1064
	Alia ejusdem oratio.
	Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ.
	Τοῦ Κυριου δεηθῶμεν. Ἐπικαλούμεθά σε...
	12,3: 1331-1332
	Иная молитва его же.
	Господу помолимся. Призываем Тебя...
	
	Precatio [Sp.].
	4712
	134

	1521
	64: 1063-1068
	Alia ejusdem oratio.
	Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ.
	Τοῦ Κυριου δεηθῶμεν. Τὴν θείαν...
	12,3: 1332-1334
	Иная молитва его же.
	Господу помолимся. Божественное...
	
	Precatio [Sp.].
	4713
	481
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� Спорный фрагмент признается частью этой гомилии.


� В Catalogus Augustanus представлены Πρὸς Ὀλυμπιάδα λόγοι ε’. Редакторы Патрологии допустили две ошибки. Первая – λόγοι вместо ἐπιστολαί.  Вторая – ε’ (5), вместо ιζ’ (17). Следуя данным каталога, мы формально не можем отнести данные о подлинности первых пяти писем ко всем остальным, но должны принять во внимание, что во введении к письмам (PG 52: 543-548) нет данных о различной степени подлинности писем к Олимпиаде.


� Эти главы на греческом языке не сохранились, поэтому в PG отсутствуют. Они сохранились на армянском языке, изданы в Венеции мекитаристами в латинском переводе. С этого издания сделан перевод ПСТ.


� Перевод не правильный. Надо: «присутствуют».





